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STREET ENGLISH

Mosket 6bITh, HEMHOXKKO JJIMHHOBATOE,
no HEOBXOJIHUMOE Beeneune

Hamu mudst 06 Amepuke

Yor ecan KTo u neperpyken Mud TaK aro Job Hamu Amepu-
ki, Eetn rakoii dpasconornam — American dream, “ameprkanckas Meara”,
KOTOPLIL TAKKE HePenoinTes i Kak “aMeprkanckitii con”. O vem ator con?
Jla upakrusecks 060 neem, 4To M 3iaem 06 AMEpHKe U ¢e A0CTOMHCTEAX,
A, worpa sepuyaca ua CHIA, 1o Gr1 HECKPEIBAEMO YAHBACID TOMY, ACKOTh-
K0 HENOPYCH BEPAT AMEPHKAHCKOMY KHHO, PRKTAME, SHYPHAIAM W KANNAM,
FAIC PCAHCCCPBE W3 KOMH BOH JC3YT, 4T00B NPCTIOIHCCTH COOK CTPaNY Kak
CAMYID-CAMYIO,

Mud) nepsuiii: THIURLLE aMepiKanckuil napens

Kro on: anxoii xosboit, Panbo, [lsapu mwan e, ta xyaoit koneu, Tom
Kpya?

B Moem Tencpeines nomssManii, Ti-
NHYHBIA aMepUKaHCKUI mapens — clio-
Kkoiiubti, peannel nawero pas v cro, .,
Kyda Kak Oojec BoCHHTANULIL, YeM
ML, YAMOYHBLIT, HEMHOroCA0BULL,

110 ¢BPONCHCKON OICHKe — vepec-
4yp peanrHonil nBnoae ypan-
nopemennsit verosex. B sonpo-
cax, ue 3arparusacnmx ero G-
nee, on noansit npodan, Yyrs no-
huHHCT. ¥ Hero HUKOE He HyK-

HO MPOCHTH Acker Baaiimm (e
HACT), ¥ NP NEPBOM HIYXepe o1l 1e
GEMHT © IHCTONCTOM HANEPCBEE, Bbi-
py4as Bac OT KUTAACKIX, pYcCKuX M
npounx MadHoaH, A NPAMHKOM JeTHT B
nognipo ¢ kpukom “Xean!”. Tlpasaa, camm

AMEPHKANIL cuTatoT HaoGopot. OHH, KAk 9To HY

cTpanio, Gobie HANero BepAT B “aMePHKANCKNiL con”, KoTopuil HM nabd-
ABBACT MECTHBH M0Y-6uanec, AMEPHKANILLE HAFLYT M3 CTA YibHel oho-
O KALCCHOTO Hapist i ckaxyT: “Bor ot v eers minnansti asepaancu!”
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L1 AlHON RiIHE enyinf e, Hl PHiT MBI AN G RS IME R
CIA p poperpedas KR, uplmiey BEesows, wsMopiiors, & s Mod
1010 ASIHG, KAK H ¢ MNSMH ITHAIOTC KN ZPFAnAs i, Kt - 1o e
M EMIIFTE] TU[IﬂpH,II H M AR MOETIILIC LTI, E"_“' THE. 'n.llll"i LT B
PURATUN KPAHEE DEOKH, 110 wile NOBEIIC, A MEL AYDEKH. WRRLen 10 1ecaTn
1 PRIRI LE X RapHel Hen Phaypra e crissest " Ho ne, o s e
Anpye, U TAKAME ceoymaperan e artnonimel Dee, vessan g ClILAN

XOTSE AKE TN TBIN ANLCPRIRAIILET BOO Ky GAMAC 31AM, HeM. K 1Jp|flilupy.
GG ERC AT e Han LR AL HE GO CYSACT AAY SHPHALNLE W R
R TYT NEM ¥ IR YUBTRER 3 VIHYECR, TambRe BYCCKRMH MOwer SAyTs.
*Ma cpynie wim Ulranm! Lo ¥ HAX rofemoet™

H poT SuT camaeTenest, ®ak NANGT AMCTIMKEHKD, Tous <0 4T IPHENIE-
meit B Mecr, apyrar resopur “Tts absolutaly difercut over hure, bui 1
Tuve WI° — Hiincn conepectm ao fi -upzeony, Ho ate upeameal To covk ve-
A0BEK TOVEHMAET AYK CTPOMY TUROH, KAKaR OHS 6oL,

M wropoit: wepro-Geaoe Gparcroo

Hue samernnn? H RpoicTon aMepnEIHERON (1 RME TOTRETEILHLE 1o-
P e rel 124 ABE MORCHITEN FCEHYIC b ey, Ecau sopomuuit roan-
neHeksl, rr ey g nepe afHIATENbHO Yef:iue. Baud qaa apymy, o spiea
Wi I HETEMENTHE Teu ilooiitil. A 8CH 109IRTIO W0l DA TR IRTCNL-
TR PEICE, TO ePIORGAME *TEHER 06D RISHO 1 10A PAIA MCTLbIE, 1CM
Beikix, [1 genl xe Zelo? A wrom, 9ro B CLUIA foaTen paviama n ks mpsp
RO AT, TOAL HI0ARAIHTL MASUIRINE LUMOOPS0Ne B CAHNCINe JBYE
PAC 1A TERPHTAPHH 19,1 IBEIAHT- IONDCATH PARMGM, Horo 8 mnawm, yoi,
LEUL et MepHne Ay 3en o uelbem, o Beane — o e, aro ocofenss
AR PRIVITIACTCA B X0MIIED LITATAY, T, (I0X0GE, MATO Y10 HIMAINI0Ch
SO s[eMER EHCRO R wodisl, Boc knHematorpabie? soeco noerpi-
5 URIMEDHTE TN ¢ Goinmm,

Hu seaeme, 4o o pas ckasty? epHBIC aMeDHKAHNE — FUL10M0s Boe A
|lu|'.--| 1B E)Mllll].-{l]l'.ilﬂl:l I3 IIEH BGEML oottt Ly Th rl.l ML {)JI'HH [¥CnEARA WO M-
A AMOPLKC HUNOHUTACD, HTO KOFLE ¥ HCC CAOMATECE MANDA 1 ona Bea
AUHEKAT ;I(ll]ll‘.lﬂ'.; FoNUCHER G, T COT3 0N LA CH, I 0N I Koo, TIU| ML -
FAMER fIMPPF IR LI:»"I'F'-']’.{‘ (I, XTh W AP RLG, KA B MG,

Muuch TpeTati: xpacamILb-CEHUETHED H HETPARKTM(ME Mb

i s wrol el aMeMI<AHKHE TARHS KpackBeol” ~ vosojume kee B
W3t icwe. 1y ua, 6 RenmEie, B g e, ASRed 1 REEACHoL GpaTL 1 axTprow?
N OHE, ALY NS, R 6 TPETI akTen e aHkk; Cransone - uradn-
A it e Maon, g lamap Ty pen — wisep, TLseanemep ATCTNIH-
S Murane s Hesigen. . To MO © BKTPHCAMH,

Do 10t 21300 E A AME [ HFALLCKE X G UTHE — ULHE G see, Lonrae n
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]
AML‘,pMKﬂ( HUTHIPSHOE, 4epECyYR KMDDHﬁHﬂE. Juecn TOACTYIHEE M IKPOLT

TQ.'leyx ]JH,’:IH B T]IH- YT ﬁl]J'Ilﬂ'lIL" LM B EIil‘lul[{!. A.Ml!llllllnll[ill 1L LR b
HANTCH W e WDECATCR, KK A H, kil Kers M He Rocar dea Hapohnoe-
TH T I HE KB.&M.‘.‘KB'. ]'Ipan.'La. QEH MBS, 4EM HAllM, 1 Qﬁlll@ﬂllh‘ He ROP'
uaT 13 ceﬁﬂ TAPFETIALLEAIE IR EOR G ITH 10y

IIn « UMy,
miperien,  RCCTAad {uc Ta BAWIND Y. yora “gw)

© oo Guyn mivec

yTE wTo Ae TAK:
e gacuy, TiM.

aeaezienn, 34 Ty "bt’h " / R
Ky EaE-TG HE v ,_ }

EEINVTN
MUY THINE T . Gl
TaK - oHa Tehe \;\ i \F, ot 4pa elogy.
DHMCTL [T cia- N (T & (:

i [

xet, 3 nofaeT “._._.J,_, w/m,_.. s This gne's gol
H L) KaHeT - - w
TEOCMY MM - =
cBoery Hoocy

Mo, ML W
AWCE MeNW, TIR- f
ramce cofnaa- W
HHTh, PA3BPaTHTh,

warmennunays, Hx

dieMurEIN,  ED0-

0 TAMOLILHY,

YILE, HG]‘IUDTI!I’-‘J. Ouu TEIEPE HE HCEM 102 MYXRMBGE 0TI OHTH NOXRHME:
B APMUY CYEUTE, B IOTHLAH, B giypho HrpaTn I 6 PREEE AKUA JpYr ADY:
1y Grrn, [T (oot HH MSM 1 MYIINOE B0 UPHRAHG KA MCNGRTHAL DHE TIeps
llcpcﬂ[HmJ]Ll[H, Ulfl'l)plﬂﬁilh[ H HEhMH HH[IKI.II‘I'HJIh[II'] {fHﬁil 'l'lﬂ;l&"l' C1¥ CHUEHME
HEUPERCRAAVEMBLIH AMENH.

£ EHHO FORNOTPICUE, My#EHRE 6 — DROCTD WaYo, HY 4 KeAILHEN
Eycuim-aanoencn! HA ese e — ROTCDY I, ¢ Y TRIMK FOMILIMH ]HETH
Ceerrs ara ceonell rpedoea wacro sasikoaan]). Hawm see we, xary cofin o
TR RIS00T 3" ACTYR, MO TOCoRe Mo GyayT.

HE‘I‘, 113 oCC TRIK Y O0RG 0 HMB‘)HR&I[[[&]. Ecru B ouenrn KOPOITIHE BT
pouE, M 1POCTS Ha cefR CO CTOPONN HHEQUAR HE CMOTPHM, ITORL: 370
CRANNHTE HALCHETL OG0 JOCTORHUTEY. Mue oucHn H{ABNTUR AP HKAHC KA
MAITEPA Bc‘r[ﬂ‘l&‘l'ﬁ: H NPONIFRTE YEALBCRA CPAGY N0 ‘{\iy. B IT0 TI OAEHREE.
Har 4a40B6K CRIUKET § BEYHA YAEIBRIOULEMCA B CHUILLRNIEM HIYTKIMH 113D
AE, W O, 7R TOUD, J0Ampbea ], Nerrusbs Lo HBUR v ipodce, Bean ol ge-
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JaeTt }'ﬂ.’l‘lllllll.‘ KOMUIAHMENTH J{f!li}'rl'll(ﬂl\l o epaay ﬁﬁrrlllll\'. | l_\’['Th aTOT na-
PCHL HTHKOTIE HHEOTO I IOABCA, M 3aiHMACTCR BHoae MO B BIME e
amu, woenaet 3o xopouto, A nor Capoika Bee Rpess ciuinT ¢ ey phiannin®
BHAOM. HITYCTO HE TOBOPIIT, YMHBIM 3/2K0M BRICAINT, Ml ckaseenm npo Ca-
POAY, qTO OH, MO, l‘l.'l‘l]ll’:"'llt T C HHM, HapepHo, HaIn WMeTL e, 50
1HHM I H KAMCHHON CTEN0H, A OH HA ABAC A0X, XaM-DR0-MYRIK W
BCCX BCEINA noapoant. Amep we ceoboy OT FTHX JIVPAILKIX
HHEIHWX C'mp@l!’l'“ll(lll. KOTOPBIMK OMEHE CHALHD CTRUREM Ml C Henone-
KoM, KOTOPWIT Boe BpeMs yasbaeTen o MYTH, M Ky Ka aprsrieit of-
HETHES, HEM € TeM, KoTopmil i3 celis yMior cTpouT, a ia aeae Kpyrawii
ILAHOT. AMCPHEANLBL AHITENB YeaopnocTeil. ¥ nae #e ux kyua Mana,

A enie MeRA PACCTRANBACT To, YTO MHOIHE DYCCKNE AYMAIT, M0 MBI-IE,
PYCCKIC, VMHEIC, & OHH, MOJ, aMepukanist, Tynsic. Heropin, son, esoeil n
namedi enponeiickoil ne anawT... yms! Poccusue nstime mimes e nysue
AMCpPUKa e, Mun{uuq . ()I'I( cle Hit p?l.'i_\.' HC OTHCTHI MHC ¢ Ill.'l![iﬂl'()
P, b we cronnua Munck. Ognn rosopar, wro sto Mosnasus, gpyrie —
wro Vipanna... Vaacllll Ha onnom konkypee s ¢ seckprinaemiiy yannieni-
oM GO, 1K 1CKIE MOCKEIM — 9TO Mels, Chilla KoPLIIoro MOCKeIta,
pLIPYGUAO Hanpoun = ia Boupocs “Kro ockonan Mociony?”, *Korsa ona ro-
pena o nocacarnit pas?” — we orserial!! Yo ke enyuitiocs ¢ “caMoli yia-
woneit et o mupe”? AMepukani xora 6w caaro seropito siaor! A a s
pocesiickon yueumke 1o neropun Pycn iposmran npo 17-i sex, e wanm-
cano, uro Munex 6w cromunei Beaapyen, a Biisinoe — Jlursu! Heropmi
110 thamun CKPsIHHUKOR He 3HaeT TOro, 4T0 3HaeT Kaugumit Geaopyceknil
i awrosekuit nkosbing: Geaopycernit ropos Buasio cran cromnedi Jur-
bl BusntiocoM tosuko 8 1940 ropy no pacnopssenino Crasnea! Hy a a-
Koit crpanuy, xak Beaapyces, 8 17-m seke ue Ouno poobuie! Boisto Beamkoe
Kusiecrno JInTorcwoe — waehio tax n nasssann 3anaguyio Pycs, rene-
peuimoiw Beaapyes. Knsmeerso Msaitrexoe, nepipepia Jlnresl, noaxe
naasaiie Jlirna nepensio cee, u Teneps RMaiTH 1 Ay KINTANTE MenyioT-
CH AnTOBIaMH, A HOPUHHBIC 321N LIC PVYCCKHE MHTCAH — JUTHHHEL, OHH e
PycHnE, et notom Getopycamm,

Huana MDegopona cuwraor iepponesariikos wa Pycu. A fokrop
Dpamimer Cropia “ia caasioro ropoaa Mosouka” wapan enowo “Bubain
Pycesym” eme sa narnecst et a0 Wsana Megoposal B sunre Cropaina
HCPHLIM 10 GeoMY HAIMCANO, "To KHIEa CHst “/UTA BCEX PYCCKIX Toeit mi-
cana’. Ho sot poceiiickas sUUHKNONEAN 3TOM0 NEPRONEYATHHKA PYCCKOTD
ke ne ynominacr! Howemy?! Mower norosy, wro on 6ot ne Mockuny?
Hosap! B Amepike Takoro npectynioro neanauns cooeif HeTopin te maii-
ateth. O ceG 1PUYKPANMBAOT, 2 Mbl elte Xywe, dem ecth, aenaes! Thaehy!

Hy an nazno, xparur. Yoaexes, a 1o s 1yt cobpaicst nam 4yToK 11 1po
AUV RO h,

6
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bpuranckue MugooremMsl
win Anriusa 6ea TyMaHoB

Mud nepseiii: Tymanustii Jlongon

Ecaim ¥ u ectn ro-
POl € HAMCPTBO TIPH-
KJIEEHHBIMH  CTEpeo-
THHHBIMH ”pﬂl)llﬁill",
e MMCIDIAMH oz
coboil peanwholi oc-
HORBI, TO 3TO CTAPBII
pobpuit  Jlongon.
Eme ¢ coseTckMx
BPEMCH Mbl IIPHUBIK-
JIH K BUHTETY “Tymall-
Hutil", ynorpetnsnemo-
MY, KAK TONBKO PO
saxoaut ob aToM ropo-
nie v Auraun woobine.
Buipamenne “Tyman-
it AnsOuon” yxe nas-
HBIM-/IAHHO CTAN0 HEO-
(prnmansieiM nassannem Coeannctitioro Koponenerna, [lowesy xe pognna
Tk Oaofin” n Konan [lofian, “Buras” w Ararw Kpuers, "Oaauc” u
TMpuunecest Quanst yna sapyr s vyman? “Hy, ato serko ofvacuur”, -
CKOKYT ICKOTOPLIC H BCNOMILAT 0 3HAMCHNTHIX aFAHICKHX CMOTAX, ¢ KOTo-
puiMy GpHTAHCKAaA CTOMMILA CTOAKHYAAck nepeoii B 19-M Bexe.

B Hamu inu el crpanio obmwaure anransan dppasoii “rysannsiii Jon-
2o, "V 1ac Tymanbl He e, deM rae Gt To ni Ghuto,” ~ oTBCTAT BOaMy-
eHHBIE NIEKCTHPOBCKHE BEMAAKH 1 OYYT TPHAUIbE IPABLL

“Hy a nouemy #c torga s Ebpone sainy crpany, Kik 0 iy croauily,
NpoAOAKANOT “0636IBATE" TYMANNKIMH?" — CNPOCHI A KAK-TO IECTHIECATH-
netnero Mucrepa Ponaa, Gripero paGoriuka Gaika. Tor noman niesamm,
Ho oTeeTH: “CROpee BCEro, MOl OHEI IPYT, 1TOTOMY, 4TO0 HALA CTPaHA OT-
aenena ot Enpons Auraniickum kananos (Tak auramdane naskiBalor npu-
pransi Ham Jla-Manm), A see, 4T0 33 MOpPeM, MANEKO, — RCE 3TO W KaXKeT-
CH TYMaHHBIM, 3a00anbM, Aanckis, Tax yto y Gpuranuen ccrhb Bee npasa
Dpanmio, [oaraAHo 1 MPOYHE TOCYAAPCTRA BMECTE ¢ CaMoil HelTpatLIo-
enponeickoit crpanoil Beaapycsio 1 Th TOKE TY 11", ~ M MUC-
Tep Pomun emeeres yaaunoif myTke
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LEree marn TToneay wsci:He JTORIDE, MY B EG THM DSEAE TG
AHAMEHHTRIE CMOTHT A ACE Wa-3a TOMG, 4T €ILS B ACBRATHALIATOM Hexe Jlok-
JHIH LR TV THE SHPUIRERKHE CVIAH I o nepron By prol ypoa-
HUIATLAN, BCASICTIRE YETH FONGA H JATAKAANG ARIKeM 38500 M haBEuk.
U o st MroflUebio L puiHie et G n UG L2 ARY1HE METANDAN-
ert Epponm. Ho roseMy to roe an GepARHEL NAPHMH B CTORMOALMLL B
CTRAN TR M,

Ter, MmedT, 00 neeM BEHCRATe necoTamnn Boar aouesy Avsacinap
IMyutkes 8 cpoeMd “Eererar Onempe” MUmer opo JISIekors, 9o s npr-
et 13 To praaieT TyManoii’, B sHaMCHITTOrS pycerora noary i Tepsea-
HUA To#e 6L Ty Mol A BoCnd MIE NOTeMy, STNULEIRKG IGINOAH A2
o o, Tlyttione, op, BGaMOIKHO. HH PAJ¥ HG DO A cot, Korla 3 ApMEH CIy-
WU ML JELEID TS TG, TAKIKG TIMEHE 1 IEHERMAX K 0y L0 Blanek
ODLTCTABLSUTCA MIIC ICH~TG TYMALIMNM H 1TEPLTRIIMIN.

Mudp srOpoi: GPHTAHCKAN WNOPHOCT, K KOHCCPRRTHSM

,['0 TOM KA A TOHG B 1'1“ I"MHID, Y AMCEIA, XOTH 11 FCHSIRINIM H Y5 Ui
ASEHCHIE SARE L RYIETYOY Ha MEPEA TPEX ypCan WHASa, BIE PABHO 0CTa
ML R T WM TH THORE! HIIEFE TR TN T ﬂﬁ ANFTHIIHAR, KL D EYALAX Cl'[)‘.}l'rlx L=
ALK, € KAMCHHEIME BhIpaacer uami4 anin. [fav araace Mosma, namepHa,

Huemese ¢ wx s, Qne opoere:, ek ¥ anis Ge opy e pasas-
WAL MUCTHIHOHRPOR, CAPGE B IIPOPACE. A RO I0UEM Y 0HR “KAMZILe
THK ST, SAK ORASEA0Ck, TTHOC HLGH I HLLL & HEGDIRLICH LEOCAgiKe A6
KAUTEHRHWKOR, CTORCTIN Yogedt:iipy Gonnmen. Thid MWTANIT: 000 -
I(HE — SHEKT, 4CHOTLITE cofie HOPY DOT AeHTioMeHEl BOBCID K TPEHHDY-
KITES NP ANASIASTL oy yyne, Meneoeep gy pok-rpyise
“I0prTrke” DnEpo Bpostiep pacckadan pue 3a6an R cayHaf, kas Hrpo-
KR ﬁ[]}‘ﬂiﬁ Yinarch HUUH KAMPFIFC JHIL H'I"rl“, J1 l]ﬂilh.’][!‘llmlﬂ! TdH B
AagmTanace Stone face — kameswoe Ao, Ju KDVPIEIN CTONGM CHACTH
AHeH TIBMCHDL o JIOA CTOA HARYLXLIE ACBHILY oT0 oobenesia. [Toxa
*frata Akilen 'paSoTATR” gag cToIoM, TREIITAEMOTIE- XAPTCKIHINN [0 T
PAECCLIH MO 1025 A SR DOTAIATECA, KTO © U RS I HEYHE",

Temeps off HX HOMORMOCTI. 3T0 TLRGEE MR ATARTIHG TUCIIEB ARG
Op3CTHIC H MILTICNE KM, OV YICHT BOCC T b 1 X0 pOICD BINNTL. FHy
paase MoAID [[E3BATL Ol DpLLH 1w, Py THCABITLE GoMeTbarRa ROTO"
podt TocTama na yurd new Eapony? Ja sav medodt poden. ppmimy e
TOIMIAATET] CKARET, Ut TOANATLE SIOANSANTIOS — canell Godbinod anbHAka
A 2BETE, ANREINHT R TIHDCH SEEC A0 NATTIATL JO/AMME (TR0 b
Ml B BNCHAILDMIHAN, 3ALEYTROM i CHPLITIDIME B DOTPOLEX CROEi mrd-
TR B, OIiH e J[IJ':‘}]T, TN A T e, pilL:l:I'ﬁIithHaTh i ﬁe nﬁpBO'
MY BCYPEMIGMY W N AMOKT (REXO 116 CRANELIR O NaL ), RALKA K 1M ACIVT &
PACCTpGrAW of By fenay,

]
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Aniamusaed ocroposeH. O H HURCLIE e erameT Tede "Ter ure, avpar?
Ha dwar tefic exarn s Ay Llrarad™ (i exaoee: “H cuniii, €t w060 6 0T0-
HIIO O TR, DOTMOHI, SaTh MeXeT Gurrs”, Hx caepxatmiocTs B peakux
IBLPASEHY ALY | 0K BHELTON ¥ B ONATHLIE MOMETITI ARCUGS e HHRG S 1T
IR K ACyTCTBHE AY X2, Bo RpavA BTOpOE MUEORGE RO HAl 4 HYAHACKAE
COILIATEL CUUTANNC D CAMBEMI HCTLOMI TATCILILIMY U BCPILIMK CRCEMY AO.TTY.

Honopeatiam (A2 ayTulh ¢ IRpOMIBOACTEON ROHCCpuow ). D uam-
BEPUREHHOCTS TRUMMUHAN, ANTIMUAHE WY TRG 91YT CHE TREIHIML, M 2T
#Uth sopeius. B nperHenoM caygas wx “Mangecrep Onaiies” aasdo Su
“nposivean” Hamesy “Ctpowrrcno” i Crapex Joper co cweroy 003, 2 BEL-
nycicniiee Ureopae, Saarorolen DI YHLHILAA, CORIAIL il Hallagur Len
oustys 8 BEY. [lc eT, GpATAHID Sepemna NpMHAT TRAIMUNY ~ TaK Jepe-
1M}, UTE T'I.’JI'J(]* HOEFIBIH YATE 17E ITOMEISTL, "IN AT H )3 B :

Mudy rpeTal: Aoy — e armEgare!

Eme e paeonsa of atoa iz ronnpee | ANramsane e anvinyz e,
a sarndmuaney Cefvac obuacrr, Jean b ToM, 410 PYCCEHM CA0BOM Al
kA He HadWEBACTCS 110 GO CTPaNi B MUpC AIrANR ma caxon e Hur-
L20E 1, IR U, O BARE HU AH TR

5T Gura ve Ka nry TRy vaunced, warg, Syayan b JlonTane, yanan, aro o
ARTSIHBCKOM REREG CYIITHYET- TR caoso Anglia - sanaime Spesred
POZUHLE AHCTON, QMY M3 OCHORARIN MECAROE AHTIHYAH, Ho foidesly BIpT
Ancarag waeore nepecna wa weood STanua essi Hornennow p Bparnimea?
Helad 10e 3aMETHTL, Y10 BDHTB]'}IW JRCETILTH 1E2 TOO LEKO SEILbL, KO W Iy -
PR AACHSE MREME — HITEL, 9 TIXEC fPaIE o caueot. Dpuam, keTarn, Tome
CEEHAHEBCRULL J PUAGSUHIOH A 1CH A, HH 3ACCANAN SCphILepI Lus
chueumﬁ Tonran e | €TaIA N0ake HMeHOBNTHCA fbnauau,mamu T
roangicmEMa. Tikas lJ[TlJH:?IIM, AN, WA R OUPRHBEL = (G
Ttacagra,

Tl TOBOPMM, YT NCE NN AT RFTHFEL W Hit SDCBHCKA CRALTY -
HaBCxow A3uKe, [T 370 M celidac Tax rasopka, A Xak 3707 caMuil Sass
TrEONMLH CAMT ARCIITHE {‘-Kﬂlb’[mmﬂlﬂ? A, TOBIPHIIH YAULN WETGPHER
SIHATRBCTSIT n?b}llld#ﬁﬂ(}’. YT ATOT AAEINK N3N HHTAHNeM, iy
MSLEN OF MCPELX CBCHRIRX kot e n-nm-rom.

TD, ITO CRANTIIIABCKHE ﬁpHTal'IHbI M MHIOAH 235K H[I[‘.TIH}IIOE. noa-
TacpHIAT nast A Aredl neacrw: Wedneaday - Woden day - Jewe Oidu-
e (Hiidumerd, Uhucsday — Tuss day ~ Jews Tops, Friday — Afme Onedpa.
HMurento b 5TH FHH LIREACKHE HODMAEHL DOKAOHANACE CBOMY OCHOBHBIR
foran Oy, Topy v Dpeipn "lakae ofipEaos, sEE 0 AnrsEicicui
HAbI HAIBBTE BOC-TAKH HHIIMLICK.

Hy M _mann. XateT Myt LpHeTyised | ypeaan.

BCKHE
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KYPC MOJIOJIOTO BOMIIA

Tor, KTO CYNTAET CPoe YMEnMe YuTaTs anrmsiickne GYKDl 1 3BYKH 10-
CTATOMHO XOPONIHM, 3TOT KYPC MOKET 1POHYCTHTH. OH JUTA CAMBIX MAIEHb-
kux. Ho a Gul coBeTOBAs Bee PaBlo ero npoeMoTpers. Bapyr su uero-um-
Bynp, Aa W He IHAMH panbie?

Vpok uynesoif:
NPOTHBOPEYHBHIE IJ1aCHbIE

Jlin wavana navaiive BCHOMHKM HpocTeituiee — anramniickuit andanu.
Mx Gyxoet 1e KAk 1R 011H TAK K MIOTOA4HEL, KAK 1l aHEIHACKHE C10-
Ba. Tak, nepsast Gyksa andpasura A [ait] aaer ax pu anyka: [ai], [9], [o]. B
orkpuerix caorax A peerna aaer [ai]. OTKpwITeiH AT — 9TO KOPAA IAACHAN
HIE SAMEPTA € ABYX CTOPOIL, CAOBIO CTCHKAMI, COPTRCULIMH GYKBAMM, & Me-
eT Brixoj B BijE ente axuoit riacoil. Yacto ata raacuas Efu]. Bor nocwmo-
TPHTE, KK 4HTEeTCH A B OTKPHITHIX CAONAX:

make [sadix] nenarn

take [matix] Gpate

lake [4sitx| oacpo

brake |Gpaiix| nepepris nan “Gpaiix” — komanaa s Goxee

Yro MITEPECHO, TaK 3T0 To, YTO
E ageck murae e wnraeres, Ono npo-
oTo caywuT apephio g A, Hy a kor-

A& A SuKpLITO, TO OHO AAcT mupokuil 3BYK i
rracimsit anyk [3], wro-ro cpemiee . ‘—“ :;_:q;“f'
sesy nauivn [a] u [a]: ol

map |man| kapTa

cat [xam] kot

sad [cad] rpycTheit

flat [¢haam] naockni, keapTupa

Ho camuiit Goasiwoii npukon ¢ A nacTyinaer TONA, KOT/L OHA CTOHT
nepen anoiinsis L Torna ona naer asyxk [o]:

all [oa] pee

call |xout| 3pOHKTH, 3BOHOK

tall [moa] peicokuit

wall [yar] crena

10
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Ho m wam pycexmii sy [a] Gyxsa A Tosme aaer. [lpasaa, sto raybo-
Kuil 3nyK, C 3aBopauMBAIen KOHYHKS A3uKa nasad. Bee a1o yerpansaer
Bykna R |ap|, nepen koropoii cronr A

party [naamu] sedepunga

car [kaa] asromoBim

start |emaam| crapr

Dee gysuiproM ¥ 3Tux aMepukaiues! A
antor Kak [a], a not Gykea Oloy|, kak un
cTpaino, Yacro yntaeres kak [a]. Ho sto
TOJILKO B .'IHK[J}JITHK caorax;

not [nam| ne

pot [nam] waitnnk

cop [xan| noaviai

spot [enam| natuo

dog | daz] cobaxa

Hy a s orepeimrax ciorax O asyuut rag
AU, Kk I NAINDACTCR B addraiire — loy].
Xots ecan croat ava O, 1o Toraa o wi-
TaKTeA Kak |y

book [Gyx] knwra

look Layk] cmoTpeTn, BuranieTh

room [pys] KomMuara, mecta

A BoT cioso blood (KpoBb), BPOAC, TOXE RONKNO YUTATHEH ¢ ] Bye-
cro anofinoroe O, ax wer. Ono suraerca kak [Grad]. 3o nexmosenne, 1
CILE DAHD HCKAOUENNE eciIM Dbl YRILTE Jineph ¢ Anyms Gyknamu O, To
AT0 le B0 YuTdTY, Kak komuara "Y', Do Tyancr,

Tacwe MenacTeA 1 yaxe anakoman nas Efu]. Ouna momer Gbrrs sk [u]
TOLKO KOTTIA HAET PANOM ¢ Apyroii Takoil e Gyxnoit — EE, mtio ¢ A — EA:

street [empum| yanua

feel [ghree] uyncroomars, uysemo

stream [cmpust] NOTOK, Tevenne

sea [eu] mope

see [cu] BIIETh, CMOTPeTE

A ecan E 3anepra, To oHa jaet asyk,
noxoxcnii Ha nanie [#), Toanike Goace kpar-
Koe, ke K [3]:

men |aan] noau

bed [63d] kpopats
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Bywoa Ijat) Takae seyaur wnm e | voatse -

B OTEPLITHIK I
tine [mmda) mpamn
raine [ad] moe, both 7 -
fime: jifictin] XOpoILO, KPACHED -

-4

Coucpautne 5 prae GH nicae Tugepea Tw
ANTAMBCHIIM [0KE KDTHPYETCA KK OTRDMITEIR
cnor. Bor upesem

olght f#aim] 1gun. eowep

Hzht | hetdin} cpasaThen

sight | eabim] v

Liright [paiin] aprak

AMCPURAHIIEN CHC, REEPLAIUH, G APADITCE, { OHI YIPOURHT aTH LIa-
TR, N KHIMEAA NEFYRILbIe, 118 HX Jnrstanlid BAAN, GH. n TLHILCYT, K TITHI-
weqy, e night, i uile A BOT Korna [ 3SEATO MENAY ANY M COTAICHBIMR. TO
GHO 4EYNT BAK B nefmpmi et anyk, ROTOPHE HALIA MUMICIMCEL 00
HEWY-T MR 3AIDT KPATKIHM A8 DM 2], xord (N1 = BEMTO CRELHER MUNTY
|a] u jwi]. Loarasty » era Gyay waoApamn n Guknil pa3 no-pasHoay, B 3d-
DHEHMOTTH OT CANRIL

Sk [augsm] ek bLAEHT HANEMY BOCKTMIGLHUE) "uept|®, XOTR Aepeso-
AHTCA KAK DepLma

chill [4sx] xonba, Jpasss

Ll | e AmeuABATH

Tukwe 3ByE [oH] JaeT n Oymis
Yipadt], somonas sy 1o K3 f2i):

why [yoil] nouemy

Tly |ipaai] Aerars, MyLa

sy [onad | winiobkTe

ay!

70 waic [u] Ha KOHILS CICR B KAYELTRE
RO A

lraty [eremy] epacanauR

uclualy [akyyans] s warype, n cavom wae

Fricnclly | s ndis| ZpyACCTBCHHY

COUNtry [wanmpt] AEPEst, CTPELA, MYIEINA-RAHTDH

T
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Bykuo Ulw| Toske suliiilblsaer kovenaud, wak O o A, DHZ TaI0Ke Hoker
JTANATH INYE |72] 0ok IR chor

bur [Bam] 1o '

kot [wam| open

plusien [iesn | ciusg

130 8 "cuobomen Hocere™ U seorila 16|, AMB0 vy by (], w8 eio-
v adeit {omydnm] Wi guse [oagdnm].

Ec/ti st wto=ro HOHOHATHG, 10 HE PROCTPAN BaiTCCh CHabwo, Ia xony
el BRI RN MR SEpHD ek G) et BOABPALATRCA K [PABKH-
Ttand UTEMHS BOEE BTWY BVDAHKHX HAK CARUIHOM Myanena fyin. Hyarnndt
YPOK CC RPORNIKITICE,

Bropoii uyxesoil ypom:
CTPAHHBIE COTNACHRE

Huous vepueses & auradiics GyKeEas B K TOMY, FaK 0N yHTath, H
BHOBE TOT, KTO CYATACT, TO ST0 CMY 15 LYK MRS Tipairyeziorn vk by
Haxeowy Hrne, A E L O, U w0 ¥ v yie pacestorpoad., Tpaxosmr, wik mo-
BORAT. B KR, TeChE KOTHEM 13 Coracttule nproyase. Tpervelt u ardu-
e st Gyenn © Jow]. M e eocensea ©, Gyena B[Gu] aner 1046K0 20y
|6] {1onnko Gonee WA i, Bawme & Hamewy [8]), To € vuracren o kak |¢|,
a To Kae [«]. Kaw [#] € wnracTod Ky wan Wi, U0 0T B MAYEAC CIOR TTC-
pea Sykoavx L Y, Ename © paer [

century fosiips] sek, cTomeTHE -
cent [cenm] uent

tivy {cums| rapoa
cinema [cutamg] xHuo
evbaorg [cafbor] knfiopr

Tucame kuk fof, € ummaere
B ROHIE thgs nepet Byxealt B!
advice {adsatic] canct
mice || mpaceno, i
. price [Apatich nona
pace [nsiic] nar

Hio eciii eA000 INHZRLUDMTLCA HE -fe, T noaty ieeeas Sy anye |z
- Nordie {nopcur] nopmuaccrii, coponimiy

13
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bagic jfAsicas] aoponmoi
Slavonic [erasonux] exapmeiui

A gowaa e o € WAy BRECT, T — RO WLy Kal ~ 12pBag dhrasT-
€A xak [£], 3 prOpag - Rak [c]):

s coess [cakees] yomen
acceut [axcaiim] aKwent

Cronk e wriororparma ¥ 5ykea Gldace|. (i jaet ana sbyKa — [dac]
n [2]. Kax [0 G 4By4uuT b HAY4NE (/IO DEPEA TEMH ¢ TLECOLTMH, ¥TO H
tharypapooans n ooyyse ¢ © — Ionawe seernz), Y, £

v [dociw] rusuacTreeckhi =

RiT: || mEaa

no
girl |afis] cenyrika
give f2us] AARaTH

3ATEN:
German| Geoasn] HEMETIHIT AIRK, FEMEN
pei [doese] asem

gear |ghet| morop, MexidHHEM

peagraphy |dncsornagi | oo pudusi
geclogy [dxucrodacy] ceonorng

BHUMTS, RBE HHTSPCOMY 1 Ar02pe- g f - |
thutr ase G untaorca mak [dwl # (¢ am o - pF o
zanappun ube G faxrr sipx []. B oc - ?

TRILILGK 068X IG B magan: axe [2f !
goldd [ 20pad| sosomo .- - g

STREET ENGLISH

EUY [zaki| n3pERE (3 MOKHD M JLEBYILIKE)
gowl [206] zopome
g {zay] yxomsTh, uRTH

B wonue eion nopes E uee G ks gper | dw):
liridige [Gprdouc} mocT ;

change [wenda ] obven

page [ragix] cTpmimua

A BT ECAM £AOBO IAKAHUNDACTCA H2 ~ing HNH ~vig, TO G poodiie He uk-
TRETCA, }0 nipenpautaer Gyrny N 5 uocosyw, mx y (paluyaon

string |empun] crpyne

Bong lsox) pour

strong {empos| cirb it

wreng [ pan] ierpainyeHEY

Tax xe, kak n G, Mopcl cosces e npowaocyTen wx Syxpa K [kef] o
uarvzne eros nepen N M game te 3030, 2aues ee nHanyT

knee |uui goncao .

kriow fuiuy] auare

kaight [watim} praape

knifc [waisg] uox

knot [uem] yaex

Bpone €81 bee Acio ¢ Syxsofl S [3c]. He mea ne sceraa gaer oy i)
Huizie B pomer Hrorn u xax [3]:

rosc [poye] poaa

nasa (o] dos

uwak o)
gun [ean] eunnme
sink [eusx] pasapaia

o Kaw [la]:

SLTe | feya | wOEneMEL, TONHO,
MOEATYCTE

sugar [uyas) caxap

WKaK fxe]:
erase [npadiv] crHpaT

W2 H [5i8] srer 30y [z], U0 e TAKOH AEPRLOLHE, ¥ax ¥ PFockn win

1%
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PPYAHIEL, HO JECKHE 12 OJHOM BBA0XE, KK YKPAHHCKA |2]. Hepepro ux |x] v
YT B PYCCKOM #3LIKC B KaMeCTBe (2], mjiiMo, yKpamickoii: Harrison —
Lappucon, Hollywood — Toanisya. Haero ux H BOOOIIE HE [POMHOCHTCN.
Ono caysnr Gykne S i cosaanms 3nyia [w] win gaxe npani bhed [ug):

she [wgu] ova

shy [wai] cxpomuii

bush |Gy kyers

W i Gykset € ann coaganna [«]:
chair |usa| crya
chance [wanc| e

Tpernii Hy1eBoO#H yPOK:
HecJbIIHbIE OYKBhI |

Havmem ¢ Gyxont H [aiiv], Tem Gosee wro Ml ia neil 0 0cTanosiamcs. (
Sra Gykia nopoil BOOBILE He YHTIETCH, & TONBKO HOUIMPAET COCLANUE FIac- 1
neie. Bot, i npasiepy, cean mac sonyt Jefiopa, Mapus win Coema, T0 aMepH- |
Kanuut MOFyT 1icath cson nvena rag: Deborah, Mariah, Svetah. W anecs [
Gywna H seioaiaer poan noiopis. Oui ne 1nTaeTes,  (IpocTo ainavaer,
yTo Ha Komie fomsen Geire wucreil sayk [a], a To aMepiKaiusl, Beno |
“gan” na Gyksy A, MOCYT B ITPOTHEIOM Caydac (ec/im et H) unrars Bee 911t (
skencice isena ke JlaGopa, Mapua, Cuera. Taioxe v sockanianns O n Al |
no-anranitexy wnwyT cootsercraeniio Oh u Ah.

B caose sanpetgeno, sanpewenne — prohibition |npenGum| Gywknoura
“aitn” TAKGKE 1te MITAETES, 2 Kak Oil noakpenser Gyeey 1, wrolnt oua apy4a-
s kak () Ho, 5 OTAMMHE OT QHELAN, AMEPHEANIL, OHATL-THCH, BCE He
nposanacaT H it FoBOpAT CHE CIoBo Kak | npoxubum).

Takse wa Koune ne waraercs ux dHyksa R:

star |cmaal apeana

fair [¢haa] wecTno, spmapka, coer-
Ao-pyCsil

bear [6aa] measean (Koraa-to o
APEBHOCTH AN MPELKN TOKE Hasbla-
M Mesnen Gapom)

Ho wax i ¢ Gyxpoit H, aMepuraniynl Boe panio cTAPAKITCA, B OTAHYKE OT
anranaan, nponanecty R va konne caosa. W rora noaysaeren THIHHL
ﬂMupllmll(‘l(llﬁ AKCNT,

16
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Koraa R norpevaeres ¢ Gywnoit W [datia o), To, necmorps na aamiioe
naasnme Gyinnt W, KoTopue nepenoantes kax daoiinoe 1o (BiaMY, anca-
ane gysann, 4o U + U = W), i nase senaupas ua 1o, uro W r.—lrnwr Ha
neprosM Mecte, Gykna 9Ta e AACT POBHBIM CUETOM |
H OOBIMIO O TPOHBNOCHTCR KK lwl:
window [yunday| okne
when [yan] ko
why [yait] novesy

KAKOIO 30YKA, XOTH

it -

Bor nocxorpure ia caona, tie naie “awoiinoe 0" Momur kak poaiia;

wrong | pon] nenpasianiii, inoxoi

write | paiim] nncars

WP [ pan| saBOPAtUBATE, YIAKOBBIBATS, WA, 116/
wrangler [paweis] kpuiyn, cnopuws

wreck [pax] asapus, kpymenne

Hy o, nosanyii, sce. Ocranuch i crabinbime, Xoponnie Gy,

:i}:;z)rpbglln n;'JchcIy Bl[rG;]. D [du], F [af], J [dnceis], L [22], M [am], N [an],
»Q [wo], T [mu), V [au], X [axc], Z [539). Be HAIOT HMCT

< |, X [axe], Z [330). Bee onu osnauaior wscro

H emel
Oxanue u akanue

Aa, auranyane okaoT M AKAOT He XyKe MOCKBIei 1 ypansuen. Kera
TH, a anaere, nouemy okaer nee [pnypasve? Dvo ocrasumiics akient o
thuno-yropekoro wacenenus, KOTOPOE PYCHBMITHPORLIOCE, 10 o i
1nenT coxpau_llr,rm. A por B Mockpe axator. Dto nortomy, o BeAopya i
Jhreamurpuii nosases 8 Mockey sMHoro pycin iz Beamkoro K o
Jlurosekoro n Pyeanexoro, To 6 Geaapycon, KOTOPBIX MUK 00 110

I
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IBIBANM 1O oliWGKe 101 canur, WG cpe/Lu Hux 66110 muoro katoaukos. OT

X, o7 Genopyccknx hac‘GCOB. APYACHUITIHKOB W Kynuon cratia Mocxsa
AKaTD,

ANrangale akawr, KKora IyAiio ¢ HAWeH TOUKH 3pena okats B Gykeo-
codetanusx -OUR, - (c yaapennem Ha nepwsiit cor):

our |ays| nam

power [raya] cina, o oy

flower [¢rays] usey,

flour |[guaya] mywa

Bykna R Maet 12 Koy e yro-ro THIa PYCCKOTo 3yxa [s] sau [a]. Tpu-
KOABHO, HX MK W HGeqmay nposaHOCATCS OMMHAKORO, XOTA MHIIYTCA TI0-

pastiomy. M To e camoy, npomcxomut ¢ Mx onenex — deer [dus] u crosom do-
pozot — dear [dwa].

Takme Ol aKa0T™

B CJIOBAX
mother [mass] Mar

brother [6pass) 6
bomb [fau] Gond,

AT

A BOT B COMCTAHEL . ax ¢ AU mysiio Halle OKaTh!
maul [son] KyBATY

maud [Mod] cepbr 4\ 0n .

nauscate ]uocua‘rigm] Mopckaa Gonealib
nautilus [nomwrte., ¢] xopabnuk (MOLIOCK)

Ecnu weerno, 1o - T1pO HIOANCH KX NPOMIIIOUICING | YTCHMA MOXIIO ro-
BOPUTD OHEHb JOTO. [ orony saxal c oy, I - CXBATMIAN
cyTs. Vlnem nassiie.

18
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YPOK IIEPBbBII
Bceraa rosopu o'kai!

BooGime s 1arax MOKHO EKNTE H BIOIHE CHOCHO BINATLEA ¢ TAMOI-
s alopureamin, 31as NP HTOM IECKOILKO NYKIILIX CI0B W BRIPAKe:
il Ecom fim Konymb anan cnoso o'ksd u ecan Gbl ero anam Te mraeinm,
WTO BETPETILI ero Tae-To TaM, Ha Kybe, kyaa o 3anis0 Ha cooux kapanca-
21X, TO, AyMaio, ¥ uenaiiies 6a110 Gbl KY/2 KaK Melbire npobaeM ¢ MecTiibiM
nacexenes,

1, B cBOW ouepens, aHrAMiicKIe eoBa NepBoil HeolixoanMOCTH, KOTO-
puie npocto neobxomnmo anars 8 USA, suugmmun gocratouno Geicrpo. Ha-
A0 BCETD JIHIIL JHATH, KIK IIPARWIBHO 30POBATHCH, KK HIBMHATRCH, KAK
BLICKAZBIBATE CBOC BOCXMINCIHE, HOCOrNACHE H IIIOC NAPOMKY MHOTO3HAY-
HBIX ANCAMACKIX TAATO/IOB, KOTOPLIE MOMOTYT B DA3HOTO POAA HIOANCAX.
Tlpesne neero, uykuo suysuts wx o'kay (OK). 3ro vam nomomer, kax Ja-
nan — Ocrany Bewepy.

Bov takoit nor 3HaK 4acTo 10K

| HE TOABKO AMEPHKAHILbE

1O M Bee oeTaaukbie wutean Espons, Asun w obenx AMepui, a Mol no-
kaampacsm tak. Oanauaet OK (o'xai).

Janoamnre ux OK w korna ero Moxno ynorpedasts:

1. Buecto noxcanyiicma, koraa sam rosopat Thank you [cank 0] (cna-
cuflio):

~ Thank you, John, - rosopur Buierpsii Tonsance, koraa Tosapmig ga-
©F MY CHrapeTy, npires cosepuieiino Gecnaatio.

- OK, - orsevaer JIxon.

Eme, smecto noacanyiicma mozaio rosoputs Welcome [yamcam], Sure
[1arya], o we Not at all, kak nac yuar s nikosne.

~ Thank you for the book |cank 1 (o 32 Gyk] - cnacubo aa kuuzy, - ro-
popuT Muk noapyxke [xein.

~ Welcome [yankanm | (nam You are welcome |0 a yankam|), — orseuaer
JL eiin.
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2 Koria wet oreesaere na ux npusercrane: Hello, how are you! [xea-
oy, xaya w] — TTpuner, Kak Acaa? — TO BBl FOBOPUTE: Thank you, I'm OK
[aiin oxait]. To ecth, chacubo, iy Mens ace vopoun, [opopHTe TAK, CCAH Y Hac
ke ne nee o'kofl, Bor sad uarisgibil IPHMCP KAK NPaniIbHO 1 T0AKO
MPMBETCTBYIOT IO APYT APYra B AMEpHEKe. W yurire, npUBETCTRYIOT POB-
HO CTONIRKO A3, CKOJILKO OHI JPYT IPYTY 1) 121230 HOLURIOTCH, & HE 0/ntl
pas, KaK y 1ac, y Bapsap.

Waer o yasie Bacrphit Tonaanec. TOALKO 4T0 HPOBIIIL DKIAMENR
KOMAEIAE, TONLKO 4To yMep acaymka Jlon [leapo, roasko uro nenyinkoil
toccopuacs. Mter ayTs te naaver. Haserpeny Muk u [axon.

M, yanbascs:

- Hi, Speedy Gonzales! [xait cnuan rousaauc] — npugem, Bucmpuii
Tonsatec - How are you?|xay a w] — xax dera/xax noxusaeuiv?

Buerpuii Tonaanec, Takike yaiabasics B TPHALATS ABR 3y6a:

— Hi, Mick, hi John. [xait suw, xaii joxan| - [pusen Mux, npusem
Jiweon ~ I'm OK, thank you. [aitm oxaii cauk ] - 5t @ nopadxe, cnacubio, —
And you?{ann o] - a an?

~ We are OK, thanx! [yit a oxait, canke] ~ Cracufio, ace xopout/Met @ no-
padxe, — otaedact, yanGases, Jron, ot e Mirkos, uyTh HC itada (nposi-
AN 9KIAMEIL, PACCOPILTHCE € POAMTEIAMM, TIPONTPAIN MATH 110 thyrhiony co-
coHeMy KOJIGIUKY, PAspyraiuch O CBOMMM JCHYIIKAMIL), TPYCTHO MAYT
pastpine, Tousrs was ofbscunts ator crpanisil i apesnuii npuseTcTRen-
Wit prTy aHro-amer 0. 310 HYHKHO TIPOCTO BLIYHTh.

3. Tonopure OK, KOIZa 5hi COIEMIALTEC € TEM, ¥TO BAM FOBOPAT aubio
KOIJLA BBl YAGBJACTBOPEIE KAUCCTBUM OUCHHBACMOIO BAMH NPOAYKTA.

~ It's OK [wre okait], - Hopuaawnn, — ronopure wit, npobys cyi.

~ It's OK, - oTBeyacte nbl Ha BOTPOL, HPABUTCA JIN BaM KOKa-KoAa,

- It's OK, - roBopuTe B, KOTAA NAJAET €O CTOIA PYUKL, H BB IIOKA3H-
BACTC BCCM CHOMM BHJLOM, 4TO CAMM CC HIOJIHHMETC.

4. Korjia nsl ronopiTe 0 30Ponbe:

~ How is your mum? [xay wibé Mam] - Kax sdopodve meoeit Mamm?

- She is OK - € weti oce xopouo/Ona wyacmeyem cefi xopoto.

- How is your dad? [xay wkué goa) - Kax meoii nanawa?

- He's OK [xua oxait] - Ou o nopsidxe.

— How is your grandpa? [xay wxsé rponana) - Kax meoi dedyuixa?

- He's not OK [xus war oxait] - O tie ecmn oxat, mo Guuty ¢ dedywxoil
umo-no eagraaocy; Ao Goren maxeeno, wbo moz xyxee — wem dedyx.

5. OK snagercs rie-10 cuHoniMon ix caova alright [oapaiit] - ace o
nopadxe.

20
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- That's_nln'ght. mamma [deve anpaily mamal, - Bee o nopadwe, mava, -
toer Dapne Hpecin, cexeyansito mass Geapamis i TCACONCPATOP CTAPACT-
CHIEPKATH €10 B 0GHEKTHBE 110 MOAC, UTOGLI e INOKNPORATL AMEPHKACKIY
Teneapuresell TEIONIMKENHAMM IPOTHYHOID DBHca. [loromy, wrto rax
T Th, BiAA 6 H, KK T A Saene, B nATHACE
ey IS . ACCATRIC FOAK G-
s 1t's OK, daddy[ure oxait jonu |, - Hopsdox, nanouxa, - rosopirr Ton-
aanec, nane Xoce, KOG TOT CHPaHBaeT Kak ey B 1osoll mikone, [ae, ko-
ue-:lma #e, He 0MeHD HpaBHTCA, Y10 Tomaanec pasrosapHBaeT ¢ HMM no-aur-
JICKH, HooH, HacYuBIHes, rosopur: "Te i

! ®e 8 Amepuel Tono -He-
nanexnl” . SR
Heno v rom, uto uenanosdwannix 8 [ltarax aocratouno Muoro — 17
EETOHM [Mocae anrmdickoro 310 camutii pacnpocTpanchibl #3biK B
- Mlanee, o crarueTiie, KaK 10 CTPAIID, WAYT (PANLYSLE 1 1teMILb —
OKOAO HOAYTOPA MUAAHOHOB Tex 1 Apyrnx. [Tpasaa, nepsbivi AMepuy or-
KPBLITH HC OHH, & CKAIIHADB, HCTAHALLL A ceiti eme Tounedt, To rpennai-
CKHE BHKHITH, '

YPOK BTOPOIi
VYuucs 8HAKOMHTBCH!

HTO eule 1a0 JAOMITHTS, TaK 9T0 TAKHE Cynep-pakiibie 11 obuens
H 3HAKOMCTHA C1oBa, kak sure [uiya] R oMMy Ero,
KCTATH, MOKIO roBopHTS BMecTo OK na nx enacuto, thank you to Gun ..
[ToTom, papuanitu caona yes [fiec] — da, tawue Kak yeah [ite] n ynp[fiau].-
c[:lmm&i::ﬁuméurﬂmuua no [noy] - nem: nope [Hoyu ] u nay [moit); a rakme

naiie] — npuai i 3
s iR ;fua:;::_m' Kkpacuao, kpactesti, u fine [daitin] - npusep-

Bor neobxojimuit apeenan, urobu tpis-
UaTh MHUYT NPOREPKATLCH B oflecTne aMe-
PHKAHUED i He GBITH PACKPLITHM,

Wrrax, eroitre u emotpure s o6a. donyc-
THM, 4TO K BaM NOAORACT KTo-1mbyab, K npi-
MEDY, AeBYIIKA KaKan-HUOY/Ib, M CRameT;

- Hi [xait], - uro anaunt npusem! Bu, ne
Gyab AYPaK, Toxe roBopHTE:

Hi [xait], - wro Toxe nepesopmrest kax
npusem|

= I am Jane [ait am mxoiin], - &
Howeiin/Mens sosym Jlwaiin, — ronopur jie-
BymKa,

NO, Ay, NOVE,
NONE ..+
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= Lam Mike |aii am madii], - 5 Maiix, — ropopure sh, ecas vac Tax aei-
CTBHTELIO JOBYT. .

— Nice to meet you Mike [naitc uy auy 10, maiix], — Upusmuo ¢ moGoi
noanaxomumuses, Matix.

~ Nice to meet you too [naite vy mut 10 4wy |, = H sne npusmuo moxe.

~ Nice party [uaitc natu], - Hpusmuas eevepunxa, — ynwbaerca ne-
BYWIKE (3 Y HHX BCC BCYCPHHEN HPHATHBIC, JKE KOIA HENPHATHBIC).

~ Yealh, sure, it's fine [ite, urys, wre daiin], - Ja, xoneuno, ace xaaceno,
— roBOpHTE BB, yauGanck B oTeeT gepymre. Hy a satem momuo upeio-
AHTB €t BBUINTL 4T0-HHOYL (atkoroan chanmac: vem GoabIie Hhelb, Tes

Goablie notMaels Hea nepesoItiKa):
— Wanna some drink [youa cam apwnk]? — Xovews wmo-nufyon aw-

numb? ~ A notoM, HTobb oHa
mafg !

BuICTPo COrTACHARCD, A0DaBI-
ere: On me |an sul, — H yeo-
HELLO HOW ARE You 7
e
‘M F(NE, THANX.

wiaro. Nocionno — "na mue”,
AND HOW ARE \ou 7

- With pleasure [yu3 nae-
#al, — € ydosoawcmeuen, - or-
nsewaet Jlxalin

Bo spems pasrosopa je-
BYIIER CRIIET DBCHKUMM o=
BCYKAMI, THIT, e, dlan, noyn,
HO BAC yKe 970 He emylaer. Bul
FTH CAOBR YKe JHaeTe,

lpn anakoMcTse, B 9acT-
HOCTH, MEMLY ANCANHAHAMH
MOMET HPOCKOMHTE W Takas
hpasa, kak How do you do [xay
J Ay 10 iy ], ¥TO He Haao nepeso-

/-'-‘M v
anre, Kak Kax sawu dera?

(/4 LOWEHD L mak wnn Kax no:x-ugen;e‘;?
: Yo \ Mpasa cust TORE OINAHA-
y ny M
Wi, Hi M“k /

CT OMelb NPUAmKO 0 He

Gosee,
g s [Tpumep: Bac,
“A? Mpana  [lerposuya
HMpanosa, nogsoiar

J BpHTAHILY 1 TOROPAT:
This is Mr
Anderson |3uie e MucTa
Duiepeon), - Imo muc-
mep Andepcon.
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~ And this is Mr. Ivanov |ara asic ne mucra usanog|, - A amo sucmep
Heanos (He waute, uto anramitcknii nepenoink o6siaTennio na3oper pac
10 OT4eCTBY. ¥ HUX B IIOYETE JHINL NEpBoe HMS).

~ How d'you do [xay nibio ny), - mmer pam PyKy Ansepcon,

- How d’ you do[xay asio ay] - xmere u nut emy PYEY.

Hy, a ma ux rpansusonnsiit sonpoc How are You? — o Yes peys W wia
HYTh-uyTh BRe, oTBcdaiite kak [lerpyuika: Fine, thank you, - u scerna Gy-
AeTe NPABILIBIG HCTONKOBAIIEL,

YPOK TPETHI
Yumcn npasmwibHo 3anasats Bonpocs

Yrobu sukuTE B AMepuke,
BAM TAKKE HALO NPABHILHO 30-
napaTh Bonpockl. Celivac npu-
Bey xopoutnil npisep Toro,
KK HX 321aBath. YyacTno-
Bl 51 KaK-TO B NCPeroso-
pax smemay OpuTaHuem W
JBYMA HAMAMI PUHANCO-
BBIMH MenepKepami. Ci-
AMM, ryTapus, Yae vac
Kak rosopum. H asepcku
yeran, rem Gosee wro Tema —
(punancuposanue — Mre 1 Ha
pycekom-to menoustaa. Ho
NPeUIOKHTE NEPepPLIB, KAK Nepe-
BOMMHE, CTECHAIOCH. AHEAHYaHIN —
TOCT, €My TOXKC HCYA0GHO BOT TaK BOT BeraTh 1 ckazats: *Xopotu Basapurs,
1 oaoxnyts o1 pac xouy!" [oustio, wro aum aaa MEHe/UKEPa AOMKITL
BCTaTh u ckasare: "Bpeiik”. M 1yt sy, wro Cepreii, moii apyr ente no wxo-
A, IROHOMUCT, YUACTHYIOWMI b pasropope, HaunmacT Gecnokoiing Tax me-
seauthed. [lo rnasam uy: Cepera counser b rosose dipasy Tina "MOMET,

beiiky u o, ?" Ho ¢ anrankickus y Hero neaati, u on My-

HUHTCABHO COMHIIACT M CIURYIBIBACT B TOI0HC anrasiickie Caros: 1 cyue-
croutensuie. “Hy, napaif xe, Guictpeit”, — muicaenno moceiaaio g vibes
[maiite), To Gunts gunouds, Ceprewn. W TYT JHILO €10 HPOCHANO, OH BCTA) W
npocro cxazan “Kopdu?" “Hec!" - obpanosancs anrmuamm, Bo gax!
Ipocro go rennaavnacti! Mostomy marnmoiire 1a sewo ITY FPAMMATHKY W
1IPUCTO CTABLTE HYKHOE BAM CAOBO B BOUpOCHTeABHON dopse. Bac tora
Aaxe apepiitil ernnTamn nottver, st sukiir, Ketath, o sukinirax.

- Penm. 9 e ecTh oThpwlaana ?
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Manenskoe OTCTYIUIEHHE B IAleK0€ Npouioe
Bukunry oobue mo-
o Gyay«n ipekpac-
HBIMH MOPEXOSAMH, OIH
OTKPBIBATM BCE HORKIE 0
HOBBIE 3UMILIL Ha CoBepe
Espor. Tax, 8 863 ro-
ay  mwen  Tapaap
Crappaccon # Hopne-
ke, Hawon nesasi-
CHMO JIPYT OT Apyra
manuin  Memanusio.
C 874 roga pugnnrn
CTANN AKTHRHO 3ace-
MSTL  9TOT  OCTPOB,
Oauaskist coga G
coctan Hekuil Temie-
pamerrTibiil DitpiK no
kamixe Poigmit (pu-
UM B 3a o, 4T0 B
Hoppernn “sapasan”
xoro-to. Ho w8 Crpase
Jbaon Gyiinmii xapakrep
Diipuka 1te oCTYANAC Ol K TaM Koro-To rpoxinya. Torga no Aoary vecTw o
WA TPH TO/A NOKHHYJL CTPAHY M 0TI Ha 341147, 8 CTOPONY, TAC AKOGL enle
cro e nasai nopeesen DyuGsopn mien wenoustyw Cnewnyo Crpany.
Tax B 983 roay Sitpuk nawen [pewrananio (3enenyio crpany). On e no-
'rjm)‘ HASHAL HOBYIO 3eMA10 “3eAenoii”, ¥T0 ern BuedaTInIn Aepessa na io-
Gepesine aToil, B NPUIILIIE, CHEXHON CTPAHEL, HO TIOTOMY, YTo0k TI[)I!IIJ'IC‘{I:
Cioia nepeceieiines ua MCM]I,&HII, Muorue HCHanuLL Knonyan ma II‘:I‘O‘;
Tpiok. [loexan » [pen w Heknii npecray Xeproasth ¢ m_-ﬂm{_ .
ero el Besping, sepiypmscs wa naanaiss s poanyo Heaanmio u ne uail-
s poguTenell gosa, monas peaen aa wimu, Ho mo gopore ero sammopmu-
20, W OM TPOKAL BRAe Hednakomyo sesuno. [Tpuiisn b 1"|>c|mzu_umm,
Brapnn pacekasan of atos. M sor uepes 15 aer, s 1000 roay, coim C-Jn!)mcfa
Proero Jleiid Ditpuxcon nomas no mapwpyty Bespin w neicagmica na
octpone Huwodaynanesn, nas emy nainanne Bunaann (Bunorpansas
Crpana). IMocac atoro Gparea u cectpa Jlefida mecrs pas 112B2IH B Axe-
PUKY, HO H3-3a CTEMEK ¢ Hujelinamn noappanguncs nasay. Camas yeren-
HAA KOJOHMBALMA BUKMEIOD noj npegsognrenscrsom Topdunna npoacp-
AANACH UeABIX TP rofa. B nocaenmuit pas rpenaaiyins cliapsasain sKcne-
auuuio B Bunnan 8 1347 roay.

A Tawe 31 3ameTuA Orap, Takow
om(ﬂue 9T ML pYTUM CA na
wecte !
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Hya Koaymb Amepuiy vosce ne HEPBRIM OTKPBL, Tak Kak nobnuisan
Tam MUHHMYM JAPCATHIM 110 cieTy enpanefiies, B 1477 FOLY, B TO BPEMSE KOI-

- Aa 3amaanan Pyew nasmpsanace Bennkun Kusasecrson Jlurosexum, ou co-

Bepiuna nuasaibe o [perrammo 8 coctane nopryrascko-aateroil aene-
At OT FPEIVIALACKHK TOTOMKOB BHKIHTOR (oun Bee eute Tam Fxin)
Konym6 sneparie u vensman npo Bunmana. Toasko por ememmian mTYKa
MONYHACTCA: BUKIHON CHPABCLTHBO NOAATIH, 4TO OTKPLLTH HOBYIO 3CMTI0,
a Koaym6 onwouna canran, wro BRHAY OKPYEAOCTH 3eMan ueaamins 1
TPEIIGHAILLI HATKIYANCH Ha socTousoe noGepexse Misum, Hy a niseiii,
KOTOPBIX BUKHHIM TIPOARAIN CKPEAHHIN, 9T0, 110 MHEHHIO Konysia, Guan
HHi, srrean Mnann, rie aomm racie Myt Hoatomy on ux n pa-
awa muaeiinamu. Bor, A renepy neGraropapiisie amepskans PO HOPHEH-
LEB ele atek10TH pacckaampaot! Ho npo arekaorst o nopeexuax noroso-
PHM UYTh NO3wHE,

YPOK YETBEPTBII
Bpy0ucs, aauem um aprukim

YpOK pYCeKoro sianKa B rpyaunckoil mkose, Yuantens obuaciser npa-
Bita vrenma Tore:

= Janomny, lorn, wro caosa “croms” u “eTyan” mumyTes Gas Markoro
suaKa, o cnosa “con” 1 “dacon” ~ ¢ Markum. 1o 1aaB3a 06BACHHTS, 30
HYIKHO TOALKO 3aOMHIT ...

Bor ati myapuie ciosa yunreas moxno s rownoctit HOBTOPHTD, KOra
petb et ob aneagitckux aprukasx. Toasko Takne oTeranbe HApOM, Kak
3ana poneiiun — ref Bee eme NoAbIYITeE HMH,
Cnassite, myapuie wa myapeitum, fasimo noapyGuan dumky, UTo B apTHK-
JHX TOAKY MANO, 1 HAGABILINCE OT HUX €ILE B Te CTAPOJABIHe BPEMEH, KOT-
A MBUTIPH Yy UBe PYHAME MHCATH Nolien 1 coceacit, Ho e cpeau
TEX AILIKOB, KOTOPLIC—Tilil COXPAHMIN APTHEAN, AHTAWTCKIC apTikm
“the” u*a” oramsatores cnocii noanoli GecronxonoeTsio 1 HEHYAHOCTBIO {C
TOUIKH IpeHuA Hac, e, Gea comuen s, YMHBIX).

Bow, & npusmepy, kak Barerpuii Tonasance yunn csoero nany Xoce wau-
BLICIIENY CMBICAY aHIIHIRCKUX apTHIICi,

- Bot y nac, y nopmanbitoro, 8 npunimne, HAPOLE, ¥ HCITANLED, TIONAT-
10, JAYEM CTOMT APTHII, — BOMYlltaeTes Nanoyka Tonaaneca, — kora na-
1111 FOPABLE NPCIKIE CTPOMAN TOPOJ € TOPAKIM Nadnatinem “Anrean” - Jloc-
Atxence, KoTopuiil SHKN HekaaiLan 1o Jloc- Ammencea, oun MOTOMY €TI0 Ha-
amamn “Jloc- Auxenec”, wro umemn o By anreson. Ecam Gbr oHn umenn o
BHIY O/IHOTO AHIEAA, TO OHW BB HalKeLTH He “noc”, a “an”, Dpaniyanl, na-
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i Gparsst MekbiMe, Toke He aypakn Bee we. Onu ronopat les ecan ciono
MIOACCTRCHIIOTO YHCAA, eCAN le — 3HAMHT, CAMIICTBENNOND H MYKCKOrO, ec-
1 la = ananur, wenckoro. Bee nonstrol A noT CKAXH MHE HA MIAOCTD, rﬂ"._.
aanee, Kakyio kapamGy HMEAN B BIZY TYNBIC AHKH, KOTA TOBOPAT To “ail
(A), T0 cBoe weneansoe the Mepes OXHUMM 1 TEMH XKe CI0BIMI?

— Buaniils au, nana, - vemer 3atunok Buerpsiil Tonsance, — 3o ofb-
ACHMTE Nepoamoxkiio, Mory oAlo MOCOBETOBATE: TAM, TE MOXKIO CTABHTE
enono “atot”, OHH He YT CROi 1it aprukan the, a Tas e
Gonblle TOAXOANT 110 CMHICAY CIOBO “Kakoii-1ub0”, T0 ollit TOBOPAT Heo-
npeenennsii aprikas *a”, Tuna:

pm"Ha cTone E:mw kiura", o ckaxyT Kak “A book is on the table”. A
koraa BTopoit pas ckaxyT: “Kuura = sto BuGaua”, To yxe MOAYHITES, Y10
The book is a Bible. A xorna cxayt, uto “a1o Hamucano 8 Bubann”, To ato
npoasyyut yaxe kak This is written in the Bible. Kaxuwit pas, koraa wro-o
HOBTOPACTCA, OHO YKE C ONPECACHHBIM APTHEICM, 2 KOIIA HOARIACTCA
nepsbiit pas, To ¢ HeonpeaeaeinbiM, FHoraa o1o MoKer yae i B camoM Ha-
HaAJE € ONPEAEACINIMM APTHKACM HOARHTBCH, €CH Thi [ ATO CAOBO RKAAIH-
pacib nexuii onpesencnisit embicn. Monstho? )

~ He ouens, xos uyTh-4yTh, — Gypunt neaonoisisi Xoce,

— He sasuo, — mamet pyxoit [bisanec, — aTo olil 1 caMu m.-(xo:u ofiac-
HiITh He MoryE. Tsl (IAEHOC 3AHOMHM, KOTAR BPaYa DH3bIBCID, 4To “the doc-
tor" — ato cam fokTop, a “a doctor” — 310 NpocTo Nassaime ero npodeccun.

~ 3uaunt, Kora mens na Gupke Tpya ClpocsT, Kem s paboran o Mex-
citKe, To Mile nago rosoputs, 4To | am a driver [ail am 3 apaitea] (a poan-
Tenn)? Tak? .

~ Bepuio. A korfia cxkaxens, yto 1 am the driver - ato ﬁ'?!nc'r nepeno-
MHTHCA, KAk “f TOT BOAHTENB", HAW “s TOT cambiil poanTens” (0 KoTopoM
TOALKO ¥TO LLTa Pevb).

Xoce Kauaer ronopoit M B CEPAUAX BOCKINIEAET

— 0, npecosran esa Mapua! Hy novemy we moit oten, a uMenno s
nepasiv nepefpanca B ata [lratw! W Tenepn D.d(!ﬁ MOJIOKOCOC YHHT MEIIH,
nona Xoce, kak npasuasno rosoputs! Mosop va mow ceayio ronosy!

Hy, llafece, 4T0 BRI XOTh YYTH-UYTH MONANH BHCUMT CMBICT 9THX
CTpaHHLIX apTHEAei. A BOT CIIHCOK OCHORMLIX NOHATHH, KOTOphie BCET/
MUUIYTCA C ONPEIEACIHBIM APTHETCM:

on/in the wall [on/un 3e yon| a/n crene

on/in the table [on/un o aiifia] ua/s crone

in the room [ 3e pym] B KomHaTe

in the street [un 3e crpur] va yvanuie

in the school [ui 3e cxya] 8 mxone

in the Army [un se amu] 8 apmun

in the work s ac yax] ima paGore
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A not nwpaskeitie at home [ar xoym| - aoma — noofime Gea kakoro-nu-
6o aprikas nwimeres, Bor 6w neane Takl
Mmena coberuennnie, #ak o nassanns crpan (England, France,
Sweden) u kouTiHenToB (America, Europe, Africa), ecvecrueno, iy res
Gea aprikacil. Xots caoxuococTanmbe HaasaHna crpan tima the USA wmn
the USSR numyres ¢ onpeneaciunm aprine. fpaga, ccan ero, ap-
THIGIL, ONYCTHTB, TO IHYCIO CTPANNIOND Ite nponsoiinet, CLIA e PYXITYT, a
CCCP yxe pee nodwr, B iaasaimsy PAaAIBIX HpM, KoMIanRit u rpynn
ApTHEAL Beeraa nuwietes. Ecan Bu setperiTe 8 Tekere John, o avo Jimon
— MM venoseka, ity a ecan the John, To a1o yxe nekoe nazsanme. Pok-rpyn-
THil, K HPUMEDY, HIIN MYKCKOTO TYAMETa — 0N Y IHX AWonom 1asbinaeTc.
Hx the s naspamnax nenoanser POJIL HAHY KABBIMEK, 3 CAMH KABBIYKI,
KAk COBCTBEHHO W SANATbIE, AMEPMKANIIN 1 BpHTaNIL e yBaskaoT 1 wacto e
mmyt. 5 poobiue o CLIA peTpeyan sausrie B muchMe auu, TaM, re o
nepetiucenie sero-imbo. Tak 4o AMUHO 1% Melst camoe NoeaNoe, YTO Hh-
nosanaer ux fecronkomwii, na nam warang, the - rax ato gaer TOHATH, 171e Ha-
anae rpyinb, a rie wast cobersentoe, 1o Guins the kassim ux cropa,
Hy a 1o, RICILTEA HX HCONPEACAEHHOLO “3i", To ero yae janto wa-
20 661 oTMeHITS, kak n 1918 rosy Goantennkn orsenmn CTAPOCNABAH-
cryto Gykny “ats”, Xors, cron. 3 Tyt noropaumaca Manocts, flemo b Tom,
HTO B HEPCCHY] YNPOICHIOM AHFANICKOM ASBIKC TIANOIR Topoii HUNYTH HE
GTAAOTCA 0T CYWCCTBUTCABIBIX, A IPHCYTCTBHE HX TCOnpeacienmoro
apTuia “A” kak pas w gaeT nowaTs, yro nepest ToGoii 1e raarox, ne dopma
TIPOUIEAINEry BpEMENl FIarona, a cymlecTBHTens0e. M 3iuth cramomires
seceneit. M aame kpacuneil. i
H eme anrnuyane noaaGotuancs o Tos, wrobe mx neonpeeneinmmi A"
HE CAUBANCH C CYLICCTBUTEALHBIM, ECAH OHO TOKE HAYHHAETES Ha TIRACHYTO
Gykay. Hosromy Ha BRIDAKCHUE "y MeI ecTh Mucas/mues” onn cramyt; [
got an idea [aii ra7 an ajtima]. Busre, Ty ux "A” ofisarenacs u Gyxsoukaii
N, wroliu He canpathes ¢ nacei,
H ente - nepea muomectaenmmmg ynenom apruinn “A" we cranurea, He
cranuTes u the, Ho unoraa Moo, kora xorsr HEJIHEPKHY Th KAKHX-TO KOH-
KpeTHo mojeit anbo npegsersi: the two man — smu daoe.

YPOK NSTBII

Vun ux 3syku, uTo6s1 3ByYaTh, KaK OHM

Anraniteriii aasic nmeer ot 6ossmoil HENOCTATOR ~ HEPyCCKie Jgy-
kit Ofti COBCEM e NO-PYCCKH TPoMTocsT coom [p]. [6], [n], [w], [4], 1),
KAk i 1ie no-pycen MexayGuo “ekalor” u “cakaior”, kora unTaloT CBOK
the, this, that, author...

27



STREET ENGLISH

Kevaru, noka cuabnsii maejieknit napens Popik va cenepe ofyerpan-
san Pyce u erpomn uam Hosropog, kotopwil sapard-pycst auoane no-pye-
e wasbinaan XonsMrapi, ymisle rpeveckue uapiu, rpasaane Busantun
Kupiuun it Mutponnii obycrpanmany Pycn ¢ 1ora, conpian HaM, Dearpamor-
HIM, HOBHT aadaniT. A To Mul KTO pyHamy, Ko tiaroanuei macan, Ho yr
Kupina ¢ Mudpoes narknyancs Ha Heboabiy o TpyAnocTs: o |1|:'cuuca<om
AILIKE OKATANCS AOCTATOMIO Bl Meaay Gl anyx “oncunon” - B Ko-
TOporo ¥ Hauux npeikos ve Guno, ocosemasmcs ymune shaantuitckie
rpanoten 1 nprayMa caassuckyio Gykey @, wrobu u‘m'rucauuﬂ MeacayG-
Hblil 3nyK, KoTopsIii Gbi ¥ rpekos, nepenecTH B caaBAnckril andanut. A co-
v omst Gykey @ ouenb ke JANPOCTO; NPUCTO BN W IICpenHcaI
rpescckyio Gyxay 8, [loaxe ee nepesepuyan ua fox. Hoaysuaacs nanm co-
npemenias @,
Ho camoe emewnioe ato To, 4T0 ¥ aurAm4an 1 3syx [{] umeercs, koro-
priit F coornercraenio oboanasacres, u MexcayOubie ] u |3] eorn, koropsie
naet Gysnocoseranne TH.
Kak 5 yaxe ropopua, ancamtate soobie MHorie GY KBl HMTAIOT, KaK Xo-
TAT, mkun;;u'r-lmsunupm, Bayuimo, ne Guisio y nix caoux Kupuanon w Mu-
dhonner, KoTopsIe NOPAAOK Oht HABEAW B aHraniickom sanke, B wx aanike,
poTin, oain Geenopaaok, To keanTut % 1 Mexay coboil apanucs. To
AN € CAKCAMM, KOTOPBX KEAKTH I “Pasnona” NPHABLIM, 4 Te BeeX "pas-
B — M CHOMX 1 UYHHX, & HOTOM CBOH HopLonKi Havean. To unkunm-
Nall BPHTLIBIBATH M CROH NOPAAOK Y BaTH, TO 11Of 1 (Te e
nanm, ToasKo olpamiyansmmecs) wa HopManinn narpanyan u craim
(ppartyscnii cooil aauk peae peranante, [lotom camu anraniane o cefe
aansuan.., Tenepn y nux ot neex arux kopoaeil ApTypon u pautapedt kpyr-
JI0K0 CTONE, KOTOPWC, KAK ORASAIOCH, TOME IAWHMI 3eMamsKami Gum,
Buasrensson Japoepatencii Taxoil Gapaak B AABIKE THBOPHUTCH, YTO KOTAA
nonagacres nx Gyxkea U, To unrator ce To kak [a], a To kak [10]. Byksouwa 1
y 1% T0 Kak [ait], To kak kpatiuit anyk (1], kotopsit i na [u] e noxox no-
see... He ro, yro y nacl
Bee-taki Mbl, cAaniine — YMIBGE 1apog, 3auesm caMitd NbIXTeTh, Jy-
MaTh, COMMHATE TO-TO, COBUpPUTL APMUIO, thanT, 3a uaacts Goporses? Yro
M, ypak, q4ro mn? Cocean ima wro? Hexailt silk nyXTAT, comm aTo naM 1a-
nol A cocensv Toske nodmr; Hy, Tora soscno w nonpocuts, i, cocenm! Ba-
prrit! XoTiTe LAPCTBONATE it ANTh B JICcax W Noax namnx? ¥ pac peas Ta-
woit kpacst net! Xorure? Hy toraa mpuxogutel 3eman y nac wapasom|

1 wot K nas npiger kikoit-unbyas sapar c apysunoii i guotom, a M
W JLOROJLITBL ~ XOTEH TOPAAOK YCTATIOBHT, 3AKOHbL! HANKMET (A TO HaM BIaL-
Ay ), HOBLIE FOPOJA HOCTPOKT, MOCTH HABEAET, KYShKHILY MATh HEXOPOUTHM
COCEM MOKAKET, YTOOL! 1A, YTO CIALIBIC MBI HONYE, APMUS TIOABHTCH
W FOCYAAPCTBO, TAALHNE, cunbnss craner. [[puayT rpesn u rpassaTise na
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YALIABY HAYUAT... A MbICHIHM M KAEN, KOTAR OUEPEANON HHOCTPANEIL 11PH-
BAJNKT M AWy nalcAassnckyio wacio peanuayer. Ecam nioxo, 1o Mu cro
BITONUM W JTIREAMHTPHEM HAIOBEM, 1 CCIIM XOPOLIO, TO MB €1, XaponIero,
TIOTOM YBCKOBCHIM, SAIIUICM W PYCCKIIM HAIOBCM,

Bor orkyia poaisacs ckaska npo Ememo u LLYKY, HCMOMHSIONLY IO #e-
Janis. EMess — aro M, wain napoa, a myka - 1o xuser, na KOTOPOIO Ml
JOBHIIN [IPOCTAKOB PABHBIX: HINTE, KIAAHTE HAMM M ACCTAINA AU NLi-
noatsiTel A To camu Mol e Morem, e ByMHbie M, OB cani coBoil
YAPABITE, HGO KOTAa BLe YMIbIe, TO HOPAAKA HeT! A BAM, 1eMIaM, CKatui-
MABAM A3 TPEKAM AEE ~ AbI HE AY... TO ECTh He Takue, kak Mul, M npuxoau-
A muorovueacnnnie Propurw, Xeansrs, Mirsapst, Baxsacmapn, Mudoaim,
Kuphasi, KoTapmix HH4ero e crour notom nepenncars, kax Osera, Mro-
P, Baagumipa, o cxasath, cias va neuss: "Bo, sk Mu ciisabia Gauml Bir-
sanTvio ronsanl.."

Hannuwre, 8 uyth-syrs oranekes, HaGoneso. 8, wa enoio [T
ANTCPATYPLI HETOPHULCKOH 0BUHTANCH, KOTOPYIO B COBETCRIE BpeMela ie
PAcUPOCTPARAAN, A HEKOTOPbIE it ceituac Gk ee He pactpocTpasAn (410 1
Acnaor).

Ho neprieses i nanmm Gapasan, K ancanvanam, 5 ryr ux ssbis, BPOILE,
xasn. B wactioeTi nponanomenne. [bropua, To Ham NHoCTpaniM, XoTa
MBI X M AYPAKAMH BCETL CHHTAM, MIOMO Xopomtero sapeann. B Anrnim
Ke dee naolopot, OT X AaXBATIHKOS HOABIB — QUK BPCAL, KIK MOS Mama
BBIDAKACTCSL, KOUJKL H 1A KYXIE BEpuych,

Eca y nac 3, To Mbt v wirraes ee kax [a], a ecan €, vo npomanocin [c).
Auramiane u avepukanus MoryT na § unrats u [el w [a], u [2], 0 [m]. Tak,
w cnone rose[poys| (poia) S maer anyx [a], o sea [en] (aape) - [c], n ver-
sion[sékun] (uepeya) — [%), a v sure [mya] (xoueuno, noxcayticma, mouno)
— [w]. Xors ux anyk [ur] Gmwke k namenmy | . Tonops cooe ||, onn, gax
Genopycs, tipn T H I T, TAK 4TO UX [T] HanoMumact pyc-
cKkoe [W), Koraa s roBopM caoBo “uen’”, Tpu npomanoweny cornacipx
SUYKOB FROHOMHBIC AHIHUAHC 10 MAKCHMYMY SKOHOMAT CHABL 1 HE HANPH-
FailoT cron rosloconie chssicn, Tax, ux ssyk [1] nouth noroctsio oryGiaen-
Hitid, 10 ecTe Gobie ryGasu iaenaeTes, vem anykoM, Kax y Hae, nponato-

curen. Hy a ux [6] touno TaK ke orpybaen u ua croasko pacetabaen, uto
MHE B IIKOJE, KO A cayiman marnradoniiie sanmnen Tobumbmx. pok-
TPYIML, Kaganocs, wTo onn i He |6] sosee nponsnocar, a [n).

= A wro TaKoe no-anranick “ai6a"? ~ cipocka 8 KAk-To B WecToM
KIECCE CHOIO YHNTCABHMILY 110 aHIHACKOMY SISHIKY.

= Yano? - ne nonmmana “anrananKa”,

= Hy, onn noaru s kamaoil 1eche 910 e1ono noT, — nTanes ofmsc-
UHTE A, Ho MR y'imeasunia nukak e Moria noisits, o ye 1 ee crpamm-
BAK. A CupanmBan s, KaK noToMm okasanock, npo ciono baby  dema,
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KpouiKd, ARG — TAK B ANFIORIMMHBIX CTPAHAX NPHIATO JACKOBO HAIMBITH
cronx poamobacnunx. [Ipocto caMM HITAMI CHHKHI THI DACTONBKO
MATKO RPOMIHOCHT 38YK [6], 4To od kakeres Kak [n], a ux [1] na xomue cos-
CeM He TAKOE, KK uanl 3syk [u].

V iux ooGie Ky fa Hoabllie IIacHbIX 3BYKOB, HeM ¥ nac, Bor, nasepuo,
B YeM CKA3WIBAETCA OHA, JalafHan AeMOKPaTHs! ¥ HUX IIACHOCTH Beerja
Gonse Geutol ¥ Hix paxe ava anyka |n]: opin kparwnil, Apyroit jonruit.
Tor, uro aoaruit, ol — Kak naw aByk [1]. A BoT KpaTKHi aHrARITcKuT 38yK
[#] Tak sBoobute Mano ua [u] noxoxk. Ou Goawute emaxusaet wa [a], wen na
[1). Ananoros B pycckom cmy
poobue ner, Ero Mo#no ¢ Tou-
HOCTBIO BOCHTPOUABECTH, ECAN
Wrpars B neppobuTHRX o~
Neil, npHYeM T1e YMERTIHX ro-
BOPHTH, @ ofinainnxes we-
YIACHOPE, HLIMH 3BY
[loaromy xoraa anrmuvane
WM SHKH YEPTHIXAIOTCS W ropo-
par cooe mobumoc shit (geps-
MO), TO €70 CAELYET MPOHATOCHTD TIe CTO/ILKO Kai [unir] (uepes u), Kax ne-
KOTOpBIE Hau Aymaior, a Gosme kax [nor]. Ja-na. Msenno rax. Ecan xe
nocae [m] TpoRanockHTE HaNT 3ByK (1], TO MOAYUNTCA COBCCM APYTOC CAOBO
— sheet (npocmbins). f

TarKe He HMEET AHANOIOB B PYCCKOM HX YPOAIMBMIT OTKPMTLIL 3nYK
[ac], uro saer  sakpurTix crorax ux Oyssa A. K npusepy: black, sack, map,
fat, B uistae Hac yMMAK STOT 3BYK NPOMIBOANTH NIMPOKO OTKPHITHIM PTOM,
4TODB! HHKHAA HEIOCTH HAALNA HA UPY/b, & AIBIK, JAKPHINAA HIKHHIT paa
ayBon a nATh CAHTHMETPOB, BuBanHBaica uso pra. Ho nyaumii perenr ra-
KOB: TYT HYKHO POT OTKPBIBATH TAK, Kak GyAT0 BLI XOTHTE cKasath [a], Ho
npi arom ronopure [a]. Wan naoGopor. Jleuui, Koria n TiOPhMC Yara iH-
TJMII, CKA3al, HABEPIO, 4TO 910 — Hevenoseyeckuit spyk. Ocobeniio on xo-
o oy POID TIOAYHAETCH ¥ TEX, KOIo Rati MyHaioT,

KOFA TIPOBCPSAIOT TOPAO W NPOCAT CKAazaTh

“A-a-a-a-a-a-a-a-a”.

Ente ou “nevuenopeieckuii” apyk — ato
. nx [r]. Ham Buierpuwii Tonzance nayunnca
off -~ BBITOBAPHBATE 3TOT 3BYK B TOT CAMBNT MO-
MEIT, KO/ JICPRLI HA HILICE TOPAMYID Kap-
TOWIKY M MEITANCA € KeM-To FOBOPHTE TO-4HT-
auiicxn. Ioayunnocs. [TonpoByitre, Moxer n
HAM ATO IHOMORET.

H eme. He oraymaiite s okonvqari a-

xoaayur | Mlouemy B!
CThernan? | ckAzAA SHOOT
X-M. R AMeA 8BUAY STz

“ToscTeiia ROT _
€4ACA WA KOBpUKE
Xopouwui npumep

"3 384K 2p-3
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ramiickue cornachbie Ha pycekuil Manep. Yerko ix npouanocure, faun, A
TO MBI HUKOT/IA HE IDOHAHOCUM TOFD, YTO IIHINEM HA KOHILE CIOR: CTOX, AT,
cuer... Byksy I' Myt anecs untaem kak [k], a norom eme rosopus: “Hy yro
370 3a Tynule araane! Oun nwmyT oo, wirraoT - apyroel Boxe, kaxoii
y mux a3eikl” A camu? B To e Bpems anrnuifexse moan odels qaxe AKKY-
PATIIO MPOUIHOCAT T0, 4TO FOBOPAT 11 KOILC CBOMX CJIOB ¥ e OFAYIADT
coou cornacHvic Gyknni: God /got [ran/rar), dock/dog |aok/nor], back /bag
|6aK/6ar), cart/card (kapr/xapn]... Pasoe mbi orimuacncs TAKOW We akky-
PATHOCTLIO B IIPOMZHOLIENHH HOCHENHUX ByKD B cromax?

Tax 4to e Hano Goukw katuTs Ha Gpiranien u AMEPHKaHIlen W noex
TIPO'THX HXKE C HIMK. Y HAc B pyccKom siabike Bee anramiickue gk npu
KeTauuK Toxe it moxno. M y uac miorocioxisie cnosa ecrs. “Kax
Tak? ~ CPaUIBANa Melin OANa JAeByIKa, ~ Kak oMo coB0 MOKET HMeTs
TaK MIOTO SHAYCHIH H 1Ie HMCTB OIOTO KOUKPETHOro nepesoaa?!” S1o oia
MCHA CTIPOCILIA, KOTAA A Cit CKA3AT, NTO C/I0BO POg TAK CA3y W HE nepenc-
ACIIL, CCNH HT SHACIIL KOHTCKCTA, OTKYJA BTO C10RO BbiAcpHyTO, “Hy a uto
Thl IIPERCTAR/IACIL HEPBLM JIeJioM 1IPH cioBe “koca”, A “kpan”, win
“kMETe?" — CIPOCHA A B OTRET (eMeinHo 3syuuT - “cnipocus & oteer”), Bor,
K mpiMepy, cioBa “ctor” i “ctok” ~ onu paanute, [ie cTor, a rie cTok noxaT-
HO NHWb 13 koHTekcta, To e M B anrmuiickom aasike. Toabko ¥ HIX no-
Gonblue “koc”, “kpattos” u "kucreii” Gyner, Toavko i Beero.

YPOK IIECTOI
Tosopu “Cool”, B AMepuxe ato KpyTo!

To Ty, To Tam B Amepuke canimno: “Yes, man it's eool. That's cool,
Cooll*

Wm uro, npoxaamuo tam ncem, wro an? Bexn CJIOBAPE MMEINIO TaK | [le-
pesoanT coso cool [kya). Ecau ne sepure, o packpotite Okedoprcrmit
C/IOBAPE, TAM YCPHBIM TI0 GeAoMY HANHCAHO: A4, MOJL, MTO-TO TitIa TOTO, X0~
JIOJLHOC, HO HC COBCCM, HA KPARHSIK, MCHILY XONOAHBIM # TCILABIM, — ITHIICT
Oxcdhopacinii caosaps. Ho, Tem ne menee, s camoil AMEpPHKE 9TO €010 Bo-
BCIO BKCILIYATHPYETCH COBCEM B APYFOM cMuice. S Briepnbie ¢ num o6 n
7106 cTonKHyACH, paboras i1a Kyxie ¢ oM AMEPHKAHCKHM HADHUINKON Mo
nmend Kpar. Kpar, cam Toro e anas, ctan Mmouy yuntenem. Mur smecre Mu-
M TAPEITKH M CKOBOPO/IKH, ITOAMETANI MYCOP H BOT TOTAA-TO & H HOIAI, Kak
IO MONHMATE BCE 9TH NENOPMablible anraniickye caosa. Henopaany-
Tsie 13-34 ux Muorosnasitoets. K npumepy, Kpsr sossrres ¥ MAHTHI, THITA-
ACh MTO-TO TaM HOKAPHTB, i kpuuiT mie: “Hey, Mikyl" [xaif, maiikn] (vro
MOXKHO LIcpedecTH Kak "3, Muxacs!"). "What?" [var] (Yazo?) - nonopaun-
BaOCh 7 K Hemy. "Gimme a pen, pleasel” [riumm a nen 13 (dait ane cxoso-
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podky, noscamyiicma) — kpuant Kpan w s Gpocan emy crosoposky. Kerarn,
gimme — 910 ne onesaria. Bueero give me [rus mu| (dail wne) 8 pasrosop-
1HOM BAPHAHTE OUEHB YACTO MOKNO CALATh gimme [rusu].

Hpogomanm. Korga Kpar cront nepen “asenom” (Tak ¥ HIX JyXoBKa
HAIMBACTC), TO HA TOT JKe CAMLIT BONPOC 51 eMy YHE TAULY NpoThent. A kor-
na Kpar nojmeract mycop, 1o ero Gimme a pen — 10 yxe nodsuns-xa co-
gok. Houatio? Kopoye, pen no-auriuifickn 370 1e BCeriid CKOBOPOAKS, KaK
TO AT HAWN CHOBAPH. 70 BOODIE KCe KEACIHO-HYIYHHO-ANOMUHHERO-
METAAAHYECKO-TII0CKOE, OT COBKE o nporsens, Ty raasinoe spyGuTLes,
UTO, /e, KOTIA M A KaKoH MOMEHT rosoputea. M BOT 8, JIMXO NOKpYTHE B
Bogayxe “nenon”, Opocain Kpary coBok, ToT J0BUT CIO 1 NOKASBIBACT MUC
Goavtmoil nanen, rosopa: “Cool, Miky!” [kya maiixi]. “Kpar, a uto takoe
KyA?" — CHPOCHN #, KOTAA ON cKasad sro B nepepil pas. Kpar samymancs n
noacmin: Ky — oro kya" M mite aeiicToureaniio crano Bapyr see scio.
1ToHs 5, 4TO BTE MOMEHTSI, KOTAa Mbi rosopim Kpymo! Keacel Keeso! Yem-
xo! Ofasdenno! w Tk Aafee, AMEPHKLIIL 1 AIETHYANE BUCKazuBaoTes Ho-
JeE AAKOHWMHO, OLITHM EIWHCTREHHBIM CAOBOM, KOTOPOE [ WX 16 W MaM,
i ocobenno Gabyier i AeAyIneK, 3auuao conces apyroe. Bor novemy, ce-
M BB CTIPANTHBASTE ¥ AMEPHKAHILL, HPABMTCA 1 EMY MODOIKEHOE, TO HA £T0
orser: "OK man, it's cool” |okaii Mon, ure kyia| He HARO pearnpobaTs TaK,
YTo anmx.cune. TOTO, I'I'pﬂx_.‘lil,ﬂﬂﬂe W M COTCeM XOAOJIHOE. {‘»OI!CEM JlKe
HaoGopor. 2o Gyact NPABHABHO HEPCHOUTLCE KAK Rapeis, ono npocmo
Kaace!

CoorBercTREHID, BCE 3TH AHMIHACKUe Boipakennsd, Kak cool guy [kya
raii], cool cat [xya kar], cool man [kyx man], cool bay [kya Goit], Gyayr ne-
PEBONTRCH KAK KIabIE NARAEN, HECMOTPH Ha TO, 1T0 cat — a0 kom. Ha cnan-
re aro, Kak o boy, man 1 guy, GyAeT ostadaty napus, nayana, Xora “racs’
MOTYT 0f0IBATH W AEBYIIKY, W jlaxe Mohoe sunotHoe, Kopoue, see, yro apu-
werest, ¥ nux “rail”. Kpyro, npapga? Tak o, Bee 210 pulie Hanucanioe
Moo Guno B noancit Mepe ckazars npo Kpara, On aeitcrsnrensiio Guun
KABCCH DM 1APHEM.

Ho nep K onstth, ¥ cnosa cool, kag
HUE CTPANHO 9T0 POIBYHHT VIR AHEARICKOID A3WKA, CTH 1 CHHOHKM, FToT
cuonnm — great [rpaiiT] = cono ¢ koToporo, KCTaTH, HAMHIIACTCS Nasna-
uwe crpans BeawkoGpuranws — Great Britain [rpaitr Gpurn]. To Guine
great — 4TO-TO WA KTo-To peankiii i Goaswoil (yranaiite, ko Takoi, na-
panire 3a pudimy — mytia). Tax, coborsenno, 910 CI0BO M EPEBOAHTCS B
awbon caosape, Ho s pasrosopios imeiiie y ux “rpeiit” anasenms Gonee
npuaestaenise. Oyelts YacTo MOKIID CALINATL Kak KTo-nmiyas To w-aeno
socknmaer: *Oh, it's great! |oy, wre rpaiir]” - wro rome, kak u IU's cool, oa-
HauaeT npuMepno To e camoe: Jdaposs! Xopown! Imo obardenno! Imo se-
auxoaenno! Jmo kpymol
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Ie sounds great [t cayis ipaiiv|, (amzisdum snevamasiome), - ro-
BOPUT Bocxuimento Muk ikony, ocsarpusas nonnid moronukn Beicrporo
Touaaneca. M we namno, wro agecs to sound nepenoanTes kax aoyvams: cao-
0 ST0 MO HCHOABIOBATD H 1A TE IPEAMETH, KOTOPLIC BOBCE 11e 3UY4aT,
a cuompames, Kak 7o 1 BIG00 18 nanies npusepe.
Bot ronsko great 8 orandme ot cool cunracTes Menee CIaIIOBLIM ¢I0-
BoM, e “kya” nanboace 4acTo cAWnnmes n MoaogeRnoll cpete, To
“rpaiit” Goace yoTPeBHM BO BCCX 0CTLIRHKEIX BOSPACTHBEX KATCrOPHSIX — OT
THHeiERepon A0 craprakon-"Goaeux onyeanuukon”, Tak 110 Teneps il
1T, KK PEFHPORATH HA TO, BCAH BB Hen-To ouelh josoasibl. C yeno-
CHUBLIM JAMLCOM 0B MOAKHO BIOIHE CMEND OTHPARATLEN 114 AHCKOTERY 1
Gea npodiem ofIaTLen ¢ MECTILMI AMIL 3 MAJTE oii-
myT, Caasnoe, korna enpoear: “What is your name?” [yorus & naiis] (Kax
metis asame?/ nocaonno: Tmo ecms maoe s ?), orsedaiite: “My name is
[ il noiiv 13]" — Mens sosym... w emeno paswsaiire i, [oa, Maiik,
Kpue...

YPOK CEJIbMOI1
Yuucs roBoputs 0jHUM CIOBOM Beel

Cnoso, KOTOPOE M BRYIHM, GYAET BEPYYaTh HAC HO MIOKECTHE CHY-
sacn, Boamosino, 4To KpoMe HToro chosa, tarona to get [uy rer], pas sos-
HO BYACT HUUEro yxe He yuiTs, Henoasaya Lo get (10Ccansio nepesonimes
KaK noagiams), Moo obxoanmses i G MinosmKecrs APYrnE taaroaon,
acobenno Taknx, kak to find [daiina), to understand [anaacranal, to do
[ay], to have [xau] s apyrux,

Jaues nepe rAAroA0M BCe BPeMA MATUIT YacTiaka to? Korma oua cto-
HT (MACTHUK L0), TO 3T0 AHAUNT, YTO FIEI0N HAX0ANTCA B nudMunTHEE, TO
ecTh B Heonpeaeaennoil, neiivpassioil dopse, oreevas na nonpoc: ume de-
aamn? Wrai:

- Did you get it? [ana w reawr] B ece monsan? wan Bue nonsru
amo? — CupamBacT yuuteas caoero cryictta beerporo lonaancea. A vor,
JeNaA W, HTo on soe nonsa, oreedaer: Yes, [ got i |fiee, ail ragwr], e
Ha, nowse!

Ofparire BURMANNE, AHCAae Ha ol rosopat [rot], amepuranun -
[rar]. Hpn camrike ¢ it anyk [t] IeCKOABKD G3BOIMALTER, U TOMYASTCR TOY-
it [a]. Bigare, Mut yiKe 1B aMePHEANCKOM akUCITe YYTE-YTh pasiipacs-
CH, XOTH TOABKO-TONLKO 1A% yuurses. Ho npenm gaasme.

Cheaywouunii npusep.

“l)E.-'l(_"l'Dlil.ii‘(.' 'ﬁu. HTO Bl ;l;:ﬁ()‘mr‘l’t‘ Ha EYXHC, CTOHTE CTOJOM H HO-
IKOM peskere "o kanycry” orypeis. BApyr ¥ saneil nanapruiss, suaosignoil
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MyAaTKH n3 AnaGambl, HEET HOX NPAMO K BRITHM HOTAM, T2, IOHATHO HI-
panacrea: Oh, I'm so sorry! [oy, afim coy copi] - Od, 8 max wweunsocs! Ho
i rosopare; OK, [ got it! [o-kaii, ail ragur] = wro Gyaer npusepuo pasio
namesmy: O-xked, 8 can noduwsy. Bugire, o-keil y Hux Toxe ynorpedasercs.

Caeywumii npusep. Ho snamno mesytes nogn. pudanna cyers
Abiv o kopitaope, Tyt nossaseres eryaent MUk, xotopsti Toasko y1o 6po-
CHIT HESATYIIEHNYIO CHTAPETY B Kopamuy ¢ Gymaroi,

- Relax, guys [ punaxc, raiia), — ye 7
~ rosopit on, — [ got it. Bor renieps vame *raimt” Gyer nepenoinrhes Kak
A can voe cdenan, 8 cap 6Ce YEMPos, RONLNIG, YAUNY U M.0.

Ketaru, ecan nw gymaete, 4To ux cioso guy (napens) oairavaer ofiasa-
TEABNO HAPHA, MOADAYI 0c00b MYKCKOrO oA, To 1 omubaerecs. "Taen”
MOTYT OnlTh TAKAC I JCBYLHIKH, H JKe MHBOTHRIC, Bor CAYHAH M3 HUINH,
Puifarx purackusact GONBLUIYIO WYEY W PAIOCTHO KpHuuT apyssas: “Hey
look! Such a big guy! [xaidt 2y, cau a 6ur rait]" — i, nocwompume! Kaxoi
foavwod!

Bor suanre. Mur no-pycekn cxasann Gut anbo “kakoil Goaswoi ax-

seMiLp”, “KaRoi 320POBAK” AN NPOCTO ONYCTHIN Obl CYUECTENTENBIIOE,

‘b {_nu.. 6 b) p i)

=Y Hac €cTb opyaue yEuictan u MOTB .. Ceduic rmBuse -
YARCTEA AW HAM ONPepesuTo BPrsA NpecTynAfMua,

W \jeive got the murder weapon and the -:o?‘-'fe...
now if we can just establish time-of-death.
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HAK #e-TaK W ckaaann G “Kakoii agoponstil nyx nonaacal”, Onu see pTi
CAYUAN JAMCHAIOT NPOCTHM W KopoTkus chosoM rail (He nyrare ¢ Taii
10smem Heaapes. Keratu, momer o1 nero ator camuii rail w nomea? Kro
Teneph pasbeper?1).

Tak uTo, He 06UAAITECE, ECIH BAPYT A TPEX JCHYAT HAK HeTupex Aes-
HAT W OAHOTO apis KTo-HIGyib kprkner: Guys! Could you help me! [raiia,
Ky 10 xa0m Mu] — Pofamei! He moznu ot e sne nosows? Do ne Gyacet os-
HAUATh, 10 OH HE OTIIYACT KEHIUH OT MYIKMIH,

Mut renepn e oBuANMEs 1a Takoe oOpaEItie, LOTOMY 4T0 JIAEM, 110
uX “napsn” ato kak name “pebara”, waw gaxe “anepsra”. Bea paanitis.

Ho sepuesmest k pupaskeninn got it. Cacaywnimit npiusmep, Croat Muk
# ero noapyra [lseiin, ABa NPOCTIX AMEPUKAHCKHX CTYACHTA, C PRKSAKAMH
aa ciinnofl, B Aecy. ORI OMAAZLBAOTCA, NETAACH ONPCACANTS, KYAA e 2a-
necna ux C}'}lbﬁa. ﬂ}ﬂl‘ﬁ" CANTCH 1a KUpTU"IIiI[ W HaYHIACT KONATECH B CBO-
CM PDIIKIIKE, @ LOTOM ¢ AOCUL0H rosopit:

— Oh, shit! [oy wor], - 1. e. O, vepm!

Kors shit nepesojwren kak, wannwre, deprao. Tak, anavr, [weiin ro-
BOPHT:

= Oh shit, — w gofanazer: | got no map [ail rat noy Mon| - y wens nem
Kkapmu! .

Mtk yenoKansomme CMOTPHT Ha Hee:

Daon't worry|pont yopu] = e soangtics, — 1 gob iL (i mens ecmn).

Bor mamre, Tenepu “raaat” snainT waems ymo-nubyos, To eors Te-
(eph to get yenemno samenser raaroa to have (umern). M ente odparure
smsmanne; [ikedin cxkasana: “1 got no map”, o ne “I haven't[xanir] a map”
o “1 don't have a map”, xoms gropoil sapuant 1 suoane vopsaten. Ho s
PasTOBOPIOM YCTHOM HSBIKC aMepukauisl 00u4io rovopat 1 got (wan
have) no uero-uuGyAs, KO XOTAT NOAYEPKHYTD, UT0 ATOr0 Bopbuie et
AL B AQILHBHT MOMCHT COBCCM HCT.

Bapuanr 1 haven't owenn neyknome snysuT, xota ¥ nousrio, Tag uac
YHAT B IIKOJAX, HO 370 e copees tpasnasio. [pasuasno Gyer rax: | have
not a map but a guide[raiia) — ¥ uews nem xapmv, no ecom nymesodtmenn.
To Guine, oTpriaTensHas dacTiia not nocae have win got oanauaet npo-
pomsene maten: 1 have not a map but a plan (i sens ne xapma, a naan), 1
have not a cash[kam — wawunna, snaswur] but visa card (y vens wem naie-
Kt HO ecmb Kpedumnas Kapmowxa).

Hy a sapuaur | have got p Amepure Boofiute ne ynorpetasmeres. Tam,
wilk at yGesuancs wa upuaepas, anbo have cosopstr, tubo gal.

Ho fyavre ocroposin, Ecan ux get ynorpeButh ¢ oaynieneininin
IPEAMETOM, B HACTHOCTH € YEA0BEKOM, T0 ¥ “rera” yKe nosBuTcs Apyroi
emuica, Caucn CTPAIITHBIA M Y2KACHBII:

- Where is Billy?|yapua 6unau] — fe Buwwau? - copammsaer Jixac y
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Xappu, sujis, 4T0 TOT BOIBPANEALTCA © HALNETA HA NONTORBIT kANt Ges
Bumaa no xmraxe Uepnan Mpass.
— They got him[aaii rar xum), — Fzo npuwwry (y6unu, naxpeom, um. d.),
= MpavIo orseyaet Xappi.
BuanTe, ¢ ogymenaciibIMi THIAMIK to get 03IaYacT yiums WIN wina -
1A Byawte octop M-2a, 0% y# 9T0T MHOTOZHAYNEL ARCIH-
ckuid aani] Jlna coona, a ckonko anavenwil. Tak seas u ne see enel 8 nam
TONBKO CAMBIC OCHOBHBIE HBEA.

YPOK BOCBMOI1
Yuuch noHuMaTh pyHs1

Hello, guys! Glad to sce you again, 4to B nepesoac oanavact: fMpugem,
petismal Pad ecex audemb onamy. B npomamit pas Ml ¢ BaMi TOBOPHAI 0
TOM, 4T WHOMATHHECKOC BRIPIKCHNHE L0 got L 0 YETHOM MONOJCHHOM, [
M HE TOABKD MOOASHKHOM AHITHICKOM MORKET YeIenn 3aMenHTs Fiarois
to understand [ty angecrana] (noxusamn), to find [ty daiina] (vaxodumn),
to have [ty xa8] (umems), Muorne apyrie w aake to kill [ry kin] (y6u-
aamn). 2

Ho naun "rer” Moser 3aMeisTs e TOALKO Pl LIaronon, 1o Jaxe i ue-
awte npenoxenns] He pepire? Oanasast, cige 1a TPETECM Kypoe HHsga,
stoii apyr Cepreil noaXOANT KO MHE 0 BECEN0 TaK CHPANIMBaeT:

= A awaemn, Kak no-aneaniickn Gyaer anysats caeayommii nonpoc:
TLaenxa o mavem ¢ 7 yawe xonuunacn?

We better do
as he says.
He's got tuhg drop

on us

~Nyqywe caedami, wak on robapur. On
MOWET BpoclTh M3 Wac.

STREET ENGLISH

A, foaro ve gymas, nhi-
it ‘// -

~ Is your camera's film
over? [HaLo KaMmepac huim
oyna),

~ Ja, no mokuo M no-
APYTOMY, — XITPO YAuOH Y-
ca Cepreil, KoTopnii Toahko
4TO oIRUIEH © ABYMA ase-
PHIGAHCKUMH  LAPHAME N
MOACAYINAL, KaK OlH FOBo-
par mesiy cofoii.

- Bro Gyaer: Got it?

- M Bee? — yansnacs 4.

Touno, ~ noTaepumun
Cepreit.

Taknm ofpasoM, ecan
Bbl BUANTE, 4TO KTO-TO 4TO-
TO FABCPUINA, K NpPHMEPY, "gn HoueT merA apuerpeduTs. TRK, enokaiino...
B APYT AOATO IHCN pe- w3 MpoY Kruns nesyiant
thepar, a NOTOM BAPYT OTKUHYACH HA CHUHKY CTY.AA € A0BOJILHLIN BHLOM, TO
soripoc: Well, vou got it? [yan, 1o ramsrr] - Gyaer yxe osuavatn Hy wmo, do-
nucan do konya? Ecan pel B THpe cTpesiere w nonagaere o siaouxo, bull's
eye [Gya3aii] mo-ancaniickn, To Mowere emeao kpuknyts: 1 got it!” Tenepn
aro Moskno Gyaer nepesecry, kak A nonai 8 “decamyy”! wan npocro Mone!

Eme ommm npusep. Cepaant nommimys Xoaayun onosaan na nerpeay o
komuecapom nosuin Jle Tlemenom i, kpackes, noaxoanT K nesy. Kosue-
cap YKOPHIIENTo cMOTPHT 11a nanapiika u npouanocut: “Traffic jam again
[rpaduk aaan aro|? — onamb samops ta doposax?' “You got iL," — gupaer
cepaant Xonnyus, wro ceifuac yKe MOXKHO ICPERCCTH, KAk mouno, yeada,
max onp & ecms. Hy a 1a camom-T0 fief1e CepRaNT NPOCTo Je61yA 0 ONoaTT.

Caenyonmit npusep. Tonaanee, ynaexkaonmiics nabaoiennes aa nru-
LaMH, 1CABI 1eHb BHCACHKHBACT BEPTAABYIO KAMBIUOBKY, KUTOPaA BEpTIs-
BUTCS M BCE KAK-TO YeKoauaaer na ofbernna ero doroxaseps. Ho sor -
A crnokoiing cuAMT Ha BeTke, TOHILIEC NIEAKAET 3aTROPOM W yambanch
nponanochT: “Got you™ [rau o). 3accs nx [1] sayunt noath Kak wawe [4].
Tenepn 910 Gy/eT MEPEROANTHCS KAK nonatdcs,

ToMiuTe, HAa NPOIAOM YPOKE H BAM FOBOPKI, MTO € Y IERACHHBIMH
TIpEAMETAMH et BYACT HMETh 3M0BCIIME CMBICTTH, KAK-To: YOUMY, danacuio-
sams, Jro npanaa, Tak ono u ects, Ho momio u no-apyromy nepesecti;
cxaamum, noisants. K npumepy, kosuccap noanimm Je Hemen kpuaur o
TpyOxy, ssomsemy emy Teppopuety: “Ull get youl [aiia rev w] - 5 do meGa

Te's trying 4o
(noot me, albright
o1 enow Yhis guy
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doGepyen! H medis notisan!” (Keratv, uageincs, mi e 3aisut co nikossioi
CKAMBI, 4TO got — 310 npomemast Popua o to get. Benomauan? Hy
BT W xopomo.). Cellvac » a1oii enTymgm yxe wer cybicaa nmenno yours,
KOTH, MOKET, FAL-TO B MUICAAX KOMUCCAp W yhi Oul 91010 Herojss.

~ Where is Joe? [yapua | - [de [uca? - cupamunaet wonboit Bua-
A0 off HIBCCTHOM B OKPYIC HLCTIKe,

- Jerry McRoy got him [ascepn smaxpoii rar xum|, - Dweppu Maxpoi
€20 APUCTPERiLE, — OTDCUAIOT eMy.

Well, he got it, [yan, xn raguir| - M-da, on notyuws cave, — Mpaino
yauGacres B,

Bor pugure, cronsko ceifqac amavennii v ogetl C oayimesicHibIMm
NPEAMETAMIL HAIN Zet O3HAUACT W HOWMAL, 1T NPUCTMPEALL, 1 ROTYWIL CO0e..,
Xora, koneuno, hpasy MeRoy got him momno nepesecty i kax Maxpoi
ROLMALT €20, 110 B JEIITOM KOITCKCTe GOABIIC 10 CMBICAY TOLXO0MIT HMCHIO
PUCIPERL.

[Mouenmy? BoT Tyt st i1 canm e 3aio, 1o neibas odbACIIT D, 9T0 MOKIO
TOALKO Janoxints, Taroit ya on pemknii u Morysiit anraniicknil Han,
On iy mpaMo kak APeBIie cRauaMIancKie pyis, tae y oot pyim Guao
HECKOMBKO SHaveniil,

Bhobb MajiCHBKOE OTCTYIVICHHE B JajicKoe Npoulaoe

C noMOnsI PYH BHEHHIR HE TOABKO HHCAIN 1 rran, no Soasie -
e 3aeannann i woapowni, Mveickme yuenuie yroepaamor, wio n cefivac,
CCHN PYHY POCTA HTHCATH KA ACPEIE K HOJ0AKNTS B MCHIONCK € S9MEHEM, TO
HUMCHL IPOPACTET HaMioro OLicTPeil, YeM ceMmena W3 moinodKa Ges pyHs,
“Takoit akenepisMent wses eranim 25 pas, o peerta pyna aeiicrsonasal

ANrjinl, Kag 8 yHe FOBOPIA, CRANLIEBCKOTO NPOUCKOMACHIS HaPOL
Onn e repporopin cospesennoii lanun B enoe ppems (o 440-x rogax) ne-
pedpamicy ni BPHTAHCKHE 0CTPOBA BMECTC ¢ CLUe OAHNM CKAHANHABCKIM
MACMCHEM HOTOB, & TAKKC ¢ cakcaMu {npekn sesuen) o ipuaason (Tome
GuBIIHe CRAIGIIABLL, TPEAKN ToATAUICR), MX BCeX KeABTH-GpHTTH 11i1-
ABIHAT porasii W HMCIIH II{.‘(J(‘.‘I’UIJU?K"(ICTU Ilpll CHTL 112 ‘L’Iym)’, nocae
YXO UM, HTo0bL oXpanaTs Bprrais ot sparos, VX, siaau, nprrack-
S, A 01 K-a-a-a-K Aosanyin] Fean otst, gpiuast i CARC KaK-TO CKPpoMIg
13 npUrAAlienne OTPEArHPOBAIN, TO ECTh le Boee B NOAI0M COCTABE i CHOK
SRl NOJANPEIMBATN, TO JATCKOE IVIEMA aUrA0B BooOLIE B HOAH0M CoCTa-
BE PRANYAD 1a sanaf. I Genokypeie naeMiikn peex GPHTTCKUX Bparon
paabui, 4 notoM W GPHTTOD NPOTIAKN, W CAMM 3alifIN TOPOta, YTo ele
punmsne racTpom, OT HMelin caMorn MIIOrowHeAeIIoro miemen anr-
JI0B BCE CKAIANIABDL ILNOC CAKCH 1POABLANCE B ckopos Gyyumem anrinta-
wami i1 kpectiancn. Ho, pPHOE, OT | i A3 f e TH
ALIOB PYHHYECKAH MIOIOSHAYIIOCTD W nepelpatack Ha saTuueknii anda-
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BT, KOTOPHIM ATABE I MAE € 1M ORIAETH B Guuieil puMckoll koo,
Hy, 570 5 olsiTh 4y Th-4yTh OTHACKCA 13 Hebebiiol neTopusceekni mktes.

Haaap, B 6yaymee

Cani NOWWMARTE, 4TO HPWMERLE wa get it/ get him/ get her{xe| (ee)
MOMHO IPHBOUNTE /0 CAMOTD 1O3AHCIO Bedepa n bceria y “raabi” Gyayr
HOBBIC 3HANCIN B COOTBCTCTBIM € cnTyaimeii, To ceTh npi eayuac vai get
MOYKET SAMCHHTL €CAH YK He BCE, TO TONTH pee antaniickie crova, Tpayo
kax noameduan pyral Bor nocMotpite va Kapriuky Tperhero Gokcepekoro
payia. OGparHTe BIHMAMIHE 13 CMBLC, KOTOPLIT BCC STH ABCPH BIJIILBE-
0T B rraroa o gel. “Ail rarsir!” — KpHYUT GoRCOP-MEABE/L, YTO AHAYMT “A
noGeana”, 10 rar xuml” - kpuunT Gokcepy cro Tpeiiep, 4o yae Gyier ne-
PEBOANTECH Kak “Thi ero caenan!”. Tpenep-aasu, ronops “yan, Goi, 10 ranyt”
HMEET B BHLY “M-J14, fTapeis, Tebe A0CTAN0CE, Th ¥ 0TXBATIUI, CBOE T N0JY-
v citoana”. Hy, a cam nokayruposainniil aasi, roBopa “xi rat si’, 1oi-
pasymenaet “oit Metrst npuGun’”,

Hy kak? Bam elie He cTU0, Y70 Bbl 10 CHX 110P He auaeTe anraniicko-
ro? Cruano? Ecan ver, To vwraitn IH Y POKH JEMILIIE, 8§ CCAN i, TO npo-
JomxaliTe W BIPEAD 1X HHTATh, YK ME-TO Bac BHICTPO HAYIHM FOROPITE 110-
anrauniickn. 1Ip cambiy bin ganacom! A po
raaros Lo get Mbl CHLC MOronopiusM o cacayoumii pas.

NEHLIM €
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YPOK JIEBATBIN
Yumch BBIXOJIHTB U3 aBToOyca

Mt Bee cue NpoaoKaeM roBOpUTE 0 TAaroae to get (nonysarn)  cro
MUOTOMMCICHIER 3Hadeiax. Benosimime, 4o Mbl yie POULTH, 0 101k-
raftrecs yesonth nosoe, Mraxk, saceganiue npogoxacercs!

Ecan g namenmy “ret” npudasirs NPEAorH, a wX B anraniickoM aaske
rozke tiemano (off, out, on, up 1 ap.), 1o ¥ get NAI0C NPEIOT NOABARIOTES 0~
noauRTebRbE 3averua, Baats k npusepy to get ofl [mmr[:] ¥ “regodp”
cyHecTnyer cpaay Tpi aanenus, Mepsoe — ovuxod
Bropoe — chwmamn ¢ cefin wmo-mo (MaiiKy, & llpmtcp}') " 'rprm- i
WHMBEH, B CMBICAE Kaildosame.

[Tpunmep ma nepooe suavienie, Wa oo s

[epenoanennoe munckoe Merpo. CMOTPIO CTORT rpynita aesyiek (a g
Aenymick mobmol) B rosopuT no-anrminicin. Jameuarn, oIHa W i Ao
aMepHKanka, a ise mammx. [o yposino ux anraniickoro sssika onpegeaso,
NTO e WM KAK POANON MEICKHIT HITHS TOBOPAT XOpOowo, npasuiabio,
rpaMMaTHES Ha BLICOTE, fAa ¥ npowanomenne.. Buano aesuonka na narep-
st yuaten. 5 THxo 3a nnx nopajgosascd, 10 BOT IEPe BEX0AoM obe nimaon-
Kit COREPUIEHHO OTHETAHBO PE3AHYIN MEHSA N0 yXy, crazas: “We get out [yu
reaayT], " = UTO IIEPeBOJNTCH, KAK ¢ s, Ha-na, Cragarh na
YTO-T0 OAYIIERACHIDE get out 7o cpOMIN Hamemy ylupaica, saau. Bor
IID!IMEphI M3 lIIH_"IllMDH W MHINN

— Get out of the car} {repayr od ae ka) — yhupatics uz saumm! — kpu-
UIT GANANT HA BOAUTEN, PASMAXHBAS IIEPEL €0 HOCOM PEBIBREPOM.

Get out of my fucking way!| repayt od maii dasnn yaii | - nouu aon
¢ dapost, fann! — KPUMUT 3T0T e GaHNT HA BCTABIIEY HA CTO IYTH MOAHC-
MeHuB.

~ Better get your fucking hands up [6aa rev fio dakun xanes an| (ayy-
wie noduini coou nazanse pysonsa) and get out of the car yourself [au re-
sayt o se Ka focandy] (u cam avuiaas 43 mamai), ~ KpUIAT A Ganguma
HOHCMBL

Busirre, cxonsko sapuaipmii ¢ “rer”.

Gel up — 10 yxe acmasamy wan noduuyans aro-to. Hy a kak ke vee-
TAKN WPARAALHD W, TAINHDE, DERAMAO CHKAAATH M anrodum? (Tpaswiono
Gyner We are getting off [y a rerun o] wan npocro Getting off. Buawre,
O NPEAAOE & CMBIC yare apyroiil

Tpaiia, MOCHHE B ABYXATAKIBIX ANTARHCKIK 1 ¢ TOHMMPOBATIIBIMI OK-
HaMu aMCDHEAICKHY EIB'I'UG)"CZ[X, A KdK-TO e 3aMeTH. ITﬂﬁhl JUHYTH Tam TO |
AeA0 CIpausany apyr y apyra: “Bu na caeayionieii suxoanre? A snepet
Bac pXoLaT? A B ux enpocuau? M uto onn pay oteeritan?” Tas nuxomy
H B IVIosy He H.!ﬁl]ml_’f CTOATH, CAORHO MEUIOK ¢ TECKOM, [Iel'l[’.'.’l CAMBIMIT
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;:Eo;k Ee‘alirncd folks, He's complefely
harmless undill something sigriles him?!

— He geenoroitec b, On cobebueyro GeoEu4eH
nold WTO-HUGYAR €70 HE noTpe bownT.

NBEPAMI M OPATH 1A oKpy&aomHx: “CnpanmisaTs 0, ecin iuxoanTel”

¥iunureasnnil napoa ati sukn v Gpuranust. Oun seeraa apyr Apyra
0 BCAKIX BONPOCOR W JHIIHIEY CAOH MPONYCKIOT, IPH ITOM HIKTO e
HEPBIMYAET M ILe PAIAPAKACTCS, 11y A CAMUX TIEPENoentsix apTobycos 4 B
Jlawone aaske b wac ik e e, Tam y nix B KugaoM asro0yce ecTb Ko
IYKTOP, KOTOPLUE He HYCTHT Tela B CAI0H, eCAN BOE CHARMIE MECTA BHSTHL.
B Huto-Mopke ipowe: tanm soskio u nocrosts. Toabko BOT aMepKaniis
NPEKAGIIOTD BOIPACTA, B OTTHYME OT NANINX, e KPH4aT, enna 3aiiiq n ca-
aon: "Hy wo, mogoaesn, Gyaes cuaern?!” Tast wayl Taku M Juis 1ocsewr-
CH. ANC[I“IG!HI[M MECT JIPYT ADYry He }‘("I"‘HETGT H CHHTANT 3T0, BHIMMO,
nopMabiLi. Ml pee-raky, eci npeinoaomnTh, 40 BaM B KO KOHILOR
HECKAZAHHO MOBCIAU, 1 BB OKAJANHCL-TAKI B Nepenodiciiom antolyce
Wi, w0 vame Grmaer, B audime W BaM HYKEO BRIKTH, TO COpocHTe Tak:
Excuse me, I'm getting off [nxexma su, aiim et o] — ussunume, 5 avivo-
sy Hu v Jlounone, ni 8 Hew-Hopke e nato enpanmsats saxoanT i
crosumit nepeit 1060l 10 BPOAC KAK HENPIAHYID HHTCPCCOBITHUH IO
JIHEIME feTamit. JIyuiie usBHHITeCH 1 CRAKHTE, YTO BBI BRIXOANTE, 0 BaC
obasarenbio nponyctat. Tas HeT TaKoro, KaK ¥ HAc, KOTAA 11a Bonpoc “ibl-
xoTe?” kakasg-HHOYIL Magan ckamcet “Her!” n Gyaer npogomkath ¢ ki
MEHHBIM JHIOM CTOATH Ha mecre. Taym obemo rosopar: “Haswwnre, s pw-
XKy, — W IPOCANEMY (MTO UTH 1AC BECHMA ETPALING 1 HenouaTig) odssi-
TE/BHO YETYIAT MCCTO W IPOIYCTAT.
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Fnavetiie propoe wanern “reiod” we WMeeT 1Utero oBIIETo © BRXOOM
nac w3 antofiyca, nepenoanennoro audrra wan serpo. Bropoe anavenve —
910 noayvamy ydosoavemene om wezo-mo, Gardens, MAWUMLCR, KAK MBI 10
BOPUM “ombeancams”, WMER cMBICh xatidosam;

~ | really get off on Chinese kitehen [ait pian reaods on vaiinms wrr-
uent), — H bandero om xumaiicxoi; xyanu, — roroput Tousance [ixony w Mu-

kY.

- Mick and Jane get off on cach other [muk ang aaiin reaodr anny
asa, — Mux u Jxaiin npocmo mawames dpye om dpyea, — pacckaamsaer
ﬂ*ﬂll 1] “IDIII'IM VIACUEHHH CROSND ITPH"TE)UL

Tpetne anauenne: umo-mo cusms w3 odescds, K npusepy, nawm ctyaceu-
Tl ana apyra Mk i Jl#on, BROAAT B PAAIEDAAKY HTOEAE TPYAIOrD MATYA 10
asepukatckomy qythoay 1 Mick got his T-shirt off [Muk rat xia Tumepr
o], wro nepesowres, kax Mux cusn ¢ cefa saiixy. Mokpyio cisa, a notos,
nonaTHo he got a4 new one on [ X1 FaT 5 He0 yan on] - on adex kosyo (anr-
JIMAAHE 1 AMCPHKAHILLE BMECTO HOBTOPCIN CYICCTHITEABHONY WiCTO JuMe-
HAIoT ero caonos one, edun), Crano Gurh, to et on ato, u OTAMMHe OT get
off, yawe Gyner oanavars nadems wmo-mo Ha cefa, Ho y get on Taoke Kak y
get off cynectoyer ne oane amaveine. Eiie get on — ato dums, cmapemn,
nepefiusamucs. pusercreennoe: How are you getting on [xay a 0 retun
on]! - Gyner oanavare: Kax novcusacun?

Ha aToM Bee 11po rraron to gel i ero Muorouicaenise Siasenms,

He nponyerite cAeAYIONero ypoki, T OGyaeM yuurhes pyratoes, A
wro? Tome Hajo yMeTh.

YPOK JIECATBHIA
Yuuce pyratecs. llpuroaurcs

Bor yx, npasia, peank pycernii sanik, Ecan xodeTes sulpyraThes, To
TAK MOGKHO 3AKPYTHTE, YT0 XoTh 3arncainail. [loMuio, o apsint, cTonM Mut g
CTPOW, A Halll komBaT KIK 3arket hpasy i3 HeHaTHorD i HCHCHATHOND MaTa,

CHTO 110 CTPOKD TOJABKD B3A0X BOCxuienus npoxoant “Bo naer, symuxl”,
ko, 4o pyki 1o croiike eMupuo, a 1o Touno Gn 3anucani, B arom nia-
e Mue saropien Kaab, Y ux kpose fuck ushit nukagux pyrareasers roa-
koM 1ter. Hukakoro Goesoro ayxa, enegosatensio. [la, pyrareca 8 Amepuke
Hepecuyp NPocTo M /10 NenpuANdIA Jerko. Ho oT 5T0T0 BOSUIKAIOT W coow
CACHKINOCTH, KOPAA 010 H TO 3KE CI0BO FIe-To 3BY4HT HOPMANKID, TAE-TO e
OMCHB HOPMAALHD, TAe-TO rpybo, a rac-To u oucki rpyGo, Tyt ymki nago
JICPRKATE HA MAKYIIKE, & HOC 10 BETPY W CCAN Y BC XOPOWAR WHTYHIMA, TO
ee u cayuars. Oh, Shit!

BrimeynomsnyThie Gpanibie CAom ARIARITES IPOTHBORCCOM I03HTHR-

42

STREET ENGLISH

(HO,  HETATHRIbIE Tmo om

’_Homrm)l.n-ll.'m Mbl 0= S C. RIWDRIVER

CBOPMAN B Hpoinabii
pas. Fuck [dax]
shit [ar] seipasa-
10T, COOTRCTCTBEN-

Bom maw dom noigeucos,
W«wﬂ oo
amonnn. P, SCRew ¢ma«-¥$ ﬁ?f‘\’-’“_

shit no-anraniicsn “W‘ cnadercrea FUCK

- He yepr?" — yaup- P

JICHHO CHPOCHIE 0= Srcatke emo %“h’“ i
1a. MoA  3NAKOMas, oo PAALLLL o o -
Koraa s eii ckasan, @
HTO 9TO CA0RO NCpeBo-
MMTCA, KAk, HaBHiure,
depuao. Her, qoporue Gparss w cecrpal, shit - oo concem we sepr, [pocto
¥ AHTATMAN 1 AMEPIKIHUCH 3T0 C1000 DLPLBACTC B Te MIHY TR, KOTAR MBI,
pyeckosisuae, ropopus “y, vept!” wan "sor Gann!”

— Oh, shitl - komuceap nomnu Jle [lemen ene y:::[enn(ﬂ'yrm[ill;"rhv

i, HOT, BE 0T Ny, OT Apokom, kotopuii Opocact emy cepaant Xonoy-

it 110 ero e npocuie. .

- Shit! - ¢ pocanoii pyGanya pywolt soapyx o, canan, kak Muk
TIPOMAXHAACTER W CTO MAY NPOXOANT B CATHMETPE OT IIKN BOPOT.

B kuno aMepuKaniB 9y TL ST0 pyrarTes caopedkasi tina shit n fuck.
Ha ne enemire us noapasats. Hukn - napog kyaa Goaee, wes enponeiin,
nalomnbtii n axke nypiranckil, noatomy csobouno ocspysneaiite “mira-
M 1 “akani” cooN MO NI B TECHOM KPYry Apyaeil.

Peannhas neropis:

~Yto aTo y sac? - cnpocna Mens Npesuaent iki-ilopkekoro orene-
HHA NPOrPAMMBL MEKAYHAPOAHOID CTYIEHMECKOTO 00MEH:, YKasnpasn Ha
Moit ananok ¢ nagnmuesio “Same Shit Different Day [caits nmr suidpepenr
aait] (Mepano mo see, no dens noswiz)” — B Espone s1o, Momker, u cumeunio,
HO B AME'II!KQ JIYUIIC CHATL.

“Bannl™ - papyranes s B cepanax, n6o aHavok aTor Gu KaK pas ame-
pukanckiit, Yepea Tpu meaean co Mol BIOBL TPOHIONICA KAAYC, 1 BHOBL
na-aa e, Y sens Guaa anraniickan Maiika co croranom “Smokers are
butt suckers” |emoykeps a 6at cakss] (Kmo sypum mom cocem depumo).
Caoso butt [6aT] Mite anrauanie nepeseay Kak Ad, 1o aMepukaiiis ofmsc-
WM, 470 310 cunotnm crosy shit. Tloaromy nan moedi saiicoil crnm ee-
Atsea. “Shit!” — seipyranca a yxe no-anraniickn (Toctencino atantipo-
BANCH ) 1 CTA BOIMYIEATLCA, 4TO BOT ¥ 1AL, MOJ, S CLOBO IICNCYATI0E, TO
€ro i He edaraoT il aa Maiikax, nu wa rpyeax! Ho saliky samenirm nee we
npuuoes. Fuck] Keraru, npo fuck.
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o caoso yae TREMA rpaayeamu Gyner nokpende, yes shit. Menoms-
SYCTCH OI0 B TC MOMCITH, KO XOTAT KOMO-TO NOCAaTH NOAAALIIC WA
HPOAEMOIICTPHPORATL cooe pasapakenve. B atos naane mue fame nenpu-
AnaHo ofbacHaTs, 4o Takoe fuck you (n Tak Bee auaior). Ho pot camo cio-
w0 fuck n ero nposasouian fucking [dawui] umeior, Ketarti, yA&e Kyaa kak
GoALINE INAMCHII, 11 HE TOALKD DTPIHIATENBHDIN, HO AXKE W HOMKNTCAD-

nwix! Mpusep:
— Mihaell Get to the fucking car! [maitwn, rer 1y ae dhaxun ka| - Maidice!
Ha caduce we mw, meow Mams, ! — TAK IPHMEPIIO MORIIO T1Ef

CTH PAsAPDKHTENLANI HALIA HA CROETD TIOAYHHEHHOID KOMHCCAPA TIoJH-
UMM, KOTOpBIH e TPCTHI pas BRIyl NOBTOPHTS TPHKLE CBOCMY cep-
manTty, C Hauteit, pycckoil Toukn apenis, 003LIBACTCA, BPOLE KAK MAIIIHA, A
Hie cam copaant. QOpaTwIe BriManie, wio Komuccap ckasan fucking no or-
HOMIEHIO HMEIIO K ABTOMOGHIIO, & 11¢ K HeTOBEKY, XOTH NpefiMeT pasapa-
WCHHA BOBCE HE ARTOMOGIUIL, 3 KAK [413 YEA0BCK,

- Get me this fucking room [rer st sue dann pym] — Baun! HoGwiem-
pee 6o dofiexamy do xomwamne! — npuantaer Buerpwil Towsanec, swberas
13 YL B OIOM MOAOUTENLE W npoleras MOKPLIM 110 OTKPBITON A0po#Ke 20
choei . B cayuqae fi FOOM He T, UTO KOMMATA
TPAXNYTAS I Cige Wakasn-uubyap wexopoumas, Lo-pyees s Momkess sme-
€10 “thaknn” cKasaTe NETYI0 THPAAY MeMaTHOTO H HEMEHATHOID MATA, OTpa-
HEONETO 15 10l WK WHOI crenenn pawe Meaanne nobuerpei ey o
womuaTsl, Tak wro Moit nepenoa suckasmsattia Buerporo Tousaneca — ca-
MBI CKPOMHBIT BapuanT.

Bu Gynere ementics, no y fucking eets n noanrusimii cumicn. Hiorga
TOMHO TAKKE, KAK BhC TCH P ATHM CAOBOM TTO/LHEPKIRA-
CTCA M BOCKMINCUUE,

- You are so fucking beautiful today! [0 a coy daknn Geroradyn Ty-
Asil], - rosopur socximenno Muk csoeii nogpyare Jikeiin, casas na uee
nepesl BLEXOA0M I cieny, re wier koukype “Muce Maccawyeere”, M pne-
ByHiKa Aosoasuo yasbacres, a ne aaer olacyxy Muky. A see noromy, 4o
ceituac cnoso fucking wrpaet ponk NOAOKHTENLIOTO repod, 1 TAKYD ¢I|J:|3y

MOKHO TlepesecTi caenyonms obpasos: The ofasd xpacusa cezod
sinu Tin wey ceeadus!

M-pa yx. UTo u FOBOPHTYL, OTCYTCTHHE MATA B AHIAHHCKOM A3biKe CTa-
BT Epe py [ Hepen yilmy KOIIA 0Ho

W TO e c0B0 3By4uT T0 rpyGo, To e odens rpyGo, To sooline HeliTpanspo,
a o gake xopowo, Tak, aupimep, st 100 ofvsicksn oHoi sHaKomoil
MOCKBHYKe, 4T0 ia dypaay you are fucking nice [uafic] - mu vepmoscxu xpa-
ctana OOWKATHCA HE CTOMT, TAK KAK ¥ HUX IT0 3HAYHT, 4TO TH AEHCTHUTE b
1o W noupanunack. Kaweren, n ee vhequn.

Jaya, kyna MUY npories Munckoro shsaal XoTs, KoHeuHo, Ha Top#e-
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ot ABHOM
P

HUTH W& JIETCKOM BeePe TAKHE CIaHronLe
uKH sEHO HeymeeThi, Ho Bot B cryiensiecko-monoiexHoil cpene, cpe-
CHOMX, BHAKOMBIX i 1€ O4elb, B nabe, i CTALHONE ~ D10 BCE HOPMAIbIO
B paMKaX HPHIAHYHE,

VPOK OJITMHHAJILIATBIHM

VYunce pabotars no 61aty B AmMepuke

Opnaskinl K nam, Moesy Apyry kiraiiiny 9o s mue, 1oym crvaentas-

J 'ﬂ(}MN}‘H’i!mM". paboTamigm no HPEMH JETHHX KIHHKYN 1A KyXHe 8 nare-

Pe OTABIXA AMCPHKAHCKMX ACTHINEK, loo1iea ToM, aMepHkanen cpeanx
ReT, W orasan “Kouy sam npeanomnth pabory » cetw Manoro Gianeca, Ho-
CIEMTE KO MIE JOMOFT 12 YUK-2111 H TAM TTOroBopuM. Sl KHBY TYT lleanexo

- noa Bocronom. Bt cormacim?”

- Mlal

~ lpeacrapascus! — pagocrio rosopia Hu, Korga Met ¢ Mt pyGain
- HOMAMM HCPCIL HA KYXOHHOM cToac. — 370 ke fenosopoTHiukonan pafioral
. To, 0 HeM MOKNO TONBKO MewTaTh, VI2Ua Casa JIeser K Has i Py, Maiica,

= A OMEMY O 1AM IREIADKMAT ~ BATAN % NOMTI PUTOPMIECKIT Bo-

- lipoc.

= Cam nonymait! Best kyxua na nammx naesax aepsires, [yait ene ure-

- peanres. A smaremarig. T annrencr. My takne mopm, pabotsiume u yu-

Hbte, iy, 91o specs nassmaeres headhunting [xanxanun).
-~ OxoTa 3a rosoBaMn? — yeMeXHyaca 8. — 3uannT, Mbl — 370 A6, Fo-

- noBs?

- Her, s~ 9o Job Hunting [owal xasun ], Tome 0X0THUKYM, — oThe~

- uaer Gosee kommeTerTHLI B MecTnoi kit Yu, O yxe BTOpoii rog ymr-
‘ca p Ulrarax...

Hera, headbunt [xaaxant] — 2710 ne oxora 3a roaosaMu wAoTeanii-
CKITX 1an ady T Xotst TAK 370 CAOBO W HEPeno-
e, B anraniickoM SanKke croBa OXOTa, OXOTHTLER, H40T0 000aIaaIoT
nowck. House [xayal (nom) hunting — avauny nouck doma, sowiss. Wife
[yaiip] (kena) hunting — noncxu acennt, Her, nie o, wrobu ona Guia, ga
uponama. Her. [Ipocto ecam kro-1o P KeHHTRCH, TO B AAHHbT MOMEHT
on uier, #a koM Hul. Husband [xasfana] (myx) hunting s1o 1o ®e camoe,

CMTO H DOMCK KEHB, TUILKO, KBk BB YCUCAH 38METHTD, Haﬂﬁl]p(]'!". Aean mner

xacbaniza, Hy a Jobhunting - aro ro, uem Mbi ¢ nexsnckim crygenton Ui n
aannstii MoMenT osabodens — mouek patomed. Headhunting s 6wty anrao-

| aMepuKalickoli KEIN 1anio oanadacT nonek paboucit CHAbL, VMEeALY pa-

ﬁD'l‘lIHIGUB, HYAHHBIX COTPY/IHHKOE B CHCHIGLENCTOR, 3 He OXOTY 30 rononamg,
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“

C wamum nonaTues wafimu 6. 0 | 1, no Gaamy aro ne
crukyeres. Cropeil, 510 naoGopor. Do KoM HULYT e 110 SHAKOMCTBY, 4 1o
¥ ), DIWTY W JUTA HETO BOE WX KOMIKAHI it iUPMBL, & Tetieph
1 MHOTHC HAWIE APCATIPIATIC, HPOBOIAT HIITCPBLIO, Ha KoTopoM Tebe 3aja-
T BOMPOCH, 8 Til oTBedaets. TyT Haa RPOXACHI CAABINCKAA CKPOM-
WO € PIHIBHE WAOXOH B wrom cayaae waso ue 1o arobn
XBAMNTE cedsl, 10 CTAPATHCA ONUCATL ¢ AYMIICH CTOPONL 1 BCHOMITHTL Bee
CHOM CHOCOBHOCTH, NPHEO/IIBIE K npeanotaraenoil patore, 3aeck oo, Gyay-
i KANTMIAT, OANORPEMENNIO i ToBAp, H IpoJaBel,

Mt ¢ T cne Aomammes yUK-91148, H BoT, ta mamnne Toma, ¢ ero xe-
HOIE 1 ABYMSE MATEHBKHMIL CHIHORBAMK, Bectp THO BOIOINHMH. MEATY
cofoil, caem ws kpoxotiore wrata Poya Aftacns v Maccasyeere. lowa y
Toma vt ¢ Y nakopsuan Gyaymero padotogarens knraifckoil kyxuei, a
norom Tosm ctan HaM NOKAILIBATL MYPHAIBL, HPKO H HATIHAHO HTIOCTPH-
PYIONHe CHACTANBLIX Iojeil, PENIHBUIN JAHATLCA ceTLo Matoro Guaneca
W upeyciesnmx s sTom. Kora npocsorp opsootpasisx dororpadmil xyp-
A/t ABIO JATHIYACH, ML IEAMATH KAK MO HAMCKaTh, 410 13¢ 3THTHPO-
BaTh 3APabaThIEATE ASHBIH HE TO wrTobh He HAO, HO e TaK, 1Tofin najo
oueits Aonro. Mt GIAK CEpOMIO Kanu DOUSTL, YT LaBio WAk Gbl XoTum
noA3apaboTaTe, 1 ARIHUX yrosopos TyT ne Tpedyercs. Toraa Tow, peums,
UTO “IHCHT COpe”, YCAMII HAC Ha JIMBAHYIIC H €O SHAMCHICM YCTAHOBIL
nepest namu rpudebiyio A0CKY, Ha KOTOPOIT ¢ YMITLIM BHAOM 1EITHCAT clo-
wo EFFORT [aopr] (gewsue) poaospis Maprepon,

- ¥ewnue, - npoayGanposan nanucannoe Tom? — ecan Bol XoTHTE HA-
WATL COTH MAROTG GHINeCH, RaM UyKuo npuaskuts yewane. — Tovon Tow
HAPUCOBLT B BEPXHEM YEAY KPY#KOK 1 ofmachin, 4o ato-ue Mul. To Buimn
name acno, ToTos ol NPAPHCOBLT CMIY K KPYAKY CUIC TPI KPYAROHL

- A 370 elle TPH Ye10BEKA, KOTOPLIX B BOBICKACTE B CHOE JIEA0 1 KO-
Topble, paloTas no BowsedeHno apyrax aoaell, — o Tom npupucoban cun-
ay eme Honbilee KOTHIECTBO KpyRKoB, — GyAyT Tome paborarts na pac. Te,
BOBACKIA CAGLYIONIHE, Bee GOALINE YOCOHUMBAKIT Bamy coeth Ouaneea, —
Tom wiofpasiun eme HecKONbKG KPY/ROUKOE, OTXOARUK OT (e tecTyo-
unx. "Boske, ecan oH colHpaeTes 3apHEOBATE BCID JLOCKY, TO 9T0 Hasloar,”
— MOAYMAJT 1, HaMHHAS YIKe KACBATD 110COM,

Mupasuaa, ckasere ser, Hy ga, nup Heuro Giioe A ysuaen
B EHCTAHH 4yTh NOIHKE, (I0CTE BOIBPAVIEHUA HA DOIINY | IHAKOMCTRA CO
BCAKIMI MaAD KM It P TOBCKHMI DI Ho yxe

B TOT MOMENT Ml ¢ 1 NPeKpacHn nowuMaL, w0 aTo geflcTBNTe RO TikK:
uem Goaiie napoay wa Tebn paboract, Tem GOALIC T HOAYHHIND, & KAK-
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At noRwil noeaerii ciay prekyet Gurh it nocaeiium noobine. Xots o

TY MURYTY, Koraa Tom 4uran nepei HaMu RO NEKIIN, 3Ta WIeH HaM Hpa-
Buiack. Mt TOnBKO Tax i ne VORI, YTO e MBl AOAAHB JCT0TL,

— Ho kakoe Ae/o, Kak ¥ rae Mbl Moses opratiaosats? C ke koirrak-
THposaTs? C KAKWMI BCPUTCABIBIMIL CONPOROAMTCABULIMIT U WKE € 1HIMU
JOKYMCHTAMI HAM HYKHO HATH K MAWIM PYCCRo-KnTailekinmg YHHOBHILKIM,
Gropokparam W peTporpajam? — CTaan Mk sacuimars Toma snosue ecreer-
Bennnmy sonpocasi. Kakoso e Guiio vaime yauwienne, korga Tou we
CMOT OTRETHTH HH Ha ofiH ua wix. O 1ake He anan, KyAa AIPECORATH HAc
3a noay navibredmedt wndoy TO €CTh, KTO HaM XOTh 4T0-T0
MOMET CKA3ATH [0 NOBOLY TOTO, YTO OTKPLIBATE, KAK, [/IC M MO KAKWM co-
YOOM, EAROTO PORA TROMYKLIO MbL ADTRILL Gy ieM pacnpocTpans e, fymem
Au M poobime tTo-mmiyas pacnpocTpalats... Kopoye, Kakoro uepra noob-
e o7 Hac ey, Yos, Bugimo, o komnerenio Toma ato yke e nxo-
nuno. Ero aeno Gu0 T00LKO MHETO ArNTALKA...

- M-pnia, = roBOpHA 2 Yu, BHOBL CTOS 31 KYXOHHKIM PAZAEA0UHBIM CTO"
JIoM, TockauBo pyGas nepen noskos, - wy 1 paborenka y Tosa. Mue Gu ta-
KYH... .

51 xoren Guno ckasaty “no Gnary”, o ocexca. A Kax Gyaer mo Gaary?
Mo-anranitesn sro Networking [netyoprun ). Ho nx networking aro ne tak
YA I TI0X0, TO €CTh HC TaK aMOPILHO, Kak cuuracTca ¥ Hac, Mut npocto
UPHBLIKAK, 4T0 paboTa 110 Gaary — 910 KOIE KTO-TO, HE YMUR JEaTh 1ero-
TO XOPOUI, TEM HE MeHee Bes, cHOI0UL, 1 HE3ACAYKEHNDE MECTO, BMUCTO
TOro Todbt YETYIHTh 3TO CAMOE MECTO AOCTOHHOMY CHEIHAAUCTY. Y i e
Netwaork [|{c1'ynpkl ato pame nenaoxo. Muorwe NPEANOTHTAIT W Ioaupa-
10T, 4Tofist PABOTHIKYM MPUBOLLIA HE IPOCTO XOPOIINK CAENOB, HO 3HiKo-
MBIX,

YPOK JIBEHAZILIATBIM
Yuucek pasau4ath «NpHBHAEHWI>

MTak, na NpOmAOM HalieM yPOKe BeI YaHAJIM, KK # € KUTARCKIM Jpy-
rom YUn Baesm xaefiya nepsoro ueyaaunoro onmra yerpoficrsa na pafiory s
Asmepuie no baaty.

— Bee, w0 11am Teneps octaered — aro Jobbing [asaGui], = rpyerio sa-
merun Yn, - ¢ GenosoporHimkonoii paBoToll, noxose, NpIACTCH Noao-
AT,

- Jobhing? What do you mean? [vor ay w0 mun| - wabun”? Ymo ma
XOvEws AMUM CRAIAMBY — e CORCEM 1IOHAN A choero HpusTess. H cpasy,
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Bri10, oYM, 4T MOT KUTallcKUil APYE 13 KOMAY HHCTHYECKOR CTPans
uMeet B sy “paborars, paGorars i eue pag paborars”, kak sapcuaan Mao
wan Jlenwn, Ho wer. W imen n nngty nesto conepuienno apyroe.

OrasupaeTen, B anraniickom sasike Macea “naronwx” GopM, KoTophe
OBOMIOT ANTTHYAHC 1 AMCPHKAHIIN, H YIOTPEGAIOT 11X B TE MOMEHTH, KO-
A MBLTPATHM Ha 9TO LeTLIe el un. Tax nx Shopping [wanun] -
AT, KAK Hbl YK BOC, A0AKH0 G0iTh, 3HacTe, novod no Mazaaunas, noKynKy.
Jogging [iwearmi] ~ Gez mpyeyoit no ympas. Boating [boyrin] — xamanue
na godkax, a Jobhunting [ascafixantin |, o vem vxe ronopiunocs — souck pa-
Gomu. Hy a camo Jobbing, or caosa job |axad] (paGora) —oro meaxas nod-
paliomka @ pasisx Mecniax, ATV HEAENO, K TIPUMEDY, BB MOETE NOCYY, Cle-
NYIULY K NOCBAMACTE TOPpYaKe MeOeny i 0CTABKE J0KYMCHTOR 10 ape-
cam. Bot ato w umen B ey Y

A ecrn ee nt Ghosting [rocrin], wro npoucsont, cooTsercTsento, or
crosa Ghost [rocr] — npusudenue, “npuapax”, Toctanr — ato koeda ast dera-
eme patiomy Ja Ko2o-mo, a camu ocmaemecy ¢ menu, npuapaxoy, Tak, B vact-
HOCTH, HPOHIOILAG € UBCCTHON HeKora aveprkanckoil rpyninoit “Huuiu-
Bannaan”. CMakanpble TOMUOKOAIC TP IACATN 3 TPMTATH 10 CHene,
Hon “anepy”, ecrectrenno. fleao aro npuasunoe, Ho kakoil mok npous-
BELL HOBOCT, WTO 9Ta caMan “hanepa” e npnataesnt game casus “Hiw-
an-Bamaan”! OfopotieTiie npomoceps TRYITH PEUAN 13 Ay Heco-
HEPLICHETS CACHTD OJJHO COBCPIICHETHO! KTO HE YME 1CTh, HO YMEA TaHie-
BT — MAAC 1 CUEHE, A KTO 1e YMEN TAACATS, 110 06AMIAN roNocoM — ne,
HO yoKe 3 cieHoil. Bor aric taiinsie, HEBMAMMBLE 3PUTEISIM MYSHKAHTLE W
eeTh Ghusl.il!,g. ”

Takue BENH HACTO IIPOUCXOMAT § TROPUECKOI cpee. Kro-to xover npo-
CARHHTHEA KK MYSLUKAUT, 02T SN HHCATCAb, U MCIOALAVET B8 3TOr0 MO-
AOA0I TATAHT, KOTOPOTD YETPRHBAET YIKE TO, WO O HOAYHAeT HENAoX0il Ha-
Bap, # CABA LOCTACTCA aToMy camomy “aisdoney”. Oliato, npasaa? Bua-
Mo, tioaTomy “rocTaar” ¢ “Hs- Bamam” tacke senaua napyxy. Boa-
MOMCHD, HCTHHHBIX TCBIOB 33010, 470 APY CHE HOI0T WX FOJ0CIMI 1 OHIE 2/laK
AKKYpatHo “erykanyan” kyga mano. W asepnxanckoe ofimectso 6u0 e ta
myTky soamyieno. “Huum-Banwaon™ upas npuien konei. [nacrungm,
KACCOTB M KOMITAKT-AMCKN IPYIii gaswin kaTkamit, Hy, touno xak & 1964
FOJLY HEKOTOPHIE AMEPUKANILE KM HA KOCTPAX 1iacTiikn “Burna” aa
thpasy Txona Jlennona, 1o onm nonyaapuce, ses Xpueroe. B poanoit An-
TAME YePHEI OMOD BUTTa HECOMHEHHO HI1 0NN, HO B PeARIHOBHOT
Amepuie Takne iyt ne npoxonar. Fosor JKon yae swiysien onpas-
ALIBATHCS M B TEACBHIUONIIOM HITEPBRIO OGLACIATE, YTO O, MO, e To
WMEJ 1 HILY, MO E00-/1E He concesm II].II]HIIJII;}ID HOHMW, ”}'. TOMHO KAK 310
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HEJIHHO ﬁhl,‘ll’l n Poconm: NPESHAeHT CRIGRET qTE}'IIifﬁ}'ﬂlll, a4 lpecc-cerpe-
Taph HoTosM {ﬁ'hHCHHL“{‘, WTO MMERHD XOTE CRASATEL HPCHUICHT § KIK €ro Has
o funo TPAHALHO EOHHMATL.

B “rocrinre” obBInsIoT ke KAACCHK AIFARECKOI 1 MIPoOBOI Tirre-
parypr Yusawssa Hlexcnnpa, Jo cix nop e yTixaor cliopel cam s ue
cas tinean Hlekenip coon auaMenirsie mhecw 1 coiers? Horosapusaiot,
YTO 3 HETO TROPIA HEKIIT OOCAHCBIINE Ncarean, keropomy Lekciip e
naoxo wagrna. Ho ne ayman, uro aro upanaa. Ecan Bl 1ak, To nea ata ne-
TOPHSE CILE (PI ANAHN BRUILIBLIA Hapyiky, Kak ¢ “Hunan-Banwaan™. Mue
KAKETest, 10 TAKIE DEIL A0T0 B Taiiie He COXpasioTea W ADCTaToui (-
crpo senassaot. Hogobuwe cayxn xoaat o kumrax Hlosoxosa, B vactuo-
e npo “Thxnii Ton", Muorus kaxeTes IoIoapHTeasis, 1o o1y dyna-
MEITAIBIEYIO KINTY ABTOP NANHCAn Tak GueTpo i OTANNIO OT APYTHX TPy-
nos. Toropat, wro Ulosoxons uenoansonan saniekn nekoro yoiroro Geao-
reapieiickoro kasaka, 1o noxoke wa npanay. Ho se seskuii aprop rpariT
POA Ha ceom TRYAbL ECTh A0, ¥ KOTOPBIX paBori cnopurcs, 1 onm yEa-
ABBOTCS B KpaTHAiTHe CPOKH, 0TYEro PABOTRE OIYHAKTCH AMHAMTINE,
CACAANUBIE HA OIHOM ALIXARKMN, IYCTD TO MYSHKANbHBIT LIL00M, KiHra i
ace i, Tak, “Buras” B oxradpe 1965 roga npioiin B cTYIHIO ¢ ABYMH
Gonee-Menee FOTOBLIMI TIECHAMIL, @ B JICKA0pe HX J0ATONIPRIoNias 1ag-
miika Rubber Soul yae neana ua npiuaaskax marasmon, [a, Taxue cpo-
WL, C el TOMKI APEHI, HEMMCAIMBL, 0ColCHHD CCIN 3aITHCRBATRCH Y
mac. Tyr o TUABKO KOHBCPT MOTYT H3raromsts 1oaroi. Cooi Tpers
KHUHKY, K pusepy, 8 nanncan Gsicrpee, 4em THilorpading ocuams npona-
BOACTEO 0NN TuALKo conepiienio GecxnrpoctTioil oBaoKkKi,

YPOK TPUHAJIIIATHIN

Vusch cobupars aBTOMOOHIBL

Tlorosopust o swpaennn Make up [madi anj, Kovopoe uMeeT A% 1ATh
SHAYCHITT KK IO 1 ele A0HOANHTEABHO B KIK CY IECTRHTEILI0e i
NPHAAFATEALHOE — CCAH THCATL CiTHO! makeup.

Anaver pBoe — cobup crad cocmaaismy. Ipusep: Ha
KYPCax BORACHMA MICTRYKTOP BAMHUAeT o0LACHATE KyPCalTam, 4o ke Ta-
KOE €3ANTE M 4T0 Takoe Maiina soobue: “The car is made up of many parts
[0 wap na aoitn an od soun napre], - Mamug cocmoum us MO wacmed,
— WHaunnacT nepesiennts, — wheels, tres, doors [y, Tasps, soops| - xo-
aece, wns, doepu...”

Made up — a1o, KiK BB YCIE, HABEPHO, AOFATLCH, Make up B 1po-
megmes speseny, Tag 4o ecan ua nuaecoce, Kotopsil v colupacrecs
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Kyuurs, nanncano e Made in USA, a Made up in USA, 7o nepesoanrscs
avo Gyner yae e kak cderano o CIHIA, 1o xax cofpano e CIITA. MMpanaa, Ta-
KOTO HHKOFAA He 1y,

Bropoe He — K. 1 (3aTpavcHny D SHCPrio, K OpH-
MEPY), #ocemanaarusamy (ATPAEHHbE CHIL U T. .), Mpumep: Komuccap
o Jle Tlewen n cepxRant Xoaaynn SbIXOAST 3 3A2HMS T0HITHH
reruasiv Huio-Hopkeking seuepos. Cepsant no nopore n Gap navMuaeT xa-
NOBATHCH HA TPYJHOCTH M THIOTH HOAMIEHEKOI UM,

= Yeraio na pabote, kax My, K sevepy yie innvero iie xouercs, - roso-
PHT 01 KOMHCEAPY.

Jle Tlemen yeMexactes u 0TBEYACT, CIMCXOANTCABIG XI0Mas Hanapim-
Ka 110 1ieMy:

- Well, I'm getting tired too [yaz, aits rerris Taiian 1Y], = Hy, 2 mosce
yemato. = But [ know how to make up [Gar ait noy xay o maitkan], - Ho »
NN, Kk G0C pacmp CILABE, — W KOMMCCAp JocTaer GyThu-
KY BHCKM.

Tpetbe anavenne ~ covunams. K upumepy, nbl MyasianT soc-asoke-
TECCKOI POK-TPYNIB! W 11C 3NACTE, YT0 TOAIPUTE CBOCH eBYNIKe 1A Aol
posenua. Bu yxe seio rpynny saiondans HeTeeM, 4T0 HeT Ha XOpolHi
MOZAPOK ACHET, & SAPHTh 9TO-TO NPOCTCHBKOC 1f GAHANLHOC CODCCM Ne XO-
sered. Myt sam ynapuuk noaxoant i rosopur; “Hey, man, let's make up a
song for her [xcii man, nere moiti an 3 con dio 8], - Croaus, wysaK, a dasai
conunus das nee necio”,

Juatieue YeTsepToe, CaMoe, KCTATH, PACIPOCTPANEHHOE — KpACUT 2y~
Gvi. [leByIIKH, AYMAI0, YACTO € 1HM CTATKHBATIC, HIITas HMIIOPTIBIE HICT-
PY®iiH 1o noassosanmio ryGuoii nomazoedt. Keratu, kak eymectsurensios

keup Tak 1 nepesoaites — xoc

Hrak, wiero kencknit npusep, [xeits cofipaeTea ¢ noapyroil Ha ne-
Hepuniky. [ixeitn yae colpanace, a noapyra Closi see clie cigieT b cocell-
teli komiate i ¥ro-To Bosutest, [ixeiin npocnt ee notopomuTses. Ta, e o1-
phipanch of sepiana, Gpocaer:

— Just a minute! [n&act 5 sier] - Munymicy! | make up [ait maiik an)
— A kpauicn,

— What makeup do you use? [yor maitkan y 10 03] — Kemamu, a xaxoi
KOCMEMUKOL mibt noasayewsca? — cupannsaer [Lelin, HOTOMY Kax OHa ca-
Mil, KAK HCTHHIAR AMCPHKANK, KOCMETHKOI mouTi Boobuie e nonsayercs.

A el oMM I e CTPHIYTCSH, CHHTAR, YTO BONOCH JO/IKIIB PACTH KaK pac-
TYT. Mo, cvpuys 10, wto aano camum Borom — rpemio. Ho ecan nx Goce
crazer: "Mue upasstes Gpanuysckie CTPRKIKH, TAK YT0...", TO BCE ACHIIH-
1t oehca 0GCTPHIYTCR Kik MIIENBKIE, AAKe He BCIOMIHE, 4T0 COTPELTLTH,

W naxonen, naroe, nocacmiee snaveise rarona to make up, 9o ana-
HeHHe, KK HIt CTPANIO, e MMeET HUiero ofLuero Hi © KOCMEeTHKO, i ¢ co-
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E

CMHHHTEALCTHOM TeCeH, HI ke © pﬂCCJIﬂé(J}IﬂI\I nocae D;"Iﬁﬂ"lal, Juauenne

FTO — APUMUPUMLCH, Mupumbca. LLpusep, 13 KoToporo sl HE TOJLKO yana-
£Te, KK HenoabsosaTh make up, 1o u croakietech ¢ npobaemoil oTcraioc-
i ofpaszosareantoit nporpanyst CIIA.

Muk, Jiwon u Buierputit Toisatee nocnopnan na npeaMer Toro, y ka-
Koil e esponcickoit cTpansl gpageTes croanuedt ropoa Ctokronsm, Muk
yroepxgact, wro Hopoernw, Tawon — Jamm, a Tonaance ysepen, aro Hlse-
o s @uuassinn. Paccopipiimes b M, Bee THOE HE PajroBapiBakT
le}‘l’c JIPYTOM W CHAAT, HAYBIIHCE KAk MBiLIL Ha pr!ly. ﬂmeﬁll. ||.04'1|J)"9K‘
Ka MuKa, HOAXOAMT K HHM W IIMTAETCA TIOMHPHTE Apyaeil: “Come on, guys!
Make up! [kamon raits, maiikan| — ny xe peGama, nomupumecs!” Tak xax
NOMHPHTH BCEX TROHX CaMa e B COCTOAINN ToKe 1e JiaeT Kakoi CTpans
croanua CToKronbM.

Bor suante, ckoabko auavennii y, kasanocs Gui, npoctoro raarosa to
make, ecin & nesmy npuGannts eme Gosee npoctyro sacTiuy “up”. Leasx
IATE COBCCM PABHBIX IATOJA0N 1L ONO cynlccTaiTeLHoe]

Ho ectb W oo npraarateisioe makeup, KOTOpoe sHatuT omepoven-
ity nosdui,

[Tpusep: Dxon serpedaer MuKka u cupammipaeT, © Kakoii xe oueHkoi
on eaan axsamen 1o puropiice. “Hu ¢ kakoii”, — oraevaet tor, u rosopur,
aTO B IENL AKIAMENa on Goaen u noaToMy noayyia makeup exam - omio-
neennii axaamen. Bor,

Hy xax sam? Honpaspaocs? Cayuail npubananTeanno exoanmii ¢ cu-
TYUILHCH, KOFJA Mbl PACCMATPHBIN BHIPLKCHNE Lo gel il Y KOTOporo, ceian
[hl, KOHETHO, He 3albuim, Mbl HACHITAIN 6 cemb anauennii. Hy a snepe
Hac #yT nopobuse gy © Apyrusu piaroaasu. Ynraiire va English,
W Oyaere snars anranicknii ¢ ALHBIM ¢ [HBIN Baii,
raial See you later!

VPOK YETBIPHAIIIATBII
Yuncs npasiibio crasuth npeaiorn UP, OFF, OUT

Hepsoe, wro mews yausuao 8 CLIA, tak 570 10, KaK 4acTO 1 MHOIO AH-
KH HCNOABIYIOT NOCIe LIATOA08 NPEAI0rH, B MacTHOCTH npeanor up [an],
KoTOPWit B MUpy nepesopuTea Kak sepy. Ho por otor campii “pepx”, ecan
ero npUGaRiTE K NPOCTOMY, YKe HIBECTIOMY [TaM BCeM TIATOXY, MENHET ero,
IJIACON, O NEYSHABACMOCTH, JNGO NPOCTo NPUAACT CMY, LIAroay, s i
yeepentocti. Hy nor, k npusepy. xopomo sakomsii eaaren to use [wos] -
uenoasaosany, noassosamses, Use up Gyjer yiKe 03na4ars He NpoCcTo Me-
HOUBAOMITS, & NCHOABIOBAMbL OueHt JaIce KOUKPEmNG, NOTHOCMbI, N0 doed
me, fied ot e acio kamyaxy, do dwp.

p
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— Don't use up this book only [roynr 103 an awme Gyk oynau| - Tusko
e sawumuisai knuzy do owp, - ropopur Tousancey cro noapyska i, npo-
TArHBAN HoBeHbKUH Tomuk Crusena Kunra, kotoporo Tot obomaet u asra-
CT BO BCEX MCCTAX, OT MAKIOHANBACA /10 Iyl

= Don't use up the soap [coyn|! - He cuneaii ace anno! Ocmaan snel -
kpuaser Mui Buicrposy lonaancey, koraa o6a crosr HOCE TPEHHPORKH 110/
CTPYAMH BOJIW B IYINE H, KAK BCET/AA, AEAAT 010 MU0 1a gnonx. He noto-
My, ut0 Geansy, 2 noromy, uro lowsanec ncera 3abupaer Mo, a Ha Xansmy
MBUIHTECA OYeilh Aake niofuT.

~ Lused up all my money to see this show [ait war an ox mait anm "y
ci auic moy|, - Ja 1 sce denveu wmodng P Imo woy, —
otvedaet [ixon MUKy, NI0CIE TOTO KAK 3a154THA UIECTh AOIAIPOR 32 KO-
ept MagonsL, 1 Teneps He MoAeT CKIHYTBCS Ha Ackb poxacHns [Ixciin.

— lam used up after today's match (aif am 103t an adra ayAsika Moy, ~
Hocae cezodnsuneso samua 3 nukaxoi, — orseact Muk, korja o pasienin-
ke [Uxon, orcuzesiumii B sanace nonopsy Matia, npestaraet noittu seve-
POM HIL AMCKAY # OTMETHTS HPOKTPLUIL. BuanTe, 3/1eck use up yie oanadaer

ics, ucno I, 10 Y&C 10 OTHOICHWID K
omyuie v 1l 'y K cefe, k npumepy.

Tar 9To up ovens NOMYAAPeH B AMCPHKC, B anraiickoM gasike amepu-
KaHles,

= What's up [yorc an|l — Kax deaa! Ymo cumumo! FOBOPHT JIPYibs,
TIPHBETCTBYH APy Apyra 1o Texedioiny i na yaune,

- Look up [nyxan]! - Bszusu! Hocsompu wcel ~ HPHBACKAKOT OHK BHM-
Maline Ipyr ApYra K weMy-1ubyn, no s suenyio, wnrepecitony. Ho B Mito-
roanatnom unramite look up umeer eme napy sadennit, HUKaK He casaan-
HBIX €O 3PHTE/BIO-COICPHATENBIBIM TiponieccoM. B cootreternyioneit ci-
ryaunn look up Gyper taxxe HATD LIy, a TaKKe obewamns
HEUMo aynuer:;

— This business looks up [3etc Guanac nykean|, — Smom Gusnec obewa-
m Gumy npuBbIbHBL, — FOBOPAT AMCPUKANIL, KON PeUb 3aX0T 06 o1-
KPBITHI ITHLLEPHN,

['still look up for new species [ail craun ayskan drops ny cuewms|, - 5
HCE El4e JGHUMNCH USY4ENUEM (NOUCKOM) HOBY Gudos, — FOBOPUT ofl
AMEPHKAHCKNI DHTOMOJION, M3ysalowmil 3yKos, IpyToMy.

= Pop it up [mamwnan|! - Hpomonxsu ezol - rosopsar onw, koraa uro-ro
L/1€-T0 3aCTPARO,

= Come up to play [kaman vy uasii|l - Buxodu e, noupaes! - ouyr
AMEPHKANCKHE MATBHITKK (KOTOPHIX NPABMABIO HAZLBATE “Goila” wim Tu-
HEILDKEPAMH, YTO 3HAUMT NOAPOCTKAMMU) APYT AIPYER HA YAHIY HOHIPaTh B
Kaxoit-nubyan crpurbon, codrbon wm GeitcGon, )

= Get up [rezan]! - B [~ oper ux cep
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FaxoAMT Kakoii-Hubyis ux ke odmiep § noseinente. Ho nor vro mue
TAa HPABHAGCE B AMEPHKAICKOT APMUK, TAK 5T0 TO, 4T0 HECT lie TOABKO
"'ﬂmﬂu“ FOAOHE MOGKHO NPHETABATL, 110 J@Ee CHH I[U:Ihlplly'l'l.l MO
. XOTA 9T0 TOALKO thuieps MOryT cele o3BoanTS.,

— Listen me up [asicu mu an|! — Caguail sce menn! = ansres oum, Kor-
4To=T0 06LACHAIOT, A MX, BANH, He caymaoT,

~ This guy will end up on an electric chair [asie rail yun ennan on an
exTpuk uaa), — Imom nay 3Kl Ha 7 KOM CHIRE, — CKI-
et komuccap Jle [lewen cpoemy nomonpmky cepxanty Xoanymny, osia-
KOMMBILINCE € AHKeTOl TOALKO MTO JAIEPKAHHONO KiLLAepa.

— Hands up [xannsan|! - Pysu ssepx! — kpiant cepsant Xoaaywn, syi-
 XBATHIBAA PEDOABLBED, 4TOOL HALYFATH B KYPIIKE APYICi,

- Speak up [enukan]! - [oeopu vemve! — cxamer yantens uro-to HyG-
IIEMY HCIUAAHBOMY YHCIHHKY.

A por speak up for Gyjier yie o3nauaTs 20eopums 3a Kozo-mo, depxcams
CADBO 301 K020 -0,

— Joe spoke up for Mick as a commander of the group [joxo cnoyk an dio
MUK 33 3 komauae o se rpyn|, - Do sosopur o Muxe xax o Gydyuen xo-
Mﬂﬂup& 2piynnid.

Ecom k obsranomy raarony to feel || (wyoscmoosams) npndasinrs up,
| TO ROYMHTES YR HECKOABKO rpybopatoe exovo aanams — Lo feel up.

- 1 was felt up [ait yoa dpesnan |l — Mens ofisanamu! — voamymenno ro-
poput [xeiiu, korna pacckasupaer MUKy, 4To K nefi na AMcKoTexe nenasn-
€S KAKOH-TO HATLIE THIL

~ T was felt upl ~ Tarwe posmyutaercs kosmecapy nosmuur Jle [ewe-
uy, no yxe ve [bxefin, a sanepannsil cepacantor XoaaywHon amepsran-
ekl My, M ato cro sens ofranaiu yxe Gyaet NCPeBOAHTLER Kak To,
wro ero fecnapdonno ofisicxa.

Ecnu nocae raarona crout npeior off, o raron, k npusepy, to write
¢ ofl GyAeT NepeBoATLES YIKE HE NPOCTO KAK ITHCATD, 3 KAK NePenucamb, obt-
RUCKIBAMY, CHNCHAANT,, TOTAA Kak L0 Wrile Up — 3TO RUCAMb, ORUCHEANTY
(MCTOPHIO KAKYI0-1HGY/LL, M HMYIIECTHO).

~ Next time I'll write up all the story [nexer Taiim aita pafiT an on an
cropu] — B caedyowuii pas 8 melie onyuy ock 3my GCMopuio, — MHICT B
nucume ceoeil Gabymike n Menanmwo Bwerputii Touzanec, — Now ['m in a
hurry [say aiis un 3 xapn|, — A cefivac 8 moponsocs,

Bamernau? Hx npeator up uro-ro spoae Hamedi npucrapgi o= y-. Y
Hae, crano ObiTh, CMBICA A00aBASIOT IPUCTABKYN, ¥ HUX — HPCAIOLH,

Ecam to kill up — gdums, to kill off - nepefiums. To Guns wx npeasor
off kak nama npHcTADKA NEpe- WK abi-;
= We killed them off [yn knin sem o], — Mer ux scex nepefiwnu,
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mpauno orsevaer Muky lonsasee, Korna 10T CUPOCILL, KYAR e ASTNCH 1A
HX KOMIIATH Tapakaiiel, KOToOpEX scerma Guiio muoro. Ho Tonzance ¢ Jixo-
HOM TIPOBEAH AHTHTEPPOPHCTHYECKYI) ONEPATIHIO 0 YHHATONMIN BCEX lie-
MPOWEHBIX coceai.

Ecan to knock — svo emupuams, ydapams, 1o to knock off — ompyumn,
yliumn Koao-mo g
— And then [ kn(x:kcd him off |3t zen ait nokT xum oth), — A samen 5
awpyiun e20, — pacekasuisaer Toi@atee, KK IPOLE €10 Mepautil MaT 110
Bokey nporus [lxexa,

Ecau to come [kam] ~ nprxodums, o to come off — aaxodums, noy-
HaAMBCR,

- How does it come off? |xay maanr kanody| — Kax amo y meGa noxyra-
emed? — copauMBacT yausacHno Mk, naGionas, kak Brierprit lonawice
MPOTHIKAET HIOAKOI IWEeKY i I0CTACT HIDAKY YIKE HILIKOM,

to go off - escxodums.

~ Lgo offl [ait roy o] — A yxoaxcy! — kpuanr Tousance Muky 1 xaona-
€T Bepbio,

to tell - ato pacckasvisams, weopums, a Lo tell off ~ s10 omfpusams, s
CMBICE OMp] P

= Stop to tell me offl [cran vy Tan mu o] — Ja veamon e wens om-
qumvigamn! ~ poaMyuiaerca [kon, korza MUK nawiiaer ynpekars ero n
Tonzasicea v tom, wro onn killed off seex rapakanos. Muk, siure an, cun-
TAET, ¥TO ¥ TapaKkanop TOKE ecTh CBOH Npana, KOTOPHIC cOBCeM He ywau
on ¢ Tonsanecom, M-a yx B Amepuxe sro vacro, [lpana tapakanos,
TWritdeK, Kouer weofak 1Tyt u cofmonuoT, 4 moneil apyroll crpans Moyt
M 0B0MOHTE...

Crazars shut up [manan] swaunr saminues, samoa, & shut off - aro
Ve IHAUUT nepexpoti, nepencuu (UAART, K npUMeny ).

- Gonzales! — oper Mutk, v, 4to ero Tosapnu saGonrance ¢ Jikeitn,
a B0, KOTOpoil OH K3 UINANTA TIOANBAET TPAJKY, YKe CACALIA H3 IPAILKI
Gacceiin, ~ Shut off your fucking hose [uranod € dakun xoys)l — Hepexpoii
caoti dpedannit waane!

Kopoue, ux off — 270, 8 ocHoBHOM, HaIM IPHCTABKY HEpe- W BB, Y- 1
oT-.

Mpeanory out Tpyaneit NaiiTn HKBUBLICHTHYIO PYCCKYID HPHCTABKY.
Lnaroa + out Gyner oaHavaTh HeKae JelicTrile, CAERANN0E OKONIATENLHO, ©
noanoit nuikAaKoil, anbo yraassacr na yxoa. K npumepy to let - o1o npo-
CTO paspewaiv, a to let out — a0 damn yimu, dams clexcams,

Ecau hold up — sro nods Meprcueamy, a unorja it npudep-
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susamy, To hold out - 1o pocrurars, nporsrusars (kK npasepy staoko
ApyTy).

to get out — abemamocs, ylupamses.

to look, look up, kak Mbi yike suaeM — cMoTpeTs, a to look out — anmawrr

Gepezuce! Tor we cuuien (Buusamenvneid! Ocmopoxened!) npuobperer ria-
- ton to watch [you] (cuoTpers), com v K nemy wprGasrs out.

Lo get — noay , Lo get up - ato get off abmﬂumo yro-
Tump, @ TAKAE OMOEINUMY, B CMBICE NOAY Kaitgh, mauy

= I really get off [aii puan repoh], — 5 maugycs, & namype, - ronopur
Tonaanec Muky n Ixony, aararusasch Mapuxyanoii. Ho sunenapexa ne
noayuaeres. Tonsanec aagawnsaca. Kerati, suaere, kax no-anramiicen aw-
nendpusamen?
. — Hal Gongales wanted to show off [romsanee yowrst 1y moy od]! -
Tonaanec xomea noswnendpugamneal — eseéres Mk, - It didn’t come off
[sr e kamod], — He antucro,

VPOK IISSTHAJIIATBIHA
Vuu BpeMa npouuioe

Jlo enx nop Msl PAITOBAPHBATI NO-ANrANICKN B paspese Bpeseny 1a:
crosmero, A Kak obpuayeres spema npoutoe? Beas moboMmy pycckomy
(hyTHoaucTy, npHexaninemy wrparts 3a “Heacn” wan “Mawsecrep 10naiiren”
uyscno Gyaer ckasatn, 4o 5 e npousos 2ody uzpan 8 ymbon 8 "Cnapmaxe”:
1 played football in Spartak [ait nasita dyréa un cnaprax]. Mo-anraniiccn
CRAATE Wzpas — 310 wpocto, Hymno A06asuts Ha KoHMEe TIATQIA OKOHYA-
nue ~ed. Econ » wacromuen (Present) spemenn o Gyaer apyuars xak |1
play football in Spartal [af nasii dyr6a wi cnaprak], o 8 mpomaos ( Past)
ATO HOAYMHTER TOUIO TaK #e, Toauko ¢ played smecto play. [poute napenoii
penst. Mx ~ed unraetes kak pycexnd apyk [1] — to work [ty yok] (pafo-
mamu) — worked|yaxt| (padomar) - a CCUE rIATOA ciM JAKANYHBACTCH Ha
d, kax B to sound [cayua] — aoyuars ~ to ~ed Bynaer apyuarh Kak [ua] -
sounded {eayuuunl.

Ho 1yt ecth 01Ha 3aK0BLIKA, KOTOPYIO B, AYMAI0, CUIE CO HIKOJL! 3iia-
ere (ecaM yumian TaM anrauickuit) 1 KOTOPYIO YKIO WK OPOCTO Bhl-
yuIrTs, Wi oboiiti. Jleso B oM, wro te Bee praross (Kak cobersenno i fio-
ryprst) opsuakessl. C npasuasneivi florypraMu, o, sssnmare, regular
verbs [peryma pefa mut Toasko wTo pasoBpaaics. A BOT CCThL CILe W HeNpa-
piabibe - irregular [uperyaal. Oun 8 npo 1
enaw dopay, Bot actounne denpasiibible t:mmnu, KOTOPWE HYHHO
aHaTH
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MOAND, 3 MAABYUMKH YBEpeHbl, Y4T0, IE3LIBIHCH myﬁmm'. O TAKHM ()r)p'd-
HE OTCTAHET OT MO/, TAK M HEKOTOPLIC ANTARHCKHE FIAr0AL Xy Th KK
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Present Simple  * Past Simple
|_[npocroe wactosuee spemal | (npactoe npownoe spemsal
to go [y royl wgmv, yxogure went[yet] xogin, yxomun
to do [ty oyl penate did [amal nenan
to see [ry cul eugers sawlcol aupen

to be [ty 6ul Geme waslyoa] Gein, W AN MHOKECTEEHHOND SWCNE

vierelyaa]

to read {1y puplumrate readlpanl uuran [3ameTere, waMenserce
TONLKD NPOUIHOLWEHsE]

to havelry x38] umets had(xanl umen
to feel Iy dun| yyscracsatk felt(chen] wypcreonan

to tell [1y ven] paccaswisars told{toynal pac
to write [paat] nucars wrate[poyr] nwcan
ta speaklry cnukl rosoputs spokelcnoyk] rosopun

to fall [y dionl nagats felllpan] napan

to comelty kaml npuxoguTh camelxeim] npsxonn

Taxum ofipasom, ecan Bsl XOTHTE CKa3aTh # uden, To ropopure [ saw, 8
derar — | did, # xoduwr - | went. H npusen pas TOALKO NECKOALKD NCNpa-
BHJIBHELY CIATOM0B, 110 117 CAMOM-TO JIENE WX, NeCTAIAAPTHRX, Mitory (Kak 1
MHOro Traedi nectangapTHoil cokeyansioil opuenTanim), Jaraaunre B aw-
Boib yaebunk — 1 ofnEaTeREID HARRTE CINCDK DEHONHBEL HENPABNIbIX
rnaroaon, Yaael Heymenn ux see npugeres yuurs? S, ecan vectno, 1 cam
He BCE WX 310, 3aTo A 3HL0, KaK TEPEXHTPHTh Bee ATH Lypalikie renpa-
puAblibe traronst. Eets B anrnmiickos sasike raaron to do (aenats). Sror
raaron B npomeames npesetii anysnt kax || (did). C nosomsio storo
FIATOR ANEAHMAKE M AMCPHKRHITB IEPEAIOT npomenee spesa, Eean onn
crpanntnator; Do you speak English? [y 10 envg unramm] - o aro vepe-
BoANTCR KaK Tht 2osopuws no-anziuticku? A ecan cnpoents: Did you speak,
TO y#e nonyunres T P icxu? Nonosn nwii oTBetr 1
nepeom sapuanTe Gyner Yes, 1 do [iec aif ay| — Ao, 20a0pr0 (nocnosno: da,
denar). A so propom saphasre: Yes, 1did, ~ Ja, eosopun. Tloaromy ecain sbi
xorire cxasath H zosopua no-aneayiicku, Ho 3a0b, KAk B nponteAnien
ppesenn Gyner auydars raroa to speak, To rosopirre emeno: 1 did speak
English!

K nputsepy, nuniure Bi IHCEMO [0 3MCKTPOMHON NOMTC CBOEMY HIOCT-
panioMy APYTY. Bl KenacTe HAMHCATS, 4T0 BYeDi TOAYWILTI ¢ro nocHanie
W £T0 IYTKA BAM OMEHb HOHPABUAICK — i Bbi cmenanes... Ho nam nagen sa-
BHCAET HAL KAQRHATY PO B HeMom pasiymne: raaron to laugh[aad] (eae-
AMBCA) NPABKABHBLT WIH HeNpaBILiLi?

Tpapnasie, 4To te yeepers. ¥ s Tam caM 9epT nory caomaet. To,
KK TCNCph HEKOTOPBIE JCBOMKN cuuTaror, uro Onith acelunnkoii ouen
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" GUITH HECTAPTHBIAN H HEFANETHO EPLIIOASAOT 13 cdiept 1pi-
BHABHBIX B CIHCOK Henpamiibiux. Hikro cefivac tonkom e momer cxa-
darp, Kakoil opuentatn riaron to laugh, Hexoropsie s npoiieiies npeme-
sy “npasuasio” |, apyrue — awio” laught, Ta we
nerpyuica v ¢ to light [aaiitr] (2axcueams), w ¢ to happen|xann| (cayuami-
ga). Cpannnrenio Heaanio Fro send B NPOILCALICs BPCMEH THIcACs
sended, no notom oxouanie ~ed samenimt va npocto ~t. Teneps stor rna-
FOJT HCTHPaBiL s,

Ho sepremen k sauieMy aACKTpORIOMY HCEMY. YeM CieTs 1 BenoMin-
Th, KK Hpasianio eseataes in the Past, nnure did neper rnaronom -
te ommnGerees: 1 did laugh at your joke yesterday [aif ana nady o7 & royk
-~ ceryait]. TToTom sarasiere B CI0BAPHK i 1AIACTE, 4TO B NPOINCANIEM Bpe-
Met aTo metes ¢ Lo ed,

Eme npusep. But muninTe miceMo aMeprgalickoil gesyimke i crapac-
Tech 110 MAKCHMYMY HAPellaTh eil Janmm Ha yuim, 4To, Mod, Jolaw, cky-
yaio, Buerao, Ho na crpouxe “Tie sexwera ozonn 8 smoes cepdye” nm ocra-
Hasausaetech, “Kak se, MaTh ero, numercs to light (sawews) 8 npowmrom
‘mpeneltn?” ~ xsypure vl fposn. Brerpuil Tonaiee B TakoM ciydae nar-
can Oui: You did light my fire (10 i maiit mait daa. A o nosony npasitis-
150 T HENPABiILILIN TIATO My Aaim, KNI nuna casu ciopar. He-
ApABMIBIIGE ATFAHYATe yBepelsl, uTo Aaiit b Past - oo irregular|uperyna|
— lit, a npasiwisie rosopat, yro on regular — lighted. On, stor aaiir, Towxe
Grcercyanbipil. O nuinyT ero & “nacte” Kak HENPABMALILIL APYriIC —
Ka npasiasiutil, A qeifcrBUTEILHO TPABHABHO, BAM NPABHILHO HUKTO
1 ne oreetHT. Befnk fake Te, KOTOPLIE NINYT HenpPaBiabio, yiexaei, 1o
OHU-TO NHIYT npapisHo. Hasepioe, o ¢ TOMKR 3PEHUR HEOPABIIBHBIX
TAArOA0R, OHI, HENPANIAGHBIE, OMCHT JLAMKE IPaBiILHBIE, 3 BEC KTO Ha -ed,
TAK T€ M ECTh Hetpannabipe. YTo-To 8 coRcem sanyTaica,

Perfect — coepmentoe Bpemn

EcTa enie onio npomeliee Bpess, KoTopoe ¥ 1AC HA3HRAI0T nepdeT-
ibiM, o7 atraniickore caopa Perfect [nédexr] — copepuienunii. Ox yx o
TaMaeTech Bu ¢ I, ecan fyete no yuefuiky yauTh 1w, Toro xyke, ofib-
AcHelHe NPenoaanareas caymars. 5 1a nepposm Kypee missa nocae ypoka,
113 KOTOPOM 11aM 8 Teueriie COPOKA MAITYT PACCKAIMBATH, YTO e 310 3a Na-
NAIA0e TAKO, TaK 1 e noisa nrdero. Kakoe-to crpanioe npolneiiee spe-
| MA, KOTOPOE, 110 CAOBAM YUUTeNa, "ice eile RandeT 1A Bpess, coppesenioe
Tes, YTO PeIYALTAT ero JedCTHHS HCE enle OWYTHM H BANAET Ha HacTOs-

miee..." Ho okasanocs, yro see nponie npoctoro 1 acko kax nepew! B ror mo-
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MEHT, KOTJIA MBI FOBOPIM O COOBITHAX, OTHEHAKIINX Ha Bolpoc “yro aenan?”
= A xodua & uncmumym (G2 e Q0WEN), 8 CHOMPEl smom guana (1a nepo-
eMoTpe)... To anrandane ynorpebasior cooe Past Simple ~ T went (did go)
to the Institute, [ saw (did see) this movie. Hy a ecaim mbt rosopust o colis-
THAX, KOTOPBlC OTBEMAIOT 12 Bonpoc “wro cacaan?" — H nocmompen smom
harem, H npovumer 3my xuuzy, TO ANCAMNARE YNOTPeOASIT cBOE, CONTRET-
CTBCHHO, conepiiennoe spess — 1 have seen this movie |ail xas cu asic my-
au], | have read this book|ait xas pag asie Gyk] — npn nosmonm raaroma to
have (uMets)... To ects nepdiekTHoOE BPEMS OTBEMAET HA HOnpoc “¥To cie-
aan?", a npocToe nponieAlice oTResacT va “uro aciaa?”.

EanicTBeinoe, 4o nyK1o 3anoMinTh, TaK 3T0 To, WTo B nepdexte, ec-
AH, KOHEUHO, raaroa I YETCH BTOPas Nponenas
(popma raaroia, Jleso BToM (8 00 ST0M M0Ka HE FOBOPILT), YTO Y HENPaRib-
HBIX [12ro08 e “mact” opMul, 3T0 BeeM TOKE elle C0 NIKOIB! HIBECTIO.
Bor vk M3BecTIHbIE HENPaBIJIbHBIE CIAr0AL BO BCCX TPeX opMax: B Ha-
cToauedd nAnyxX npomeAux:

AbHbIE e

to read [ty punjyurete |
to havelty xael umers

Present Past Simple
te go [7y roy] ugmm wentlyewt] xopun
to do [1y ayl Benats did{gual genan
to see |1y cul Bugets sawlcol supen
to be [1y 6u] Gure was/werelyoa/yaal Gein

read(pan] smran
hadlxagl wmen

to write [1y pair] nucars | wrotel nucan
ta come [Ty kam]npuxomurs | camelkedm] npuxomun

comeliam] npuwenwid

[loaToMy ecit Bhi 4T0-TO HE NPOCTO AT, & CACHAN, TO TAK 0 FOBO-
pure: | have done it [aif xan gan wr]. Man coxpauenito: Eve done it [aiis nan
ur]. Ho ayawe 1 did it, - uro, cobersenno, nocrosnno HenpasuaLto nepe-
BOAT ¥ HAC B kitodumnax kak Mu cdesen smol win A cdeaanr amol Her,
Jlyqumit pycexuit sxsusanent cemy suipakennio — 10 Homypuwaoes! Ecru
e TAKOE CA0R0 B pycckos sawikel Tak uTo, rocuofa nepesofumKm, He Jo-
Maitre “sesnkuit 1 Moryanit” upuMuTHDHOil KaibKoil ¢ wirama.

Ho ne saumaiite cnpsrats tharoa to have. B Tpethem eaymcTenion
e on Gyjter has [xas]. M rakum o6pasom: He has done this job [xn xas
an awic wab) - on cdeaan smy pabomy, she has written this letter [ior xas
PHTTH 3bic iena] — ona nanucasa amo nuenmo, winter has come [ynurs xaa
KaAM| — Jusa npua.

Hy a ccam ueernio, to » CIIA, na kak, coficrpennio, 1 8 Anrann, B pas-
FOBOPHOM SKTHEHOM stabike nepdiekTron Bpems we ocobo kanyior. Bpurnm
W AMCDHESN [ Kak-To 00XOAATCH IPOCTRIMK BPCMEHAMI,
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YPOK IHIECTHAZIATBII

Yuucn sxkure B 6ynymem

Ecam 1ast npouteiuio ppeMeiieM 1440 OCHACTE M YTO-TO Tam Bbi-
YIHTb, F/IE-TO '[T0-T0, THIIA, 3AMOMIHTS, To OyIyllee BPeMS ke i y4iTh (e
a0, Hikarux tam cipsigensit mo s — see noa oany rpebelnky.
~ Eean s nacrosnienm spemernn mut rosopina 5 udy domodt kak | go home,
TR nuii_dy r)ngmair Gyner 1 will go home. On yiidem domoti — He will go home,
Ona yiidem dovoi — She will go home, M yiiden domoti — We will go
home... M ‘rak co ncesu mecronmennsnu: ¢ You, ¢ They, ¢ It. TIpocta noGan,
- (cromiio Bojtst i “wrnaitr") will [yua], koropuit gase n e HEPEBOJIHTCH Hit-
- Kak. [[pasaa, koweuno, neperoznres. Yro-to npojie wenanina wau nos, Ho
- BJGUHOM CAYHae o101 TaK naspisacsslii Mojasisii rraros will npocro Ha-

Mekact, 4ro-fie see v Gyyuies, uto-ae see nofizies, Gyacs u . .

Ho conpeneninic aMepuiatits it aHriniane ee kak-1o Gonsie Toisr
nepeanath Gyyuiee npu oMo raanoaa to go » npoomkennaii dopse
— going [romn]. Teneps Te #e npuMepst, 10 yie ¢ “rommrom”,

lam going to go home [ait am rown Ty roy xoym], He is going to go home
[ w3 rom...[, They are going Lo go home[aeit a roun. ]. We are going to go
home[yi a roie..], You are going to go home[io a ronn...]. Cron. Kak-to
CAMUIKOM AKAleMUHHO noayyaered. Jleno B ToM, 4To B AMepuke sce cokpa-
@ i ynpoiaor. Byecto going to ropopar npocto gonna;

I'm gonna go home [aitm rona roy xoym), He's gonna go home [xu3 ro-
na ray xoym|], We're gonna go home [yua rona roy xoym]... pasna, kpyra?

= What are vou gonna do? [yor a 10 rona ay| — Ymo mw coffupacunca
dexamn? — cupammsacr Buerpuii Tonawice, rass, Kak nanoyka CHHMALT
PEMCHB, .

= I'm gonna help you with your homework [atis rona xam w0 ¥H3 € X0~
yu yail, = A Gydy mefie o do. oh - oTBRCUACT

naltala,

- What is Gonzales gonna do? [yor ua ronaanec rona ny| - Ymo lonsa-

aec colupaemca dexams? ~ cnpauitsaer Jixon Muka, Bs, g mx Henop-
MabUBHE TOBAPUTIL BHTACKHBAET 10 TBOP CBOH MOTOMARNBIT Gafik, paaiin-
THH GIE B UPONLIOM FO/LY, KOTAA OH HA BCEM XOILY BPE3AACH B (oHapH it
crond,
_— He's gonna make up his bike [xua rona saitau xus Gaik], — On 6y-
dem cobupamn ceoft Gatix, — orsevact Mux. Moroaure... Kasceres ne Gaine
HAno rosopiTe, a motonmen? He yoepen. Cefivac Gajikep - ou u 8 Muncke,
u 8 Jlownone, n n [apioke Gaitkep. Ects nenws, KoTopuie 11 nepenouims aa-
e e ecTont. Ho wrem faubite ¢ naummm npisepams,

1970 von. Brernam, [Uxynrin. 3acana. Crpeanta. Cepsanr MOPCKO#H
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Lii/tecnee heartyuss
£ cW 20

GOING TO, HWE @OT TO,

A WANT TQ npebpasarorcs

nexorst Tumorn Tumncon u paaosoii JEKIKCOH AEKAT HOCOM B IPAIH, HOKA
HAL HHMH CBHCTAT ITYIH W TAE-TO PAJAOM PBYTCH MiliomeTisle i, Ko-
porkoe saTimbe. Cepaant nosopaunsaeten K JUKIKCOIY H KDHYHT:

~ We gotta get out! |yw raga renayr| — Yvodus! (nocnonno: s doavec-
ot cxamuesamocs) - We're gonna die herel[yno rona gaii xus| - Mw sdeco
nozubnes! — W AMEPHKANCKNE JUKH-ITH HAMHHAIOT YXOMTH Ha-tioj oficTpe-
. Bor, B upunumne, w vee npo fyayiee spess.

A wto Takoe gotta? Mul 210 8 WKosE HE TPOXOAN — crakeT moboil
pyccroroBopamnit yaenuy. Tlpasnisio, He NPOXOAMIN H NPOXOAHTE HE
Gyaere, 310 — ALK pAIroBopuLIf, KOTOPLA NAM, YBLI, HE NPENOJAT.
Gotia npowacinen or Gpuranckoro sapuanta have got to (doawen, credy-
em). Have cokpariics, a got to cuumch BOCIHIG, B NOIYIHASCH gotla
(uiraeres kak [ragal). Npaspa, npocro? M tencps s Te MosMeHTs, Ko
socunTaibe Gpuranim ronopar: ~ 1 have got to read this book, amepi-
warie, ckamyT: | gotea read this book wan You gotta read this book, wan
He gotta read this book. Buamre, ux “rora” 1e Cnpsractos 1o AMuasm i 4uce
nam, [lpocTo u nerxo.
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A MORHO ente HPOIe. AMEPHKAHIIB! B AHEIHYAHE BOBCE HE TAKME YK 1
PAYIBIC HAPIA (KaK HCKOTOPHIC MK YMITHEC AL JYMAIOT), CCAM st3bi
caoit ynpomaior 10 npeaesa (ToabKo Takue “yMumKn", Kak Mbl, MOTYT €10
JIET TO/PATL HeTIAATHCA 33 TRUTHIDII 51 NPABIIA POAHOrD S3BIKa it 1e obpa-
LIATH BHUMANMA HA BPEMA, KOTOPOE JIMKTYET YTO-TO MEHATE) — OHU Hee va-
e Gyayuee spems noobuie nukak ve puaeamor, [Tpocto ropopsT sasmpa
tomorrow [4ymopoy |, na eredyiouet nedere — next week [uswer yuk| w T

Tomorrow 1 finish this job [uymopoy ait deooon awe aucab), — Jaam-
pa s smo saxonyy, — ropoput BuicTpeni Tonsanee, KOraa y Wero cipanimea-
10T, KOF/IA 3Ke 01 jlojieaaer cooto pabory, A wro sa pabory? He paxuo, [nas-
TI0€, 4T 3/16Ch HACTOANIHM BPEMerieM nepeana Gyy iee.

MHorAa 0HK HCIOABIYIOT W IIPOAOIKEHIOE BPEMS, KoTopoe oboanava-
T ICiiCTEHE B MOMEHT PeMu:

— Tomorrow I'm finishing [aiis dumnumn] this job.

TTpoROMKCHHOC BPCMS IICPEDOINTES AOCIOBIO KAK % ecrib deranugui -
I am doing. OGpasyercs npocto: MecToumenne (s, Tol, 0, ona), noc to be
B COOTHCTCTHYIONICM CHPSHRCHIH, 1 IUHOC LAAN0A ¢ "HHIOBHM” OKORYAHIEM,
Oxonuanme ~ing seeraa oboamasaer, uTo raaron — gelcTsyionmi B MoMenT
peun:

~ He's leaving the city [xua nusun 33 cwri], = On yeancaem ua zopoda,
= rosoput Tonaazec, korja Muk cupaunmnaer, cae [xon. [Ixon s avor mo-
MenT cobnpaeten B roeTH K Gafiymke B mat Poyn Afincnn.

= We are running this case [yi a pamsn suic keiic), — Mu dedes amo de-
a0, — ronoput komuecap Jle Hemen, xaonaa Xoapywuna 1o nevy, korga evo
CHPOCHH, KTO BO3IJIABISET Ae0 0 napkobuanece s Bponkee,

~ Gonzales is laughing all the time [ronaanec us sadwn on 3e Taiim], -
Tonsarec nocmosing cueemes, — oreeyaet Muk, KO/ €ro clpammBaoT, naj
HEM DTO PHKET ero TORAPUIIL

Kak simm, nposomkenioe spess te ofigsareaniio ofoatiasaet 1o, o
HEM TAK YIOPHO THIYT YHeOHHKN — MOMeHT peyi, TYT MOKET NPOXoauTh i
Gy/yniee BpeMs, KOTOPOE, KAk Bbl NOAATACTE, NPOMIOIACT HABCPHAKA; TYT I
TO, 4TO BB E1ACTC e B AAHIYI0 MHIYTY, & B00GILE; TYT U XapaKTepHCTHRA
HCSOBUKI 0N BEYND CAEETICA, Beune mw cnpamusaens (you are asking all the
time), aeuno mu Goamaeus (you are Lalking all the time)...

Hy, a cevonma A Goasie e GyRY TRYIUTS BaC BEAYECKEMM NPONOBE/s-
MH HA TEMY IPOIE/AIHY, HACTOAILMX, OYAYILHX W COHEPLIEHHBIX BpeMen.
Jlymaio, wa NPpoULIHX YPOKOB Br 370 yae Goncc-mence yesonwm, Jlyuime s
BAM PACCKAMKY 0 TOM, 4T0 86l B yyeOHHKIX HHKORA He Hailaere, o Tom, 4To 51
Ont Hagsan “cmrxami” anrmiickoro sanka, Jto paatoobpastsie GimKR b
BHAE MAHOM, CAAHA # (hpaseonoriaMon, Hea IHANMA KOTOPBIX Hallemy ve-
JONEKY TPYAHOBATO 1OHSTH HX PA3NOBOPHYIO Peib,
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“Crimukn” aHIHITCKOTO A3bIKa

Wrax, supaxenue nepsoe (Xors oo ganeko 1e nepuoe) - go one's way
[roy yana yait] [epnoe ATOTO Bhif HOYTH COOTBETCTBYET
npAMOnMy Hepenoiy: udmu caoei dopozoii;

John [eft the papers and went his way [joon A au uaiinea sup yent
X yait], - Awon ocmaeun sasemut u nowen N coouM deram.

Bropoe anaveiue ye TPOIIKH OTAHYACTCH OF NPAMOTO NEpenoa — no-
CMyRaL 10-Ca0emy:

Speedy Gonzales just wants Lo go his way and mind his own band [enn-
M POHBLINC JOKACT YOHTE MY 1oy Xua yait ang maiti xusoyu Gonp], — fon-
aatec npocmo xauem Gumb cas no cebe u nodymuwaen o coadanuu cobemaen-
Hott zpynnw, — roBoput Muk JUKoRy, Koraa omn 06CYAIAIT NEPCIeKTBL
11X KOMIERECKOTo pok-0atjia.

= 1 did it my way (« ace derar no-cavemy), — nea Opang Cunarpa B
cpoeM caMoM suamenntoM xure My Way, xotopuii Moxno nepesecti ne
Toabko kak Mo nymun, vo u Ho-ceoemy.

Bropoe suipasenie — go straight [roy crpailt], wro nepesoanrues ne
udmy BRAMG, A iy WECIIUBIM, OMKPHMBIAL

After prison he went straight [adra npuan xu yenr crpaiir], — Hocae
mnpuant on ucnpaguaca, — vosoput Je Henen cepranty o Guinniesm mene-
sarnnke [Jxeppu,

Buipamenie rperse, Go to one's head [roy wy yans xan| — edapumn 6 20-
206y, TOABKO HE KynaKom win GeiicGoaniioli Guroit, 1o b epenocion eMpte-
Ae, T e M MOIZL, DI paaym, Kistdiet, OJUTAM
CAOBOM:

Fucking beautiful girls [qpakun Gurorndur visa], beer, crazy music [Gua,
kpaitan Muiosuk] went to his head [yewr Ty xu3 xan) and the guy zonked out
pretiy soon [ana an il sonkT ayr npurn cyn], - Yepmoscku npuasexamens-
Hbte deatighl, RUGD, CyMacediian MyIsKa, — dce Mo edapiio exy & 20808y,
1 nApens 0CKOPE OMKTONIICR,

Bropoe anavenue “BAAPHTEL B rOA0BY” — 370 pavams dymams o cede ne-
aecm wmo, aaeadnoii Go. Being in the ray of llame light
went to Paul’s head [6un un 3e paii o dquis itT yewr 1o nona xan], - ¥
Mame kpouia nOeEXaRa Om AyNel craent,

YernepToe BechMa HirTepectioe Bupikele got a thing going [rar » cun
TOMIL| — uMEMb O8O € KeM-T0, CXACCMYIMBLA € KeM-AU00, CRAAMbCH, CONmUCy:

You two seem got a thing going [0 Ty cusm rar a e roun]? — ¥ sac umo,
poman? — cupaumnsaer Muk [Dxona, ko yie 80 sTopoil pas suuT caoe-
TO APYT, MPOTYIMBA0UICTOCA € ACBYINKON M3 COCCIHCTD KIACCa,

~ You've got a good thing going with Jimmy [108 rar 2 rya cnn roan yns
mwwimn], why you stop [yaii 1o cran]? — ¥ mefis ace max dce xopowo uao
Jncreamn] Hovesy ace oc T Mama Mua, nocae To-
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TO, KAK YaHaeT, wio ee el nopnan gpyady ¢ maii-maisincom Jxummon,

U niocaennee, camoe Beceaoe Ha CETOAHANTHEM ypoke phipaene fun
and games | dau s1a reiivg], 4TO NEPEROAMTCA KiK 8eiepuIKka, secenyxa:
= There were fun and games after classes last night [39a yaa dhant ang
refms adira kracke nact naitt], ~ Buepa seuepos nocre ypoxos Guiia secery-
Xa, — pacckasnipact Buietphii Tonaance Muky.

Bropoe anadcsie storo “than ana raitvaa” - seceayrd, Ho B CMBIChe
TACROTD, OMCHB JACTKOTO ICTE, CPYHB:

Berpeuaer [Txon Muka s kopraope Kosenka u cupamusaer: - How
was your math exam? [ Xay yos € mac wkaom | — Hy xax meoti sxaamen no ma-
-menamuxe? — 1t was all fun and games [ur yos ox dyan aua reitma), = Imo
 Gviio max e aezxo, Kax daa namwya of acgammm, - yawGaercs Muk u pac-
| CKasbiBAET O TOM, YTO eMY NONAACA caMbiil IPpocToil Giner.

Tperue anaucune — “seceayra”, 110 yie naobopot, “pasetevensuye ewe
- Mo", B CMBICAC HIYETD CMEITHOTY!

- How was your math exam? — cupanmsaer Muxk Boierporo Tonasane-
ca, Koropsiid Gpener 1o kopuopy BAe/HbI KIK CMEPTD © BCKAOKDYEHHEIMM
BOJIOCAMH, TAIA NOA MblIKOI nauky ysebunkon, — Yeah, it was all fun and
games, man, = M-da, amo Gueio umo-mo, npusmenn, — kavaer ronosoi Ton-
| BIEC, BCHOMUHAN, KAK NPAKTHYECKH HUYETD HE 3 M3 TO1, YT0 €10 Clipa-
LHBaIH,

CMuICT HOMEP METHIPE — 3AHUMAMBCR i uepoti, win
cexcoa: “an aug reiima” b aome y noapyskn Mica n Txona [saiin, Bee
BeceanTes, Ho nov camoit Jxaiin n Buerporo [onaancea wro-to ne nimo,

~ He nupea ux? - cupamupaer Muk y Jixona, xcon mepsko xuxuka-
et narseqaet: — | think they are having fun and games upstairs [ait cung 3ai
a XauuH dan ang reiima ancroaa], — Jymaro, umo oHu paaieKaomcs nasep-
xy, i Awesioe o koname. ;

Hy »ov, ua ceropns aoctarouno dana sun reiivaa. o creryiommx
BeTpey!

YPOK CEMHAJIIIATBIH

Yuuce BexxanBocTH

Jlan tavana Ay duMC, UPHARMIGE DA, H3BIILATLCA, KOUAA, NPOXOJS
110 YIHIILC, Mbl KOMY-TO HeB3layvail XaMuM, ¢ KeM-T0 KO3THM, KOro-To ToaKa-
©M, FAC-TO HACTYNACM 1d HOTH M T L, W T, 11, HCMY HAC He YYaT B IKoae, Ho
HTO ML BEC OT POAACHUA TPCKPACHO YMUCM,

Bor vy npania — Hay4wThen BERIHBOCTH THIKENEE, HEM BHYNHTh BECh
wneanin! Mapinenus — rannas npoGaesma Ans saniero veioneka, ocoben-
no s CHEA, rae wasnnaioTes Aake TOVAR, KOTAA HE OHY KOTO-TO HESanHHO
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aagean, a ux Kro-to aanen, Kopoue ropops, ronopwre HAIPARo W Haacno
Sorry [copn| 1 excuse me [MEcKios Mu |, 4o nep TEH KK -
BUNNTE META,

Ho korma ropoputs Sorry, a korma Excuse me? Jlngio sMue i 8 nikoae,
ITH B HHCTUTYTE HOHEMY-TO TOXE IIMKTO oroil pasunun e ofuicia, a ota
NPOCTiL KK opex. S ee (Pasiuiy ) nota, b OKasasnmics B AMepHKE it
BAOBONL lIaC.’I)"IIIdlI“IIICI.: OT BCACIHBLIX IIMC!.}HEHI“J.CH BCAYMCCKHX 1ARNHC-
HEE e TN, KOTLE 0161 He BiHosats Guiam. Sorry onm nee ioyemy-To
NEPUBIMK FOBOPAT, KO H HCYRATIN0 MM N HOCH HACTY A0, J0KTEM o clii-
HY ABHiY Wi npw ofirone kakyio-unfyas Gabymky aananmn,

= S0rTY, = FOBOPHT MYKYUHA, HECMOTPSA Ha TO YTO BB HepBLIl satean
B0 TOKTEM. =

M ite yansaaiiTecs, 0K HIBIAIOTCA TCPBLIMH JAKE KOTIA 1IC 0lH Bat, 4
BE X CTYEHETE, IHCTE W Ha HoTy HactTynirte. Takas noT Besciimas waiiim.

Ecan amepusanen cobupaerca vebs oboiiri, npoiirtn smuso teds wan
CHPOCHTL YTO=TO XOUCT, TO OH NePEA ATHM ﬂﬁﬂﬂa'rl:ﬂhlil) CHAMCT. EHCUSE me.
Jreck Bee AOCTATOYHO HPOCTO. EXCuse me Bhi FOROpHTE, KO TOARKO codu-
[FAETECH TONKHYTE KOTO-T0, & SOITY — ecim Bhi YIKe ero TONKHYIM,

~ Excuse me, — rOBOPHT BaM, MIIO YALID@sCH, aMa NOUTENNLIX AeT,
KO IBITACTER DPoilT MUMO BAC B Y3KOM Npoxoae ynusepsara (wona),
HO TIONIMAIONE, 1T0 0C MOACT 37010 caeaath Gea Toro, wrols net e mo-
TCCHILTICL co enocil CyMKoil 1A KoneeHkax.

Sorry, — yauGacTeeh B W AXRCTE AaMe HPOITH, OTXONH # CTOPOHKY.
— SOrry, - roBOPHTE Bhl, KOTAD JALEAH KOTO-T JOKTEM,

- Excuse me, = pousict Ha Xojy Breictpuii Tonaanec u ua seeil ckopo-
CTH cBOeiT BEYI0 enelanei NOXOIKN DAYHIRCT DOrONATL HCKYIO CTapyio

— Sorry, mam, — Hasunume, MaM, — COBOPHT 01, KOUAD BCC-TAKH 1ACTY-
1A el Ha HoTy.
Excuse me, is it right way to Tower shop? [inkekwoa s, wa i paiir yaii
Ty rayap wan| — Hpocmume, s npaswasno udy o mazaaun Tayap? (aocaosno:
3o npasishas dopoea x sazasuy Tayap?) - cupanusaer konGoil B, »
nepantii paa npuexasumit p Hio-Hopic.

YPOK BOCEMHAJZIIIATBIM
Vunch roBOpuTH NpouLe

[IpocTo HayaHThCH FOBOPHT HA AKEAMITEKOM (4 00 HTOM MEHN YaCTo po-
st ganeko e npocto. Kak w noobie te npocto 6ms 1pocthiv veaosexoM.
K npumepy, vem Hoaee YEIORER TANANTANE, TEHNALEH, MYAD WIN NO-NAcTOR-
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HEEMY BEJIHK, TEM OH, MEXLY 1POUMM, PO, Yen Tyueil i nepocinTanedl,

TeM O safaBacteil u kpyTee. M com Mopoit oKaakBacTes, 9T Takoil meganc-
KHil HENOBEK HEPECHYDP MHOID 3HAET, TO UT0, KAK HH CTPAHHO, eMy Meniaer]

YeoTno ronops, mac acTo NeperpyRaOT B IMKOJAX M BY3aX uaamei
uehopmaumeit off ancawiickom rasee. Hac yyat, cropeil, npasimasuo uu-
CaTh, MCM ToROPUTS. Pasronopinii S361K, 0N Ha CAMOM ACAC TpOWE |
MeHHOro. Bot BaM NapouKy MpHMEpoB K3 JIMYHOTO OMBITA,

MMonan 5t KAK-TO Ha IMMHENX KAHWKYIAX C ABYMA JIPYIbAMI- HHAIOBIE@-
MH B cTapyio godpyw Aurmino. [Tloseanol [leproe, wro Mens tam yanemno,

-

- TAK 370 JIEKE HE TO, TO TAM KHBYT O/INH ANEAHYANE, 2 TO, 4T0 BCE ANnranya-
- 1Ie TOBOPAT IE YC5, KaK Hac Y4HAH o B HIKOAC U POAOJIKAAH YUHTE B Poji-

HoM MHA3e, a yeah [fie]. Her, # ana, 470 TAKOE CYUIECTBYET, HO HE 3HAN, Y4TO
OHO CYUICCTBYCT MOBIbHO, nouTh kKak HopMa. [oxpaskars usM He cocTasitio
HUKAKoro Tpya. Mut ¢ pefaramu Taioke cTany ropoputs [ite] sumecto [iec].

K nor wocaeannii acun wa aesae Hlekennpa. Aurauitckue xoascsa

 MPOBOXKAIOT HAC, TPeX GeNOPYCCKHX CTYARNTOB, 1 Napoxoa B nopry Xap-
Bk MTyT A 1@ nekuit npoctoil BolPOC MAMIRARNO OTBENAI0 yes (1pH-
© pona Basina csoe), Mou aoGpnie anraniickne Apy3bs LK BHIPDOTIYAN 3 0=

wpacuesu. Teneps u ony cTanm, Gpuc:m Ha MCHS IPHCTBINETHE BITIALL,
ToBOpHTE Yes amecto yeah, Toayswiaacs ne oucis yaobias ans Meis cury-
AlHA: PYCCKIl CTYASHT NpaBiABLHell FOBOPHT NO-ANTARIACKY, YeM CAMM aH-
rane. 5, ol MeeTHO, 0TMOTaR OB, KAK TUICHKY, BPCMA U B TOT MOMCNT
cxazan Gu Bee-Taky [ie], urobu e CTABMTL B HEOBKOE NONOKEHIE MOMX
NOBPOKEHATEABHBIX XOIHEN,

INpyroit npumep: CILA. Pasrosay ) ¢ JIBYMS YMHTEALIHIAME, H B
TOT CaMBiii MOMEIT, KO Hajo BLn0 CKAITE mes Ne Menee, 1, Kak Hac
yusan, ssnnya nevestheless | |. Ameg VUHTCARITIIL 5
BIAPOTHY T,

~ H 4T0-To HE TAK CKA3ANT — CIPOCHIT A MX, MYRCTBYH, 1T0 MTO-TO He TaK
CKasaN.

~ T npaimo kak npoeccop pupaxaciibed, - yaubnynacs Jlopa, npe-
nogasarens ua Maccauycerca, — Ml 9T0 CIOBO KAK-TO 0MEHb PEAKO yNo-
Tpebasem i poobie He wenoarayem B yernoii peun. Ofisio M rosopus
though [30y] (xomsa, mes e senee) win but (no).

Bor oMo Kak NPocTo Bee OKAIANOCH,

To e kacacTes W M3BCCTHBIX KoneTpykumii there is/there are, koropnt-
MM HAC AKTHBIO KOPMAT Ha yporax. B pasrosope s Kak-To MX He BCTPEYaN.
Dpasa 6 mowx xapmanax nem denez, 10 HAWIETO T TCIH,
aTo AoakHo 3By4ath Kak there is no money in my pokets [3apuc noy mann
un madi nokere]. Amepuganent ke ckaxer: | gol no money [ail rar noii ma-
1it] wan I have no money [aii xsn noy Mann]. Ecam nam kakercst, 4o npa-
s Gyaer ckazars There are no chairs in the room [anpa noy usaa nn se
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pym| (& nem cmy ). TO p 1L npocTo ckaxer: No chairs. o IV. M nocaeannit sotipoc, MUK ABoiiy noJpyxKe 0, TaK KaK ero Masa

Buanre, kouwcrpykumio there is/there are oMy Kak-To OUYCKAIOT M3-3a eo
TPOMOSAROCTH W, B HPHIILAIE, HCHYARROCTH.

Buumanne, axkaamen!

Bee, 410 5 pacckasnipan spILIC, 5 PACCKASKIBAN IS TOMY, 1TOGH BAC ne-
MIIDAKKO paceiabuTs 0 NOArOTOBNTL K cerofusmmeny recty. Bam mysuo
BCIMOMINTL BCE HAIIH NMPEILAYINE JACEAAIHA, YNHTRIBAA W CETOAUANILIeE,
# BEGPATL (0OBECTH KPYIKKOM, HAN TANOMKOH MOMETHTS, HAH CILE KAK — BCe
paBlio st 1e NPoBepI) MPABMIbILIA, 1A Baw B3raRL, Bapuaut orsera. Me-
SN0 YIAMH BCeM.

L But — pesymxa. Croire pmecte ¢ pallivM 0apieM Ha YARUE, # BAPYT
HAYMHACT KAMATH AOMIHK, MPO3A NEPEPACTH B MOIILIE THBeHb, Boi nwrae-
TECh OTKPLITE A0HTHE, KOTOPLIE BCErAa TYTO OTKPBIBICTCH, HO BAlll YCAYHK-
AMBHIT MApeHs BEATHBO BLIXBATHBAET JOHTHK cO cropaMu “nasail 7 cre-
aa”, Bufepure npaniisisii BAPKAHT ero oTeeTa Ha anrnmickom:

1. [ am on duty

2. I am going to open it myself

3. ILgotit

I Muxy ¢ npyrom Torsanecom amim aaganue: K npasjuuky Jlewn cos-
roro Basenruna napuconars inakar o suie 6ouisnior'o cepiiia u Anyx axre-
souion. Muk cran puconars cepiyne, a lonaanee HpHIsiCs 32 anrenouKon,
Bor rossko pucyer o ne tak vrobsl oucHn xopotio. Oun y nero Goasme na
JETAIMX BAMIHPON 1oxowi. Muk cTonT, KPUBITCH, CMOTPHT Ha XYA0KCCT-
HO CHOEID APYTD, @ NOTOM WHXBATHIBACT ¥ HETO H3 PYK (UIOMACTED CO ChON-
s “Hy snanmo, pasaii s cam napueyo”, Kak npaswisncit seero iepesecri
aTn cnopa?

1. I think you draw not good.

2. Would you be so kind to let me do that?

3. I got it. i

II1. Bt caaete sxaaMe i BOANTEALCKHE npasa. EaeTe no yeraosacn-
it npasiaMK Aopoxkike, coisas see nperpagsl. CHAS BMCCTC © HICTPYK-
TOPOM, BBl TIIATENBHO BpamaeTe Gapanky, NMTAACh NPUTIAPKOBITE ABTOMO-
Gk, 110 MANIHII BCE BPEMs laeaxact 1a Gopaiop u 1ie napkyerca. “Jlamio,
— NOBOPHT MILCTPYKTOP, — A caM npunapkyio”. Kakoii dpasoil myume scero
NEpPeRecTit CIoBa MICTPYKTOpA.

1. If you don't mind I'll do it.

2. Get out of the car.

3. 1gotit.
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BCE BPEMA KDPYTHTCH 0KO10 TeaehoHa, OH HE MOMKET CEKPeTHHYATD, /LA KOH-
CHMpALMK HasuisacT cooi moapyaky ne Jxaiin, a Ixonom, “Caywaiil -
poamym@ercst nenonsraupas [Bkaitin, ~ T vero sto Mens vee spema [lio-
HOM b? A-al Havepuo, Taog masma psytom?” = “Toune,” - panyer-
st Mutk. Kax nocaeuiee npeiosetine ayyuie nepeseetit i suranim? Cuo-
- TPHTE BAPHAHTHI:

1. You are right

2. You missed

3. You got it

TonpoGyiite oTBETHTD, & TIOTOM TPOYNTAIITE NPABHILILIC BAPHALTLL,
NANeyaTanibpe PIH3Y BREPX TOPMallKaMH.
[wodaron wirarade You Fiauto armriiede aoue]

YPOK JEBATHA/IIATBIN

Vum Hamu 6yKBbl y HHX

Ponw pycexux fyxe 8 American English oxaasisaeres semikal

Cro ner nasan o anrasiicknit xypnanuer nobeean s CILA. [Totom
ol pepryica B pomryn Bpuramine i onyGankosan eTaThio B raseTe, B KOTo-
Poil ITHCA, YTO K KONILY ABAATOND BCKA Alrmtane GYAyT YnTars aMepu-
KAHCKHE FaaeTs 1 kHnrn co enosapes, [Tovesy se Gpirrancnii koppeenon-
JCHT I TakoI nevanbistil suso? Jla noTomy, 4To 33 BTOPYIO N010BK-
HY AEBATHAAIATON BEKa AMEPHKIN HHEINII IPETEPIe] CTOALKO inere-
HMiE, 4TO ec/iv bl BGE NPOAOIKANGCH B TAKOM XKe JyXe, TO eifcTRITehHO
amepuKatciont arariteknil 13K celdac yxe nepecta Gbl HAIBIBATHCN HH-
¥ a nen Gt 511 WL KAK-HUGYIL HIiake, K pUMeny,
ANKMULIL -

Tax, amepuxatisl BMecTo night [maiit] (sous, sewep) cram nucars nite,
Takme oun Teneps oyt lite (ceem) smecto light | aadir], orGpaceinas ne-
nystnsie na wx sacnan gh, Ho tor camwii anraniicknil sypranict Tora
SIllE HE FHA, YTO B BAIATOM CTOASTHW NPOUIDHAET TO, 4T0 MOMHO Hyier
HABBATH CKOPCE © BCEX AHT JMANeKTOR, venM ux pasoGue-
nmen. Cemy b HemManoi creneny ciocolicTBOBATN H YCHANBILANCH BIAHMO-
CHA3L MEALY KONTHIEUTAMM, TEACKOM " obuian Mo
POK-KYNETYPA, T OIIH KYMUPB! 1 Gorw, a cTaio ObiTh, NPAKTHYECKH 0IHI
HABIK.

To, 4To pYCpa HAIIBAIOCH CHHTOM, CCTOIHA Bouwio B obnxon B Oy-
JICTC CMCATLCA, HO CHIC B ARAAUATBIC ToAs XX BUKA TAKOIO HOMSTHSA, KaK
Aany B anranickom #3siKe He cymecTnonaio. B 1puimarsie rois a0 caono
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Bee eue cuntanoch caanros. Teneps ato ofien, a Guomuil oben - dinner, ve-
nepk paskaionan 1o ywena. Hy a vor camuil kaaccuyeckuil y®uum, supper,
Takum 0Gpasom, pooBuie Bvimen 3 yuorpeGaenns. Tak 4o s3sik Mensics
ne vosbko 8 CIUA, no w8 Bpuranckom Koposencrue,

Ho renpenipmm K yupoieHHio a3nika i AMEPHKE tce XKe KyAa kak Gonee
aametibl. Tak, wasectro, 4ro anrmiiickan Gyxsa U paet soyk |a] o aakpu-
Thix ciiorax: but [Gar], plug [iar], fuck [thak], Ho BooBuue, B OTKPITRX €10-
rax, 1o Gus “v crobounom noaere”, U pacr asyk |y| o (0] ~ buty[Guotn],
Luey [mwen], tutor [Totop], student [eryaent/ctioncnt]... M tak yx eno-
HUNOCK, 4TO Ha urrar Kentyien (Kentucky) amepiskanisn see wate w vanie
crami ronopuTh | Kenrakkn ], ynrag U kak [a]. AMcpikanckie SHHrancTs,
HABEPHO, OJITO JyManM, HTO XKe Hatw cacaars, 4Tobw Oykey U B Kenrykin
T2 Kak [y] M e Hekamann opiraiansioe Hassamse wrata. ¥ npuay-
M. Teneps, yrolbr amepuian it te “axann”, 8 CITA crany nucars ne
Kentucky, a Kentycky, nonsepxusan Gykeoit Y, uto uysio uitats [y], a ne
[a). Ho omnmmn Kenrrykin 7o Bee ne orpanuqunocs (a Moxer, ¥ ne ¢ Ken-
TYKKH BCe 370 llaganock ). Teneps, yroGut ita wms Bpioc (Bruce) nexotopuie
1e0hy ANKH (3 aMepukani - Bee neobpasosannsie no Gpyuran-
cKim Mepkam) tie rosopsi Bpac sn aaxe Bpak, cefiwac wacrennio mox-
10 BCTpeYaTh Takol sapuait: Bryce. Cam s 0Melnh 4acTo 1a 970 HaTsikancs,
ocobennio B TuTpax dmanmon, Iostomy ecan serperte Bpioca Yisianca u
MONPOCHTE €10 aBTorpad, a o NANKITET BAM Ita cTYAeiMeckoM Girere: from
Bryce with love, To nie nogymaiite, uro ato owmbra. Her. Iro 1
aMepHicall Hurmwn, Bugre, yxe i tiame *y" MM NPATOAMAOCH, IPHYEM /1A
obosHauenns Hauero xe asyka [y]. Hesepostio, no ato tax!

Welcome to Florida, win X yaapeHHs HAWKX cJIOTOR

Beanko HE ToIbKo MPOHMKIOBCHIE HALNX TOPALIX OYKB B HX H3bIK, HO
W NOTOEINODEHHAS HX TOAAKIX YAApeiHit 1a uam caMuiil ekl u mory-
anit gasik. Ceityac ofbaciio, Koas Mu ynomauyan Kenrysin, To gasaiite
xocnemea  Gonee wxioil 1 xapkoit @nopuast. leno 8 Tom, uro ceifvac
MHorie “npoasimyTeie” naumn Goiia S repas CTAIH rOBOPHTS No-pyCcKi
1Ha3BAMC ITOO urrata ¢ yaapenueM na o — GaOpuaa, Henpanumsio, Hyx-
110 ropoputh CaopMaa. “Hasuiire, — MOryT 3anpoTecrapaTh “IponeuIy-
Thie", — a ameprkanu rosopat OaOpuaal”

Ha ato otBeyy caenyiomee: aa Maso n, 4T ok Tam roBopsit! Ecan
o maspaime erpans Poccus npousnocat Kax Pama, ¢ yrapenses ua nep-
BRIl CJIOT, TO 3TG XKe 11e O3HAMACT, HTO BCE Mbl TAK e A0JIKIIL NPOKIIIOCHTE
310 cnopo! He 3aGuisaiite, uto cucrema yaapeinit B ancauilckos it pycekom
s3wKax pasnad. OumM yAAPAIOT, KAK MPABIIO, NEPBEI CIIOT, MBl — BTOpON
wi nocreanuil, Ham Kax-To B HHA3E 0/IHA NIPENOJABATEALHIILA FOBOPHAA,
HTO CA0BO “MAPKETHNT”, KAK 3AHMCTBOBAHHOE M3 WHIAMILA, HYKHO-Ae npo-
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HAHOCHTH KAk MAPKETUNI, © YAApeHHeM 1 HepuoM caore, NOTOMY 4T
HMENHD TAK OHO NPABKALHO IAY4HT Ha anraniickom. 5 Toraa xoren (no

- CMOJIMAN) CKA3ATB, YT, MOJI, AABAlTE B TAKOM CAYHAE i BMECTO XoKkel ro-

“popirs XOkkeil, w Y r6os amecto yr6On.

Bep 9TH Bee CJI0BA TAIGKE 31MMCTBOBALIN B3 aurauickoro Aamkal Tak
ut0, peGaTa, e caymaiite Bu veex aTiux “pedhopsmaropon”. Auruitckuil —
anrniiickns, a pycermit - pycexing. He wagto Taugrrs ancaniickie npasia

. 8 pyceknit 1 naobopor. TloainTe TaKky XOPoIlyIo HOPOROPKY: €O CBONM Ye-

TAROM B HyXOH MOHACTHIPL He cyiica? Ecan nemenl npuani rosopurs Baite
Pycaanjt #a Besapycn, To nyets rax u ropoput. He Hajo 3a 1o 1a nero ofin-
swatbea, On pefn ne obusaercs, yro et smecto Joitwrana rosopun lepaa-

nusA. O BooBe 1e e YEUIL: B TO BpeMaA, KaK ol HAIsBaior ce-
63 3arafo4IBIM CHOBOM CY aaiice, Mbl BCe Hx unmaMu, yTo
€ ANrARACKOTO MOKIO Nep TH Kak TaK KK CAMO Tiassaliie
“Finland nepeponuten kak Kowewnas cmpana wim Kpailnas cmpana (3a
Dunagnameit s csponcines Espona sakan ACk).

A por TyT nonpoboBAN HECKD/IBKD Pad FOBOPHTHE MAPKETHHI ¢ YAADEHH-
€M Ha [IEPBOM CHOTE, W, ECIIH HCCTHO, TO KAK-TO 3T0 CAMIIKOM CHOKHO H Ha-
Tyku0 nonywwiocs. Hy ne no-pyccku ato, roepuTs Tpi cora Geayaapui-
MK mocne neproro yaapxoro! Bort, nosanyi, w see ma cerogns. Ha arom
nau Anxled No NPaBHALILIM YAAP CADIOB 3aKal i

YPOK JABAJIIATBIN

Vurch BOBPEMA MPHXOIHTH

To, 4To HaM MelLAeT, To Ham 1 noMoker! O yem ato A7 3o # npo anr-
AMICKYI0 MHOTOINAYNOCTL 1 KpaTkocTh, Opuiako, agpascrayiire.

Mrax, nogymaiite, kax Gul BLI cMOTTH nl:penec‘m BCE 3TH (ppasst Mama
cetivac npudem; xoghe cxopo npunecym; poxco 7 A;
gom-gom nodoidem...

Hamw crysentil, kak cobeTBeHHO W IPETIOAABATENH, IIEPEBCIN G nee
BLILEHIAOKENHOE cenyionHm obpasos: Mamma will come soon; they will
bring coffee soon; cristmass is going to be; the train is going to'come... Cpa-
3y CKaky, BCe 3TO BIOAHE NPARKIABHO ¢ TOMKH 3peHna anrniickol rpamMma~
THKH — 11aC TAK Y4AT, ¥ Mbl Tak i rosopus. Ho ot mo npasuaam pasrosop-
1100 COBPEMEINOTO ANTAMICKOro A3WKa BCE 3TO 11 TO 4TI oUellh YK Bep-
no. Yepecuyp neyinioxke. Hy nce pnmru, e Ght Mt POBOPIIN: MaMa colu~

i celfiuac ny noesd ip s CKOpO Np Jla, bt Tak
THUICM, HO BEAYX FOBOPHM KOPOME.

Meui goofiie “acTo rokof HE 3ALY b CORE| npocreii-

69



STREET ENGLISH

HE A5 HaC hpasut THIA

v&uu M&(dm cefivac udy, KOrAa nac
gtaipc cacﬁ-fa,m /yuuucm’ 30BYT, ceilae npupe-
(79773 J“Pe Ceirenlt 0 CIfm, KO/ HAM OThe-

&‘M af , ; HAIOT, TAC HE sakd-
seamce AAHHBIT  ABAKLATL

CK%W Cq@h!. rsﬁo 5'5? tobe... AT MHHYT Hasajl
MO Imo ke coffetut M uait. Bor u conpe-
E MEHHBIE  AMEpH-

KaMIb! ¢ aurmia-

Vb crmecececoncs WM
eiame »Colfee’s c.amﬁ:_g
namH Bee nogob-

'ﬁl— "am Huie hpadsl rono-

/ w.«"“m_ o PAT Kyla Kak [po-

e ne, HCHOAL3YA raa-

W ran Lo come — npixo-

e P dums 0 npogOTKeN-

nom speseny. [locsmor-

PUTE HPHMEPLE

- Mum is coming [ mam ua kamun |, - Masa ceiivac npudem, - yronapu-

saer Buerpuiit fonzanec cooio MAaIEHbKYIO CECTPENKY, KOTOPas ILIGeT yoke
BuThiil vac,

~ Coffee’s coming [kodue kamun ), — Kode ckopo npunecym, — poxna-
Avisaer cepsrant Xoayun komuccapy nomum Jle eweny, kotopstit yike
Gurwii vac sgrer kode.

— Christmass is coming [kpuesac ua kamim |, - Posdecmao nputausca-
emed, - panoeTio Baapixaer Muk, koraa onu ¢ [ixonon crost u aobyioren
VEPAIEHHON POMACCTHCRCKON KON B BITPHHE MarasHIa,

- Train is coming [rpaiin w3 kammi ], - Toead som-som nodoiidem, -
nopuT koBboil Buna [xony B ToT MOMeHT, Koraa ofia CHIAT Ha peancax u
o cooit Geexurpocriiii sasTpak.

Biuturre, Kak Bee mpocTo, I 1Ie 11210 BCEX STHX TPOMOIAKNX is going to
unn will be soon, CobriTie, KoTopoe OAUALETCS, BCer/ia GYACT NepeaBath-
C5 € TOMOTIBI0 “13 KaMitH",

~ I'm coming! — Hay! - kpiaat aMepuKaiim i GpHTal6, KOra 1X 30-
YT W KOT/IA OHU TOWHO TAKME LK 1 MBI JEAXIOT BIL, TTO B CAMOM J1E18 WIYT.

Xors ne obasaTensno Aake warn, Mokuo gake npoeto nurs. Bot mo-
CMOTPITE CASTYIOUHIL npusep:

Briyexroi Gan. Muk w Jlxou, seipsinas Apyr y Apyra Gy TeiaKy ua pyk,
HAKOHCL-TO OTKYTIOPHBACT WIAMNANCKOe, W NeHa Gpaiaker vepea kpail, aa-
NMBAA NADPSANKIE IIATHA AEBYIIEK H CMOKHIITH MaTbMHKOR,

= It's coming! [wve kamun] — Owo avtrusaemen! - panocTio BHAKET
Jlxeiin.
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Hey, mum |xeit sam|, - Mamal - kpuanr Buerpsii Towsanec cooeit
mame ¢ kyxnn, - milk is coming [Munk ua kasun] —~ Moaoxo yezaem! — n
OF © HHTEPECOM CMOTPHT, KAk MOJIOKO, Nepesaiipasich uepes kpail ¢ wnie-
ITMEM TYIIMT 1a30Byio kampopky.
- Got it|ramur| - Yéexwaro, - polannser on yaowiersopenio u nsi-
KIOMACT .

A CeTh CydaH, KOIME Coming ostiatact (XH-XH-XH) KOC-4TO Apyroc.
Dporivcckoe,

[Mpumep:

Ha npusase cepxant Mopekoit nexorst Tumori TuMncon paccrasbini-
©F CBOMM COIATaM AleKLOT;

- Jaummaoes 5 kak-To mobonwio ¢ obanennodl aesuonkoii npaso na

. peascax, TTomxoanm yike K camomy sasepueinno. I'm coming [afis kasuu],

she’s coming and [uns xasang sna).. train is coming [Tpaitn wa kammm ). |
can'L stop |ait kewr cran ], she can'L stop [ kenr eran ], and the train can't
stop (o 31 Tpaiin kent crau),

Conparst xoxouyT. A nni? JlyMaio, A0rajianuch, Kax ileperecri cuio ry-
Gyio apmeiickyo “amoyk”?

VPOK JIBAALIATh IEPBBIN
VYuuch JOOHTL NO-aHTIHHCKH

Xeano enpubann! Ceroans Mu noronopis o Jioling, Tounee we croih-
ko oAb, ckoabsko o crose love, kotopoe, kak Bel yBegurecs, 8 Muoro-
AHAUHOM AHFANIICKON HABIKE He Reerna oanavaer soboos. Her, to love - ato
Bee enje pofums No-anranicKn, 1o BOT BAPHAILMI ¢ STHM CIOBOM BOBHHKA-
eF Kky/aa KaK 0 1€, MEM MOMKET LA

Ecnt pul 4acTo CTANKIBACTCCH ¢ NHRANTI-CIIAINT i B edepe obeny-
KIBAHNA, TO HIKCCACAYIONLIC HPUMCPBE MOPYT BITh A5 BIC YIKE SHAKOMbIMK.

- Thank you, love [cank o non), - rosopir nposasen “Makaonanmica”,
KO Wkl OTXOMTE 0T CTOHKK € 10AHMM HOAHOCOM MOPOXEeHoro, ranbyp-
FEPOB i KOKA-K0Jbl.

- Welcome, love [yankam nos], — ropopuT yALIGUUBBIL AHENTALMEN
nocae Toro, Kak Bil nofuarogapian ero sa ofictositensiioe ofLAciiee, Kak
nobparses ao Mnkaanam-crpar (aro kyna Jaiiva Baitcyae suixoun, yo-
KOPSA WAr).

- Hello, love [xannoy nos], ~ snoposactes n0Xias MIccnc co coum
cocefiom, noapoctioM 1o usmenn Bucrpail Towsanee, koropeil niposeraer
MHMO, 118 3LOPONAACS,
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- Bye-bye, love | Gait-Gail nou], - npomaeres ¢ corpymnei meneisxep
KOMTIAITIH, YXOAH AOMOiT POBIO B ieeTh o'Kkaok. B essts yrpa on napepis-
il CKasmeT e

Morning, love|momm nos| - Aobpoe ympo, ace.

M 910 copcem He AHANT, YTO MEHELKED # COTPYANNUTIA COCTOAT B Tec-
woit 1 aoaroil sobonnoil cosan,

TopoGioe MOKIO CABIIEATE 1 AOIAOUCKHY, HIO-HOPKCKIX, BANIMIT-
TOHCKMX, cHANEIICKUX, TopanTonckux, Ay0anuckux n MANMECTEPCKUX Y-
Hax cnuonis U paaos. Xots a Maisectepe oin smecto [10s] ropopart [ays),
wa coliersenno nvecro [pama) (Russia) rosopar [pyma). Taxoii ys ras ak-
HenT — 1A cepepo-sanane Auraui,

Ho seo ars muorovseaeiisie “aasu”, “aossl” u “ayem” BoBce He nof-
PaaysenaioT, ¥To o rosopsanuie pas: Excuse me, love i Sorry, love;
Take care, love, pac moGar u gy 8 sac e waior. Omno. Caoso love 5
NPAFMATHUNOM 1 MEOPOSHAYHOM 20 FATCKOM 23R1KE AABHO YHC HCPCILIO o
PA3pAR 00RALIIO-NexyPIOro ofpaimennisn, ¥ e ¢ JTHM NPHMEpTIo MoryT
CPABIMTLCH FPY3NHBI, KOTOPBIE 110C mmnm rosopar: Cnacufo mads, dopo-
20il... Byde adupos, o i Croankn celinae wac, ne mod-
CKANCEUI, dopuzon?.,

Aurmmiickoe [ love you - 5 mefis nodno — wanectio seem, | love it ase-
PHEAHO-aHI -KEHWLIL POBOPAT, HMCH B BIGLY MHE S0 HPASUMCH, Mo
A AR, K OM MO0 MAYCH, KOTIA PACCYKAADT O CHOMX YRACHCHILX, TpH-
CTPACTHAX, BRYCAX 0 npunsiiax, Quets J10POBO H0AYHIETCH, MEXILY 1po-
wis. Ecan [ love it rosopier man s XHisps, To gipasy a1y nepeseetit M-
HO KIK 8 Magycn, ny a ecii JoMoxoasiea — 1o kak 2 smo wofisn, Hamm ne-
PCROIMIKN, KCTATH, Tak Yacto u gesaor. Kak-to onmamas o paboras ¢ oa-
HOlL aMePHKANCKOI IPYINoil oGpPOBOIBLENM-TIEPEROTIHKONM BO BPeMS 6.1~
TOTHOPUTEbHMX KoruepTos 8 Muneke, Bokamerka rpyimim Snnonop Cap-
TH GBI eI oMels BexAR0, THXOM, cnokoiinof, ¢ Markoit Mare-
POil pasrosapusats. YA U pe SHA0 KK, 1O ¥ 1ee KIK0H-To Han Ky pHaaier
YMYAPIACH BIATH MITEPBLI0, 060iiia MEls i elie 0AN0T0 TICPCBOAII, MO-
ero apyra Cepesiy. Korjia e Mm a0 €aMoe HHTEPBLIO IPONHTIN B Ay PHa-
e, kawered B “Poaike”, 7o 010 Ipocto NCCTPEI0 BOTKIMI CAOBCHKAMS TH-
ma "rangyes”, “npyes”, “kaeso”. Mu ¢ Cepexioit fake yAMBHAICH: cloBHO
He ¢ Hawell DAHonopoii KYPHAIICT MOBOPIL, 4 ¢ MATHAETIACTICH ACB-
4oukoit, obiypennoi, obroabanoil, ToAbKo YT ¢ AHckoTexit. Tak wro cean
HATKHETCCh Fie-nubyith 1 Hameil Arreparype, 470 KT0-10 Tam 1 ux suame-
THTOCTEll KIAAeTest BYILTAPHBIMI CAOBETKAMI 1 12 dherre Goraer, To anaiite;
BUOANE BEPOATHO, HTO HT0 HPOCTO PadOTA IIEPEBNUIG, KOTOPBIA peni,
HTO WMCLIO TAK CRO KANENTY 11 Hy:Kio 66110 651 roBopiTs, Gk on pycckmm,

Kerarm, ceru cymeerseniag pasiitia meskay to like [ty saibic] u to love,
Korza nay 1mo-To npapires, To ronopite “saiik”, a Kora sas oteis mpa-
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*wures, o “aos”, Bor u ses, cofieriento, pasnuna. A nHoria cMeica dTux

CA0R W CORAJALT.

My love — aro ta (ipasa, KOTOPYIO B aHITIHIICKOM A3LIKE CAOXHEH noe-
ro wirrepuperHpoBath. O rosopat “Mail aos” yae » Gonee mrriamioit of-
CTALODKE I SBYUIT HTO B CHOBIOM 110 OTHOIICIBNI0 K 00HMOil, mobimomy
(nemyxuoe saseprnyTs). Hy a eciiuac paceMoTpis eiie oano BEpaseiie ¢
“moGosbi”  Jove-life,

Berpeuaores Muk v Buterpuit lonsance.

Hi, Mick! |xail muxg] — upusercryer [onaanec cooero npusivens

Muxa

~ Hi, Speedy Honzales! | xail enuan xonsanne] — otsevaer Mux, —
How are you[xay a ]! (370 Bee sl NPOXOAIIN, NOITOMY HCPEBOITE e

Gyay)

. - Fine thanx! And you?|dadin canke, an 0] How is your love-

life| xay w3 & non naiich]? - ot 270 NOCACANCE NPCANOKCHHE MOKHO MEpe-
neeri kak Kax dexna na aoGosnos diponme? Dror ux love-life w cers nam
moboanbii dipowm.

love story [aow cropn] - aro sofoauwd posdan, ucmopus.

love movie [1on Mysu| — a0 dhtwrba o awfiau.

to make love[uy MaiiK J0B] — AOCAOBHO NEPEBOANTCR KAK derans 10-
Goab, 110 €CH NEPEBECTH NPADNALIG, TO ATO JANUMATLCA CeKCoM, © M0bo-
oo wn Ges, He sokno. [Momimrre, Kak sputas co cuenst Daum Moppicon:
Make love not warl - JwoGume, a ne sowiime!

VPOK JIBAIIIATH BTOPOH
Vumch HX MipeioraM o HAUIMM NPHCTaBKaM

Xenno, espufiann! [loMusre, MBI yIKe KAK-TO TOBOPIAR O TOM, 4T0 HX
HPEATOUH NOCTOSING MCLSIOT CMBIC OIIOND 1 Toro e riaroaa. K npuse-
Py (cean sabemn): to get up — demeaeany, 1 get off — astvodumy, Lo get out

yOupamLCH don, yxodums...

Ho wrofisl ni ierde YCROWIH ¢¥YTh WIMARKA 1PEIONOR HA IIAr0n, A
BHOWG XOMY OOPATIFTS BHHMAIHE B HANTW pojHBE pyccikne npretanku, Toy-
HO TAK e, KAK HAIM HPUCTABKK WIMEHAIT CMBICH TAAT0A, 3T0 AETA0T o
wx npeptorn. Bor soabses nate npoctoe caoso cmasums. Hy a teneps
CMOTPUTE, TTO € IHM ACAA0T IPHCTANKH [€Pe=, T, 110+ M 0= NEPECTABNTS,
NOJCTABITE, IOCTABITS, OCTABHTE,

Hy a ceiiuac o e camoe, Tosuko ¥ uux. Dnaron to putjnyr| - cma-
aumb, Kigcmb. A Teneps Gyacs npulaBasTh K HEMY HOOUCPCIHD IPCILIoTIE
away |ayaii], down [payu], in [un], off [od], on [on], out [ayr], over [oywa]
woup [an]. Jnavenns Gyayr MEHSTHCH, G JAMITOYKH HA CHETOMYIBIKE,
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To put away, ki MOKHO AOIAAATRCS, BY/lET 03NANATH YIKE UiE Cranunh
H Kracb, a naoGopor — ybupans (BIAGTH IO yKokomums WIN ynews kyda-
nulyds nodagsiwe). CroTpure npHvep:
Berpesawres koo B i Jon,
= lpuser, Buann.
— Hpuuer, Ixounn.
- Kak gena, Buinn?
Hopyansno, [ixkonuu, A kak Teou?
= Xopowo, Bunnn. Kag tsoit nanawa nowipaer?
= I[a. HOT, C TCX TIOP KAK OH 9¥Th-HYTh p(‘l(liy.’[l:ﬁ H pents Jﬂlﬂ"lln erns
nenxGonsimy.
[ocaeanee npepnomenne Gyaer nepepogurect kak | decided to put
him away when he became not OK with his brains |ait gecaiinna ty nyt xum
ayail you xu Gukeitm nar oy xeit yuc xus 6paitis).

Kyna xax Gonpie aravennit (e natnl) y supaseuns to put down,
Ho camoe ynannoe anavenne cero "nyva jiyna” - 7o sanucweams, jano-
UMb 8 CRUCOK:

~ Is some one putting this down? [na cam yan mytin (He myTats ¢ npe-
auaerrromM yramsivg) ane gayn] — Kmo nubyds smo ?—cn
naeT cooux eryackton npoeccop JLKOHCOR, P, 4TO 0O TATETINCCRY K
THPAy & NOABRKCE aMEPHKAIICKOTO HAPONA B BOMIe ¢ HEMILAMM BO BTOPYIO
MUPOIYIO Boliiy CTYACHTH CAYIINIOT, JCHUND HOANEPER HILEKN KyAaKami,

Bropoe siavensie e imeet uuvero ofiero ¢ sanicsio — nodadusim,
ocmanasAusamy cuIoti:

Kamnran noaasieaer cepkanta Tumorn Timncona 1 MOXasLIBacT nats-
EM HA BECTHAMCKYED EDEBEHBKY.

— Bor tyr sacenn “wapnu”.

~ We put them down in two minutes [yn nyr sem gayn us y Muserc],

- Mot ux sadasun 3a Oae staymsl, — OTHCHICT COPRANT,

TpeThe anavene MoXoxe 1a BTOPOE, HO Yy Th-4yTh HOMAME — Taxams,
“unyckams”, npunurcam;

1965 ron. Ha cuene “Buras”. Jixou Jlennon noer crow auamenytyo
Girl:

— She is kind of girl that puts you down...|imi 13 kaiftin od rén aet nyTe
w payn| — Ona maxeas o 4o noc medin neped dpy-
IBAMU, 1 Mibi cuduwb U Nyecmeyews cebA dypaxo,

Ja, sor Takue cioBa B npunese HToll, Takol AMpHuNO M KpacHsoil,
neenn. Bee e ocrép o na saek [Ukow Jlennon, w o Hero gocranaioch
BOEM, JUKE ICBYILKAM, 0 KOTOPLIX O Caran necim,

({C’I'Ill'pT!IL AHavenue }"JKE He IlIMl‘{‘T Huaera llﬁlllel() [ JUBYMH IIPC.F(IIII.‘CT-
BYIOMME —
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~ She put me down as a dude [nm nyT su aayn 23 o woa|, - Ona sens
nocuumana npudypxos, — pacekassipact Buierpsiit Tonsance Muky u [iwo-
_HY O TOM, KAKOE TIEPROE BIEHATACHHE OH IIPOKINEN Ha CHOI OAPYKKY IPH
 SHAKOMCTBE,
TIAToe aMAMEHHE MOMTH TAKOE XKe, KAK NCTBEPToe ~ onpedensmb, ofsac-
| HAMY, CRUCHEATE KA WINO-N0.
~ Jane put her bad mood down to weather [aeiin nyr xé Gag myn sa-
yn y yaaa|, — Macaiin enucaa caoe nuoxoe nacmpoenue #a noeody, — 0bnsic-
i Muk [Ixony mioxoe nopepeiste cooell noapyrn na nocaennei neve-
pHtKe,

“Teneps Boanses to put in. Tyt Tose neantii GykeT pasnoofpasnbix 3na-
HELHIT, a4 HICCTD,
«  lepunoe — dobannsms:

Komnceap Jle Hewen o cepscant noamumnn Maiign Xoagyun obeywa-
10T JOPUKIE NPOICIIECTBHE.

~ Tyt anromoBis eaeren ¢ Jopor i Bpesaica B aepeso, Bouwrens
3n0poBo Tpecnyaca rodopoit, Well, this guy put in that the road was icy
[yan aue ral uyT i 397 au poya yoa aitcu], - Ja, u smom napens eue doba-
aun, umo dopoza Buina chieeka obredenenotd, — roBOPHT XOLYHI KOMUCEAPY.

~ Ow Touno anoposo Tpeckyacs rofosoit, — kusaer Jle Henen, kocacs
Ha ApKoe Mallckoe conme,

Bropoe auavenue “nyr un" - 310

— We put in a full stock of food |yu |1y'| HH 3 (ble CTOK ol q;yn],

noano npody = ropoput Tonaamec My, koraa peus
FAXO/NT O TIMKHIKE Ha rpmymuii YHE-DHJL.

Tperse dum (apesn):

- I putin three ye:lrsasadnverlaia YT HH CPH Hepa 23 a jpaitaa ], — Tpu
2oda # npopatoman wodepon, — ropopurt el Tousancea,

YeTBepToe aHAUCHWE — Camramb pacmenus;

— Bill put in a row of radishes [ nyT v 3 poy od ps::,umm] Bun
nocadwn yeawdi padox peduca, — yambaeres kosboii [ixon ceoeil wene, na-
MEKaH Hil TO, YT0 CaM OH put in apa paaKa.

[IxToe SuaMeHHe — RPUNAANAENY:

The ship put in for repairs [3u npn iyt e o punsnpa) — kopatie npu-
wanua Ons peMonma.

Hy n nocneatee sHavenne, mectoe, oanayaet ofipaumamsca w yuorpet-
nseres peera ¢ for;

-~ I put in for your advice, sir [ail myT i o & snpaiie ca|, - H som 5 06-
pagaocs 3a sauus cosemon, cap, — rosoput kosGoll B norapuaibio-
my caysatenmy. [leao o rom, uto B pemun npoaath ceoit yuacTok ¢ pe-
AMCKOI, HO He 3HACT, KAK 370 HPABHILIO HbOpPMARTS.
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Put off

[pesnor “odwp” nobasaser npoctomy, Kak opex, “nyry” neanit 6yxer
HOBBIX 3Ha4eHU, AN UATD,

Mepsoe put off [nyT o] Gyaer canavars Gydoparcume, asmymums,

Ipumep:

- Well, T was put off by his shameless proposall |ait yoa nyr od Gait xua
wisitmnns nponoyan| — A Geeta npocmo ez0 e u nped-
aoxcenues, - neropyer Dxeiin, kora pacckaampaer o Tom, o dororpad,
CHIMABIL e 1A anbBoMa, NPCIOKIT NCPECTIATS,

Bropoe snauenne — omirad umo-mo na fioee noad-
nuti cpox. Hpumep:

Muk it [lxou cToaT 0 cMOTPAT Ha iupcis, Gyuryounii 3a oxnom.

— Well, — rosoput Muk, — We' re gonna put off our party [yw a rosa myr
o aya narn|, - Ja, noxomce wa mo, umo mu nep Hawy punky. Be-
“epuliKa HAMCYanach 1a TPHpoE.

Tpetnil cmuicn — ocadums, ocmanosums (KOHS HA CKAKY, K NPUMEpY ).

- If he starts to talk dirty put him off |udy xu crare Ty Tok aérn nyT xum
o], — Echu ox HauHem supaxcamocs, RPUCMPYHIL €20, — TOBOPHT KOMCCap
Jle lemen cepranty Xoaayuny, koraa ot cobHpaeTes HATH AONPAMINBATE

saey 0 Haj e 0 Hid TOM, YTO PacupOCTPAHAN ra-
I B 1WKOe,
Yereepraii cMbIcH — ¢ memy, ney RAGCTRUIRY, KOPOME,
meMy pa.

~ When John bcg;ln to tell the guests the story of his Mexico trip Mick
put him off [yan son Guran Ty Tan M recte aM CTOPH Of) XH3 MEKCHKOY
Tpuu, Muk 1yt xum o], — Koeda Jacon eman pacexasseams socman (yxe 8
mpemuti pa3) o ceoeti noeadwe o Mexcury, Mux sacmasun e2o chgnums meay.

Tlsroe aHAYCHHE — ZPecmu, nasmy,

~ They put off in small boats [3aii nyT odh i cmon Goyre], — Onu
eped.w 8 Manensxux sodxax. Kro oun? A ko wx anaer] Hexro. Boamoxio,
MHACHTEL
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Put on

Canmoe pacnpocTpaNeiioe 3uadente raroaa “nyr-on” — a1o uadesams
 Ka celfia umo-mo: npuIcHL, yasIGIY Ha 0O, i ke i see nabpars. K
MPHMEpY, NPOAaBer YEHAE! PUYIO ned, VIO B Marazi Mojl-
*HOW KEHCKOIT O/@A 1, BUMTANINE CAMOE 0POrOe ILIATHE, HoKasmBaeT el
€0 cropant:

- Will you put it on [yuas 1o nyT ur on), — He sesaeme oy npusepums?
© ~ Put on a smile, Micky [uyr on 2 emaitn mukn), — Hamanu a6y ia
ghatic, M, — wmnuT Ha copanta Xonaynsa kosiccap Jle [ewen wa Top-
| KECTBEILIOM NIPHEME B 4ecTh HabPAIHA 110BOrO NPE3UIeITa,

Hy a soobute, “1yT-o1" 370 HE TOALKO TO, 470 MOKHD O/lETh, 00y Th, Ha-
spi.l‘l‘l.l 1a TAnHo WIH HATAUYTD Ha IIJH‘JMI'.IHOMHIQ 1o CHIC ¥ TO, YCM MOMIIO
ROWHO NPHKPEITLEA. [IPUTBOPHTBCA HAN NPUKHHYTLCA, no-Hamemy. [lpu-
mep. Mner xokwedt, mary Mcx.rly “Banxysep Kanaxe” u “Huio- ﬁnpx Peiin-
n:m:pe" “Pycckan paxera” Tlasen Bype spxoanT ofiil Ha oIl K BOpoTaM
HEIO-HOPKLED, HO JAUATHHE B NOCAEAHNE MoMenT yenesaer cliums kiow-
koil nanapuomero “Bankynepa”. Bype nemumt na Awy, yXsaTHpiiMch 3a
yumbncunyw nory. Cynsd NOACKAKHBACT K aalmnmlxy “Peitnukepos” u
| HAAHAYAET ABYXMMHYTHBIT wrpad.

= H ne punosar! = gpuawr samurink, ~ He's puttin® on! [xua nyvom
on] — On npuxudweaemcs!

Put out

Hx “nyr-ayt” - eme tot rrarcaei. ¥ nero snadenni cToamKo, 4To u ca-
| MM AMEDHKANILB JANYTHIBOTCA B HHX, akn puba B cerax. Tlosromy st ne Gy-
Iy Bac IPY3NTh BCCMH HMCIONIHMIICA B APCCHATC IHAYCHHAMIL COTro MHOTO-
BHAMNOIO CJOBLR, 3 PACCKKY O CAMBIX-NPECAMBIX BAXILIX. XOTH U KOro
KA.
HTaK, nepeoc M caMoe pacnpoct-
pamennoe avavenie aToll MAHOMBL —
saKLIONaGmY Coem, 2acumy ozons. Tpu-
mep. Ma s, Mogxopur peiiissep v
TOBOPHT TYPHCTAM, CHIALMM B Napke
¥y KoCTpa:
— Only don't forget to put out the
fire [oyrm gonT dorer Ty YT ayT 3K
has], - Toasxo e safiydome ageacums
Kocmep. {
Crenyomee aHaMeHde yme He DOWN,
MMCCT HIKAKOND OTHOIICHMS Hit K KO- \N’ OPF, ON, onT
CTPY, Ui K 07160 soodue. P

— This editor had put on outa ¥ v

LLeryo kuucy
MOWHO HANWMCATE
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weekly for about a year [awic ammop o nyT ayT a yican diopabayt o fief, .
Fmom pedaxmop oxoo 00a aunycraz exenedenvign eazemy. 5 ezo anai, ~
CMOTPHT Ha hoTorpauio ceprant Xoamayun,

Hy, 1 clie 01110 BGKIOE suauenie — 310 asxodums 43 cefin, AIUmbes,

HNpusep: Berpesaores [saiin w0 Muxk, v [Dzsiin xanyercn choemy
Goilgpeiy:

~ Lspilled juice on my new dress [aii cnna axye on mali iy apoec],
A npoauna cox va soe nosoe naamve, — This put my mom out |3sic nyT Maii
Mam ayT |, - u 3mo awaeno ua cefiz mot masmy. A tol Jlo storo Jlxaiin apa pa-
33 00T HOBBIC KOCTIOM I IIATHE CBOMX MaMbI i ANl

VPOK IBAJIIATH TPETHIL

Yuuch Ha omnGkax anraHiickoro A3kiKa

[Ipencrassre KaprTiuy: BaM najgo MITH HA OTHETCTBEHNLIL 2IC0AMEN 10
ANCAMHCKOI rpaMMaTHKE, KOTOPYIO BhE HE 31ACTE, 10 BAC B JIMIO 1i¢ 3IEeT W
NPENoABITEND, U BMECTO BAC CAARATH HHETMI WAET B APYT—aMepHKaHell.
Bu mmkyere: “oranune” oficeneueno! Ho.. ne enennre pagopatees, Bam
hpata BIOANE MOXKET HCOPTHTS BaM BCIO 3aseTky. Ero He Tosbko 3akmonT
TG IPAMMATURE, HO ¥ o PoReTIRe KWy sameuariil narovopsT, Pasbe Tacoe
soser Ouirs? Maower. M ceifvac Mul paceMOTPIM caMBle THINIHEE MOMEHTHI
"IA0XOT0 3HAKUA" AMTARHCKOTO A3KIKA AHTAMNAHAMI 1T AMCPUKATIAMIL,

JlnoiiHoe oTpunanmne

Koraa Mul O-pycekm YTo-To oTPHIACM, TO MBI, CAMH TOTO e JHAR, OT-
PHIaeM 3T “aro-To" ax Ana pasa. BoT HOCMOTpUTE: # Cro HMKOrAa He aHa,
A HHYero He BUAena, A mWdero He suaio... [locae “nukoraa”, “umuero” enemy-
ertne” - Hensx s oTpularensimy “napha”, B mxosax, koancamax, an-
IEeAX 1 YHIBEPCHTETAX 1aC YHAT, 4T0 B ANFIHHCKOM S3BIKE OTPHILAINE A0,
Bov kat CHEAYRT UPABUABHO NEPEROANTH BEINEYIOMARYTHE BRpmRenna: |
never knew him [aif iama ny xum], 1 saw nothing [ait co uacun), I know
nothing [ai Hoy wacun].

Ho, kax okaat TCH, B COBJ OM HHIJHITTE MOMKHO FOROPHTH oY=
TH fo-pycexi. To Gumn ana pasa ynorpebiars oTpUIATeABIIOE CIOBO, H 370
He fiyaeT cHuTaTeen omnbKoi.

TIpusep:

Apapus Ha Her-caiize. Onun aptomofinas nporapanma apyroit. Ko-
Muccap nojungan Cepo Jle Iemen w ero GeeeMennsiil nanapiig cepkant
Maitkn Xoaayus npufismn na mecro. Komuccap cnpammeaer uenosesa,
OKAIABIICIOCH 1 MECTC ADApHI:
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- Bl MOMKETE OTBETHTY, KaKas W3 MAmHI NPOeRaI Ha Kpﬂcfll-li'l COeT,

thopa” o “mepc”?

~ 1 didn’t see nothing |ail anawr e vacun |, - 5 wuvezo ne sudes, — or-

Beqaet “critierent”,

Brerpuiit Tonaanec et 3a napro, ero clpaimmesioT, on ne siaer,
emy nojckasnisact Mk, on oTICHACT, & YHHTCABHNIA HE 3AYHTEIRACT OTHLT.

~ Tebe nonckazann. 5 caniiiang, HO TONBKO HE BIICHA KTO,

~ 1 didn't hear nobody |ait muuer xus woyGann ], - A xukozo ne cavuuan,

-~ onpanasisactes Tonsance,

~ We could not sce no one [yn kya sar cn woy yan |, — Me nxozo te
Moeay sudemy, — pasnoAAT pyKamn Jimeiin u Mk, xovaa oxon enpanima-
e mx, puacait an onn npoberatoutero Buierporo [onsancea,

. Croukn speisa crpororo Genopycckorg, pycckoro, yKpamickoro, rpy-
SUUCKOD WK MOAIABCKOTO NPCIOABATCAN AUTANACKOrD S3blka, BOC aTH
npeanoeInn omnbouns, n Goabule TPOAKA By 34 1MX Ne BenaT. A BoT
AMEPUEANILBL, M JLGKE QITTHYAHE, TeM 11e MEIIEe, TAK TOBOPAT I NOHHMAT
JAPYT Ap¥Ta npexpaciio.

Vuusepcanbibiif don't u pamwmsa Kponun

ARTAWICKAR A3WK WMEET ACCTITOMND YHPONENHYH (BLAN CPanMTh ©
HIOHCKOH, pycckoil, nemenkoil, knrakckol wan dpaniysckoii) rpammaTi-
&y Ho amoro i maino. Onn ee eme Goasiie ynpouior, Ceiiuac v pasrosop-
HOM WHUAHING YHKE HPAKTHYCCKN HE BAKIO, CTABKTC Bl ICPCA TPCTLHM JIH-
wom doesn’'t wan don’t. Hosvomy “Buraa” enie o 1964 voy nean v cuoeii
anamenntoli necue Ticket To Ride [tuker Ty paiia|, “Biaer ua peite”: “My
baby don't care [maft GoitGun noynr xaa), - Mos Maasauka e nepexcusa-
em/eil we saxno ™ a n 1969 rony Dapuc [pecan nen s neene “Tero™ ".it's
one thing that she don't need [wre yas cuin 337 um oyat nua), - ... smo mo,
umo eti ne nyacno”; ny a puk Knonror Torma ke nea: “She don't like, she
don't like, she don't like cocain {uw poywr naitk kokaitu], — Ona ne mobum
Koxaun'"...

Hert, Bee 973 SHAMCHHTHIC POK-1-POIBHLIC pelATa 1e epenyTat an-
ramiteryo rpamMariky. Her, oni ne 3a6uim, uro nocse she (xkax u nocae he
W it) najo nucars does not, a ne do not. Oni Bee 970 NPeKpaco aNAIM, KaK
anany ¥ 1o, 4To don’t nocae she — 1o ewe oxuy KonycTuMbil papyalr, Ko-
TOPOMY 1ie YHAT B liKoAe B fanexoit Benapych.

TaK YTO TPHAIL NOAYMAiiTe, IPEAILE YeM JanyckaTs oMecto cels ame-
pukanig ia axsamen. Ocranerecs Ges crunenutim. M nojobimii cayyail ywe
umeeTes B apxuse cryendeckoil weropun. [pousona sra npeawfonuir-
neliuasg HCTOPHA TAC=TO B INCCTHCCATRHE NOALL B MOCKOBCKOM YHHBCPCHTE-
Te. Onun Monosol HCs Ha CHMUATHYHON MOCKBHY-
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Ke W peltuninii netathes B Mockie, n0ay4ui npuBiierio Ges KoHkypea
nocryuurs s MIY, Ene 6wl Amepuxanen ocraeres s CCCP! Torna 9o Gui-
JI0 He NIPOCTo peakoe cobuITHe, HO OMels faxe cobuTHE TIONCARO0e ¢ TOUKH
apeita coberckoil nponarana. Amepuganey sror Gua ofaanarenem po-
CTATOMIO Yiiupepcankiod dammaun Kpotmi, ot vero Miorue, kTo ne anan
Kpounua aummo, aawe u ne goragsisanics, 4to o, Kpoum, toro, ne pyc-
cknil. H pot nowen sam “/ixek-sockMeprin” caapath aHranfickiii aowix,
noaarast, 410 1pobACK ¢ HUM (1 € HUM, K ¢ aHEARTICKIM RIBIKOM ) Y HETO He
Gyner, [peaoaasaresn co Beemm cryAenTamMi na axkaamene obiEICA cyryGo
na anramiickoM, u Kponuta npussu 3a pycckoro 1aphs, KoTaphiit He ouens
Xopouwo anaer anraniicknit sasic. Wa ayauropus Kpowmi ssien ¢ yaus-
AENLEM BBUKENTEM KA M yeTBepKoil B 3aveTke. Jipyssa Kpousia pac-
CMeATch M, Apyaaiof Toanoit BRaAMBLCE K npenogy, ofuaciuLIm, MTo ToT
TONBKO 4TO [POIKIAMCIIOBAN OPHIHITATLIOTO HOCHTEAS ANrANiCKoro Aap-
K. Tpenon emyTivies, piay npuspan (4To oMels penko Guisact) i ocoobo-
A Muctepa Kponuaa ot anraniickoro 1o kona yacbu. Bor tak-ro.

YPOK ABAJIUATh YETBEPTBII
Yuurech roBopurs Gea akuenra. Aurimiickoro...

Hapecrumit coperckuit nosr Baamumup Maskosckuii kax-To owelin
TOMIO 3AMCTIN

“Slanik AMCPHKI, — 9T0 BooGpaxcaensiii sasik Basnaonckoro crommo-
TROPCHUA, € TOH TOALKO Pasnineil, 4ro Tas MCIIN R36IKH, YTo0L HILKTO
HE OHIMET, @ 3Jiech MewaioT, 4ol Honumany ee. B pesyasrate wa anr-
JIMCKOTO H36IKA IOV HACTCR AIBIK, KOTOPLUE ONIMAIOT Bee HAIlHK, Kpome
anraniat. Heapom, ropopat, B kutaiickix sapouxax si nafiere Hanmen:
“3ecs roBOPAT NO-aUHICKH H NONHMAIOT NO-AMEPHKANCKH".

Ho 1o Toraa, B aeaauareie roas. Teneps 1w ora kutaiickas 1aBka te
OTBAKUTCSA Tak namicats, KTo Takne RuHE aHEIHYANHC T0 CPABHCHIIO € ame-
puranuamn? Hepudepua! B CLIA, wro mena cucpsa o4ens sacseninio,
JaRe ecTh TAKOE NOWATHE — “rOBOPUTH ¢ anraniickum akienrom”. To ecn
HE OHW, GHTIHYAKE, IPHAYMATH CROM H3bIK, 4 AHKM — TaK nosyuaercs|
[Ipanaa, noTom, NPUBBIKIYE B AMEPHKe K AMEPHKIH HHLTALL A I CaM yxe
AYMAJL, PAATOBAPHBAA C allrAHYanaMi H KanaiuaMm (¥ kanaaues ancanit-
cintit Ginke K GpUTatCKOMY BapiaiTy), 4o ¥ TEX M APYFHX Hexii crpai-
it akuenr. Tax wro seiGupaiite, kakoit akuenT sam Gmke, i wabananii-
TECh OT PYCCKOTO,

A por ecan s CLLLA pam ronopsy, W7o Bbl roBOPITE ¢ IPaKIty3CKimM aK-
HENTOM, TO HE DMEHL-TO ropAMTECh 3THM. Do He KomiLiuMenT, Do anauuT,
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YTO DA PYCCKI i AKIEHT JOCTATOMHO PEKET YX0, & Y AMEPUKaHILER 01 acco-
AMpyercA © PaHIyICKUM, BEHLY IOXOTO 3HAMIA HAC, PYCCROTOLODA-
K. A BEE 1OTOMY, 4TO Mbl, PYCCKOTOBOPALIHE, Kat (PPAHILY3bi H HTLILAN-
bt MseeM aoctatodno cuasiyio donernky, Hpone rosops, namnm anysn
Bosiee YeTKHE W CHABHBIE B OTAHYHe oT anraniickirx. Haywiwerech nponsuo-
cirrs 1x 3nvK [b] nowrs kak nam (1], orpyGaeno, upn MANOM yuacTil 1o-
JOCOBLIX Cusa0K. S yIKe rOBOpPII, YT B ACTCTRC IPIIMMAI HX croso baby
3a “naiifa”. MMenHo TaK OHH o 1t NPOHIHOCAT, YeKaoT I LCKaoT npi po-

sancceimm T, 2 ux anyk [m] Gmoke k waweny (). Moatomy she nposano-
| CHTE KaK HAIBAHWA TPAAMIMOHHOTO PYCCKOIO cyna - mmn. Kopoue, ccan y
BAC XOTh MANO-MANLCKH PASEUT MY3LIKAILHELHT CAYX, TO caywaiite nx peun
u cTapaiiTech B TOMHOCTH TAPOAHPOIATS X 3BYKH. M amees ouctb nOMeKCET
* unrodoimmii kabuner, He acunreen, xoaute 8 nabopatopaio i caymaiite
. BCC TCKCTHI, KOTOPBIC BaM JEAI0T yuuTh, Ho ccan i BalicM Byse HeT JHIro-
hormtoro kabmiieTa, KAk B HIsae, 10 caywaiite KaceeTs ¢ anraiickoli ay-
autkoit, co Crurrom, ¢ “Biraa”, Kpue ne Byprom, ¢ “Jloopa”, ¢ "U-2", ¢ apy-
THMMH TPy W HCTIONITH [ ECTh XOPOLAs APHER, A 11¢ ABa-TPH
CAOBR, KaK ¥ HEKOTOPDIX “rexnonoron” W noncopHKkon, B aTom rmane agopo-
BO NOMOTAIOT Te KACCeThl i AMCKM, FIE Hanneals Tekerol necett, Moo -
TATH M CAYWATS, DTO, MOKIG CKAIATE, cobeT Kap mimodon-
1an naboparopust noayunTes. Cayiars o HHTaTs,

M rorga pac HPHMYT 33 CBORTO, KAK OIAAUIL IPHITAIN Mens B [iTaTe
Poyn Aitneng. Her, ne cosces 3a caoero. CHMM MBI, 31E4HT, B nabe ¢ apy-
oM ALEM 1 JABYMS aMep uasit. AMepHKAen, KOTopuil Mena con-
ceM He aHAT, TOBOPHT: “A Tel BeAb He oTciofa, Man”. 5 nake paceTpoiica:
BOT Kak GLICTPO MESA BUMUMCLIN, 3 Y3Ke DBLIO POT OTKPLLI, YTOOL CRadaTh,
YTO, MO, fA, MIHL-YTagan, Man, A ua Muncka, Man, no amepnfalleli MeHs
onepenna: “Tot w3 Mutntecorst. fopopuis B TOUNOCTH, KaK onu”. A5 ras
He fUT HH pasy.

Hecornachsie coraacibie

Ho 1ie aymaiiTe, 4To Bee y MElA TAK YK TIAIKO CKIabiBaaoch. Buie-
npHBeACINL Chydail MPOHIONUIEN YIKE HA TPCTLEM MCCHLEC MOCTO HKIUTh-
Gratna b CIIA. A no Toro y Mens u dpantrysckuil akuenT suaesan, i “raka-
1be” G0, Kerats, npo “rokanse”. 1 nocie asyxienenstioro npebuisaina u
AMepUKe CIIPOCi y aMepHKAIIes i cHeT choero anrniickoro. Hro ue tak?
O Mite OTBETHAN, 4TO Melst BulaeT cuabiioe [r]. Amepukanint Bee corac-
HBIE BYKK UPOMBNOCST AErKo, telanpaxentio. Ho ato ne auauut, 1o onm
MOANOCTHI0 CAOTAIT KOMEoe [r] WAH MeUIaIoT ero, KAK aT0 IEIaeM MBI, Co
apykom [k]. K npumepy, ciopa “crok” n “cTor” Mbl NPOH3IOCHM OHIAKORO
— wax “crox”. [opopuy we maprerinl, a “mapreTnnK” 0 1.0 Y nEx Takux
K Het, OHM XOTL 1 JIErKo | HEnPHUYRACHHO NPUHSHOCAT CHOM COTNAcHbe,
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HPOUBHOCAT HX, TeM HE Menee, kak pasnsie asyku, Ha stock rosopsaT [crok),
a ua dog = [nor], o ne [ok), Kak M MHOrE MOKeN asmnyTe. To ke kaca-
CTCH M HpoRanowenys 3sykon [1] u 1] na xonne caova. B eiosax did, sead,
bad, and onm 1a konme amyK [a] 1te oraymaioT, nponanocst ero umeniio kak
[2]. Hy a » cnosax want, spot u TPOMHX TAKAe YeTKO cabuntes [t]. Yerxo
X PAsACaRiiTe, 110 npi sToM aficonoTio e nanparafiTe cBRIKN 1 ronoc,

Ho vae an yox amepuranigs AKKYPATHBL B cOXpascHum coomx [L| u [d]?

He seerpa. B caosax ¢ anoiinnm [t] nocepense crosa (a unorna u ¢ on-
HHM) OHI BMECTO TOr0, 4TOBM KaK J10/UH HETKO 3TH [t] anttensTs, naobopor,
HX OTAYWAKT W IPOHAHOCAT HACTONBKG ca6o, YTO HAM CABIIHTCH anyk [d],
a unorza game u [r]. K npumepy: letter [aaaa], better [6ana], gotta [ropa]
water [yons]. Bor suaure, kax oo sce nosepuyaoch-ro? Ouinm u :x-mu-l
11bl, KOTOBIC ¢10BO Tanmmm nHmyT co BeeMu ABOANBLIMT COrnacIbIMI 1
BCC X npoManocaT(l), TAKOrO KOWYHETDA Ml THCBMEIbiM AILIKOM T1C
tofismyr!

Caman Gonviuan nama omubica npy HPOHBHOWEHHH WX COMIACHEIX CO-
CTOWT 1 TON, T M HPOHIIOCHM WX CIHITKOM M IKO. AMEPUKANEH] He CKa-
et “mofine', no “ny6ay”. Arnnyanus e ckwket “ner”, wo “user”, Cnopo
“Opun" o1 ke mponaneceT Kak “Guna”, Ges MAIKOTo [1b] ¢ TRepaBIM [6]. A
BOT Mbl BMecTo kX ciiosa bill exakenm “6un”, xota ano *6ua”, a pee noTomy,
UTO MY KpaTkii asyk [1] coscem e noxox na nam [u]. 370, exopee, npocro
neliTpansimii 3ByK, 410-10 Cpence Mexty Hamumy [6] 1 [a]. Bor novesy
ML roBopit ia x baby “GaitGa”, a korna amepukanen o uMenn Tum npes-
CTARIAETCA, TO HAM KIKETCA, YTO €0 300YT “ThiM" WK Jame npoeto “ru”,
Koraa s w Wvarax nepuwii pas YCHABHNAT, KAK OHW HPOHIHOCHT CAORO Six
(wecmn), To MHE NOKA3ANOCH, YTO OHY rosopat cioso “cexc”. Bpuranist xe
TOBOPAT Bee-TakM “cHie”, uke i« Ha.

Hy, na arom noka nce. Tpeuupyiirecs, Bait, raiial

YPOK IBANATD NATHIA
Yuncs paanmyarts pok

Ecam spt poapmere camuit-npecamsiii ymubii TorcTotit AHT0-PYCCKHIT
CJIOBAPL W NMOCMOTPHTE sHatdenue caosa rock (aurmuyane ero NPOMIHOCAT
Kax [pok], a amepukanm — [pak]), To yanaere, uro nx “poK” - a0 crana.
Bropoe auavenme ~ xasens, W abcomorito i CJI0BA O TOM, TO 3TO MY3bi-
KA c B Cynep-nonyaapisit crite myasiknl A seas pok,
KAK POK, TO GHUIL MY3biKa, Yike NADHLIM-MABHO €TAN SUAMCHICM HOMCp
. Hy a “ckasia” tare AanHsiM-anHo otonua juke e Ha uTOPOE, A Hak
Iperhe mecro. Bor xakue nenosoporamssie, HEPAIROPOTIAMBBE W OTCTANBE
OF IKHIHH BCE ITH BAKHBIE, YUEHbIE-KOIUEHWIE CROBApH.
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Ilepnoe u rrasinoe snavctue crosa Rock

Ho nouesy pok-My3slky cTATH HazupaTs iiMendo pokom? Co crkanoil
BMech TOME HET HUKAKHY ananoraii. [Leno B ros, 4To B Hasaie IHTHecATHIX
TOI0B HA AMEPUKARCKYIO MOSOAEKHYIO CIIEHY CTAT BRIXOTL HOBLIA, TTOMY-
JAPIBI BIRYANE CPEH YEPTIOKOKNX, i MOTOM W cpeli GebiX, CTHIb PHTM=
~ona-Gaos - rythm and blues. [epenonimes 9To kaK pums u 61103, KKK BHt
yae yenean aoragarsed. To ects MyssKanThi-GAI030BHKN B3AAH NEULTh-
Hutit megennuil G109 1 nepenoxm ero wa Honee GucTpoii Temm, Okasa-

AOCH, 4TO TENeph MOGKHD fBLIO 11 TONBKO TPYCTHTE, HO W BIOALE BECEIO OT-

TIACHIBATD, ACMOCTPIPYSA By npsaMo akpobaruucckie na. Bym purs-sii-
Bunoaa npwmtenca wa 1954 roj, KO W BBIIEN HEIHE KIACCHYECKUA POK-H-
poan Rock Around Clock, katoperii B 70 npemst etie 0Ka He NepEBOARICA
KAK POK KPy2Abie CHmKL, 110 KAK PACKavusanie Kpyausie cyms.

» OcuosimMu ABKKCIHIMH B OBICTPOM Tane purs-oi-Gawsa Goum no-
K MBAHNE PTHEPOR it nepuenie napruepiis. Buaumo noatomy s 1955 ro-
Y HeKUi aMepHKAHCKIIA 1H-ukeit n npoasan atot tanen rock and roll - ka-
wanue u gepuenue. Jleno B Tom, wro xax taaren croso rock u Gyaer oanavars
Kavambves, packanusamycst. Hy a roll [poya] - 1o sepmemy, xamumo, csopa-
wugamy @ pysor. Tax, noc , BO BTOpOI HE ATHABCATHIX PHTM-
2HA-0/1103 CTAMM HAILIBATL POK-H-POUJIOM, COKPATHE coloa and 1o oawoit Gy-
wonkn n, Mpasga, Tepmen prrs-aug-6aios Takke coxpaiics B oGoanate-
1tust Gosee-Menee KIIcCHIecKoro pok-H-po/uia, H3HaualLIoro, To GHilh,

Bropoe snauenHe: ToiKe BaKHOE

Hy a sropoe sHayvenwe ciosa rock connataer ¢ aTHM cambiM BuIEYIO-
MANYTLIM JHAEHHEM W3 TOACTOro crosaps, Jto xamens, Tor camunil kamenn,
Kamentek, xametiora, GynbpKHHE, KOTOpE MoXNo nojgolpate ¢ seman U
WBHPHYTL B IPYA, PEKY, COCCAA AN nposeTaomyto nopony. Togomaure,
CKAMKYT T€ e CAMBIE TOKAOHHHKH POKA, KOTOPBIM 110 HAIBAHMK) HABECTHOR
“Gpsrriut rpyn” “Ponmmr Croyus” wasectho, uto stone [eroyn] - ato ka-
menb, Camo e nassaiie “Ponmmr CToyns” nepepoist Kak xamsuuec
xamnn. Ecin nepesecri gochoso, To 13, Ho ner, Buipaxenie 510 wicoma-
ruveckoe, Mpaseasoruam, oM caosom. B yernom napoanom doankaope
GUH030BHKOB BLPaKEHIE “POLTHHE CTOYI" YACTEHBKD MEJBKANIO B HX 1ec-
HAX, 1 aeT olo “nep noae”, ipodazy, ¢ 43, KOW-
Mi HacTosuue Guosonnki i sauumcs. Bor Bpaitas [xoyHe 1 npesioxun
Muxy Jlxerrepy u Keitty Puvapay tax wasmats rpynny. Jla, ono sepuo,
stone — aT0 TOKE KAMEHb, HO KELMENth Kak Mamepuan, 3 He TOT, 410 MOMET Ka-
THTBCA € TOPK WA BaaaThes nog torasit. Hy Towmo Tax xe, kax wood [nys]
— 9TO depesn d CMbLCIE CMp i prifia, 3 ACPCBO B CMBICIE Aepe-
ma - ono vae tree [tpul. TToaromy wanecruyio necnio “Buris” Norvegian
Wood Hys#Ho nepesonnTs He Kak nopaexccxuii aec (xota wood Moxer Gure
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H Jlecom ), no KAK Hopaexcckoe depeso, Tam W CMBIC TaKOii: THIIA, TIPHXONT
UYBAK K HYBHXE B TOCTH, & OHA EMY: MOJ, IOCMOTPH Ha MeBauKy, yysax,
Kaepoe Kkoe sepeso? Hy a emy nodmr ato scpeso, On obu-
ACICH, MTO YBHXA C HIM CRATH He IAXOTCAR, H NOYTPY MyBaK PACTANIA KOC-
Tep u3 storo aepesa. Bot kak xoxaiwn B ceonx necnsix Jaon Menuor,

Buipascenne tperne: ckana

Juaere, § KUIHKM CoBY IX amef KaK W AHCIWYAH, 3THX
CAMMX CKA TaK 0, 4T ICHHC ¥ HHX, BONPCKH Halemy
YMHOMY 10 HCOPHIHYHA aHIJI0-PYCCKOMY €10BapIo, Bonce HE MCPBoe, He
BTopoc i ke e Tperhe. Hy nanio, Tperse, conu nMets B BUAY cyuiecTsu-
Tensuoe rock, 6es Gpara-raarona. Hy a raron to rock - aro YHKe 1e CTO/b-
KO packawusambCs, CKONLKO Janumamscs poxoM, nems pox WK manyesams
nod pok-myavixy.

Ipumepsr U3 swuann.

— Rock mel - nena msenckan rpynna ABBA, wro NEPEBOMTCH KAK
KPYMu MeHs, 6epHiL MENR 8 PUMME poxa,

= We will, we will rock you [yw yux pox i0]! - neau “kyHHb" caoil ana-
Menruii xut 1977 rojia, 4TO MOKHO He TOABKO IepeBeCTH KAK Myl sac pac-
Kauaem, HO i KaK Mot 6ac 3apoK-n-poatum,

- For those who bout the rock we solute you! |do 30ya xy Gayr an pok
yu comor o] - M ¢ IYEM BCEM, KO poxos! = neau aser-
passiicKue XapAKopoBLLL HABECTIION xapa-pox-rpynnst AC/DC. A sean ka-
Koit-unbyas mnbxo rpamoTisi nepepojMuK—seTepan yyebuoro npoltecca
~ BOSLMET 14 # MEPEBENIET 3Ty HHCHAKCEBCKYIO Dpasy Kak Mt npusemcimay-
€M 6eex, Kmo soxpyz crans. Hy a s npusercTsyio u camotyio BeeM, Ko 1o-
HHTA DTOT ypOK A0 Konna, Jlymato, 41o-uuby/is HOBOE Hbl BCE-TAKH yaHwIM
ceronnn, [Tycrs we B anrauiickom aakike, Tak s HCTOPHK pOK-H-posia.
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VPOK JIBAJILIATDH IIECTOR

Vuuch He CTABHTH KABBIYKH

Jlymaio, 1ie TOMBKO MIC, 10 # MUOTHM 113 BAC, MATETHIIKN 1 ICRYOITKH
(2 TakiKe X POLMTENH), KTO MANO-MANBCKH 3HaeT anranickiii, pesana raa-
33 MAAMHCH 1ta BHINTHON KapTouKe Kakoro-umbyan Gusnecyerta, Troa: firm
“Planet" wau company "Napoleon”. [ogobiyio HennGepuy MOKIO nepesec-
TH KiK ] o dexuii He XOTH COCTARNTEIL
MMen B By uMenHo dupay “Ilaanera” u kommaxio “Hanoxeon”, Ho ror,
| KTO MHINET TAKHE BHINTKH, HPOCTO-HANPOCTO OAHN K OAHOMY TEPCHOJAMT
. pycckwe nazsanns upsa “Taanema” w xoamanus "Hanozeon™ wa anrnmii-
CKui A3k, Bor toraa m NOAYHRETCA TO, MTO CHCIHALINCTH MMEHy T "pyc-
ckoil kanwkoii”™. To Guins NPOCTENKOE KONMPORAHKE PYCCKHX CHOB Wi aur-
muitexme Bea peaKoro yueTa cieipnise inrmma,

A Befib 370 11C CTOALKO IPAMMATHYCCKA OHGKa — mucaTh Bee aTi firm
W pany nepen ATHX CAMBIX (PHPM H KOMIIANHI, CRONBKO 11e-
VIJIOMAR TOMETH IBYATE N0-air H yx AR
YaTh BCE ATH NAIBANMA B KAaBBMKW. B anraniickoM Aabike HET KaBbl4eK, 10
kpaiinelt Mepe, TaK MHOTO, KAK ¥ HaC, ¥ B TOM cMblcae, ato y nac, Owi, Gpu-
TaHIB, AMEPHEAHUN W NPOYHE KAHAAUL M ABCTPATHIILE, KABWYAT JHINbL
NPAMYIO perb, 3 NEPEL HA3BANUEM razeT, rpy1n, upsm 1 komianiii npocro
cTaBaT onpeaeientuil aprukan the. Ho-pyceku mu numes “Brmaz”, a no-
anrnuiickn The Beatles, no-pycckn et minmesm: zasema “Tatvc”, a no-anr-
smitexn The Times. [o-pycekn Jeopey uckycems, a no-anramiickn the Art
Palace. M ne mano nepen The Times uuears croso rasera — M TIK HOHATHO,
Ho eean nee-Takn He NOHATHO, TO €A0BO 2a3ema — paper |nafina) — nyxno
nicarh Nocac HaspaHus, HO HMKaK He a0 Hero: The Times paper. Ecam st
BeTpeTHTe croso Bugs [Gara], To sto Gyaer oanavats #yukos. A BOT eciu
The bugs, o yae "Myuxn" — dutpma, kosnanua wis pok-rpynna. Housrioe?
Ho ewe Goace rpybas omubka — 370 NHCATL HaM, pycckim, Benopycam,
VKPaHHLAM, Ka3aXaM W TPY3HHaM, BCe 3TH Ha pm H K W Ha
suanTKax no-anramitcen, 3auen? 3auenm, cRAKITE MHE HA MWIOCTh, TIEPERO-
JIMTH WA anrariicknil Bee TH Tenedonsl M ANPECa ¢ HAIBAHKAMH YAWIL W He-
wopepranupmy hamuanamu? g sunenapesxa? Tonyyaerca, 4o aa, Tak
Kak BHIHUTKH 3TH, KPOME CBOMX, HHKAKoil niocTpanelt ocobo He yawT. Ko-
HEUHO, ECTH NPCANPHATHA, FAC aHraMicknil TekeT Ha saweii BUauTHoil Kkap-
TOYKC Het 310 p i COBMCCTHBIC NpeanpusTia, Munnerep-
CTBO HHOETPAIbIX fen, K npumepy. Ho i tam nopoil ne auawT, 4ro damu-
o Jhuminskmit myxno nicats kax Lipnitsky, a ne Lipnitskij. Muraw -
BTO 1le CKanauiaBckne Wi npubarrviickue asekn. B anraniickom assike
Gyknea j Beeraa nepesaet we Horopuit 3pyx, a 3syk [ax]. Tak uTo BTOpoi, e-
npasuabiibl, Bapuat aMuank rocnopaia JIMMIMIKORO AUrIMYann
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npossraet kak Jdunusukaos. S ognasksn 6uur 5 Mockie W ram nuien kap-
TY rOpojia JUTA TYPUCTOB, BCI0 HCIEPEnHY o ogoGrbivmm omnbkamu. Tax,
yauna JIenHHCKan wiTANaCh MOUMH KANAACKMMI APYILAMY Kak Jlenuneka-
i, Prokexan — wax Puakaosa (nam apyk x| s anriniickon nyxHo -
cars kax zh). [Tpamo Muaws kaxan-1o, a ne Mockoal H ecan yox s kocny-
JINCE TEMBI HICPCEOOB, TO CCHIAC Yy Th-UYTh HOTOBOPHM O

XoxMaX Ha KH3HH NEePeBOAMHKOR

[podecens nepesonymra caomia U Temna, Temiia — noToMy 4To 0 el
JHOAH HECBEAYLIME HMYLro He 3NA0T, W CA0KIE, TOTOMY 4TO N0 NaNpaKe-
HHIO BO BPEMSA CHIXPONNOTO NEPEBORa BPaqH NPHPABIHBAIOT NEPeBoItM-
KOl K eTyuKaM-yensiTaTenm. OT cefs eme 4o0asnio: XOPOIUIEro Hepesol-
HMEA HaifTi B TPK pasa choxuei, gem ofkYHoTo JeTHik.

Taroe cyxiciie 5 BuHec, KOrAa 0AHAKIL TPOCMOTE 110 TCACBUIOPY
npecc-xondepenpno ua Llatxan ¢ yuacTienm aMepHKANCKOTo H poccuiicko-
0 NPeanIenToB, cooteetcreenno Byma-smnammero w yruna, Tak noayun-
socs, wro rosoc Hytuna sacaymwan anvanitckuil cyGrepenon u ana poceuii-
CKOO TEARBHEHUA NEPEROINHKA AHMTMICKOTO TIepennng YKe lepenos-
UMK pycokuit.

Ho menst YAUBUAN HE 9TH, CIOBHO B CHOSHOM HHPOTE, TEXHHYECKHE Ha-
CAOEHUH, HO TO, YTO IOCTATOMHO NpocTol anrauickmil TekeT aMepHKaniia,
KOTOpLI XOpONio npocay fiCs HEROOPY. 1 YXOM, POCCHAHMH Tie-
PeBOA € MHOTOIHAMHTENLHBIMH 5-0-D M M-M-M-4, IE12 13360 0 OCTAHOB-
KH 104TH B Kasiom caope. CTpanto, nojyman s. M TYT Ke BCNOMHIA AHeK-
AoTHHbL cnyvail B asponopry Jlowaona, korma nepesojnk fopGavena
hpasy wnt NEPERES KAk Mbt COUYAcmayes ane-
Atnanas, Tak llpuuaolunu noToMy, wro nepesoaunk (Bpoae 6u npoeceno-
HAJI BBICINETD YPOBNA ) 110 AHAAOIHM € PYCCKHUM SIBIKOM OCHITLIL, 4TO CCau
CNOBO CUMIATHA Ha uHrme Gyaer “cumnack”, To CHMIATHINPOBATE Mo~
ancmidickn — “cunacaiia”. A seas ato W eets “couysersopats”. Tonopar,
YTO TOT NEPenofyuk nosxe Oun ysonen sa ero “codyectsuc”. Ho u npu
Exmbiiic cuTyaths e namMeiniaacs b ay'uyio cropoity. Oanaxas, 6o npe-
M perpenn Knnirona w Ensivua, pocenitekuii npesufient sagnua, uto
BCTPCta ABYX JHACPOB CYNEPACPHAR COCTORIACH, A TC, KTO TOBOPHA, YT,
MOJ1, BCTpeya NPOBATHTCH, caMu nposaxmidck. [locae nepesona atoro we-
CAOMKIOro CriHYa na anrauicknil Aank Konmimon saApyr paccMesica B Xoxo-
Tan 1o caea. EXbigum crosn, ie monmsmMas, weM e 011 TAK PACCMeN CRoero
AMCPHEANCKOTD Kojtery. A PACCMEUDUT ero e oll, a NEPEBoiuHE, KoTophti
BMECTO TOTO, 4T008 ynoTpefuTs npoctoe caoso fail (MposamiTEea) crasan
to get into truble (nonacts B Geay). B peaynsrare nosygunach nenepesonn-
Masl Kalla-Manaiia 43 HaMexon ua amypusie aena Kanurona ¢ Monmkoi

Jlesuucku,
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Jla re e ani rast, n Kpessie, Takinx nepenojiauKon naxoair? — gyman
51, watamoaas npece-kondepennuo Iymuna ¢ Bynes-muaimm, sciomm-
IS BCE HPHKObL, CHSL 1€ C fiepett poccniickuit inepos. Mo-
e, MOITOMY MBI HHKAK 11¢ MOKEM HOPOIL A0NOBOPUTLCH ¢ aMepHKalLamMu?
Moscer, ¢ nepesofiom Bed npofiaema? A moxet, n y [lexennpa, Toro, lay-
NbCTA BEGEHITL, 4 POMCO OTKAMIN B PEaimMaliii, [y a pycckue nepepontm-
ki pee nepenyran? Bor uro s nucom—rylu qurrailTe KIACCHKY B OpIrita-
JIC W YUMTe AHCNICKNIT CamMH,

YPOK JIBAILIATH CE[bMOI1

Yuuch roBopuTh no Teaedony

+ Korma s yunnca yxe 11a yeTsepron Kypee Misaa, 8 napyr obuapysun,
4TO COBEpPIIENHD e yMemr ofinareea mo Tenedoiy na anranifickom saske.
Hysio Gbifio 003BOHITE B AHEAINO B Moil ApYr o0paTiics Ko MHE KK K
crieiy. Her, noronopiTs ¢ anraudaniinog y MCHA TOIYIAOCs, O A 0 TOT
MOMEHT [OHAA, 4T0 COBEPINEHHO HE 3HAI, KAK HAYATH PAITOBOD, KAK 3aK0N-
WHTE, KaK CKA3aTH Takue Hanansiste Teredonnnte dipaisi: “nepeanonnn”,
“nepenaiite emy ¥ro..", “anno” w wekoropeie apyrue. B camom nene. Kak
HAMMHATL M KAK 3AKAHYHBATH TenchonHme PAsroBops Ha anciriickom
AaiKe?

C onnoil cTOPONBI, MBI 1 110-PYCCKH He yMeen ofiareed 1o Teachony.
CroNBKO pad, CliMas TPYBKY MBI BMECTO IPHBCTCTUMA W “I030DHTC 110Ka-
nyitera” casinmm “a ko a1o?", Hy a Tomy, Kak IPARMIBHG MOROPHTE B AKI-
nuiicky Tpyky, nobesmy-To B nKoaax u nysax rome ne yvar. [oaromy ce-
roHA norosopirs uaento of atos. [locMoTpuTe, Kak npaskIbHo obilacTes
Buetpuii Tonzanec ¢ masoit csoeit noapysxxn Ixedin.

~ Hallo, it' s Gonzales [xannoy wre rousanec|, — 3dpascmeyime, smo
Tonaarec,

— Hallo, Gonzales, how are you |xanoy ronsaiee, xay a w/, - Hpusem,
Tomaanec, kax dena? - cupatnmnas, orsevaer mama Dxaiin,

- Fine, thanx |thaiitu canke], — Cnacutio, xopowo, — Can 1 talk to Jane
[xan ail ok Ty wKaitn), — Mozy au 1 nozosopums ¢ Jaeatin?

— She's out right now [uma ayT paitr nay], — Ee cetiuac nem, — You may
leave a message for her [1o moit s o meciug do xé, - Ymo el nepedams?

~ N, it's OK [uoy, wre oyxeit], — Hem, cnacufo, — oteenact Tonsanec,
— I'll call back [aitn kon Gak|, — 2 nepeasome, — WO, nonymMas, aobanua, — Or
you may tell her to call me back [o 10 waii vea x¢ Ty ko i Gok), - Hiau ne-
pedaitme eif, umolnt Ona MHE NEpeIBOKLA.
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Bropoil npumep:

Tonaanee 1 Muk asousT cROEMY IpEIOAARATEN, 1T AOTOROPHTHE
0 NePeEHOCe FKIAMENa,

- Good morning, 1'd like to talk to Mr. Jonesson | rya sonmn, aii naiik
Ty TOK TY MHCTA [ukoticon |, ~ Jdpascmayiime, u b Xomes nozogopumy ¢ M-
cmeposm Jaconconom, — ropopuT Muk, yeasas a TpyBxe “xanoy”,

- Speaking |cnignn ], - J caymear, - oroevaer ronoc B TpylKe, Tak Kak
10 W eevh mucrep [ixoncon.

TyT He TAK Y3 MHOPO HOBBIX CAOR L0 JATIOMHNTh,

to call [ty xoa| - Jsouumn;

to call back [y xkon Bok] ~ nepessanusamn;

to leave a ge [Ty AuB 3 ] - neped, wan-
opmayuo;

speaking [enmkmnn] — J Ay dana, y Ji A Cay
amo & Bee 9710 paanoobpasie B aHriiickoM fapike 0BOBHAACTCA OAHIM
eaupom speaking. Kparkocrs - cocTpa e TOABKO TANANTL, HO W Teacdonno-
10 BpEMEHn,

Ecau cexperapiia rosoput sam hold on [xos ont, wro s stupy nepeno-
AWTCA KaK depacumecs, To b TenedoHROM aHrIMiickoM Saike aTo Gyner ne-
PEnOANTECS KAK ocmagaimecs Na UL, WTO JUAHNT — BAC celvac nepexo-
YAT H BaM NAN0 NOCTOATH (WM NOCHAET) W ITOA0MIATD;

to dial [ty aaiin] - wabupams nosep;

to redial | punaiin] — nepenalpamn nomep;

signal [curna] — eydxu wiu 2ydox.

Bor o upwsiaite u nee vesethonnsie npemyapocti. Tak uro yumwrecn,
CTYACHTEL

o

YPOK JIBAILIATb BOCBMOIA
Yuu xymoxecTseHHbIH nepesoj

He nywmaiire, wro xysosecrsennoil obpaborkoil anraniickoro sawika
BT TOABKO IIMCATENIH WK TaM clennaibibie nepenopinki. Ono, ko-
HEYHO, NPaR/ia; KHHPH ¢ airanickoro na pycckuil nepenojiuTh e Kakiony
mano. Tyt u camomy Hyseo BBITE B yme nucaresem. Ho sot napaiire noas-
sem npocreiiuiyio anrnuiickyio qgpasy Kax me6s soaym? - What is your
name? [yor us & nsiin]. Bujwure, yxe npucyTeTByer HekHil xynowecTsen-
B MEPCHOA, TAK Kak A0CA0BNO 3T0 NpeAimkeliie nepesoautca kak Kaxoe
meoe wma?. A Mol ropopum see-Takn Kax me6r sooym?.

¥ Tona Makiapruu ects 0uens kpacusan necus w3 anvboma 1973 ro-
na Band On The Run ¢ nassansem Let Me Roll It, yto no-anrauiicku apy-
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YHT HOFTHYHG, HO JOCAOBHO NepesyinTes kak Paapewu ane kamumn smo.
Mpanaa, kak-To Kopaso u nenonaTuo? Kyaa karurs? Yo karurs? Bor no-
HeMy AT HECHA BCTPEUANach 1A HANHX NAACTHIKAX 10/, Pasi MK, CORp-
LN HCROXOIKIMIL APYT Ha Apyra naasannsamu, Ty, ytobsl nepesceri

ATO HAZRAHKE, HAJ0 MOHATEH, O YEM M ATOT XHT, HY @ B HeM TAKHE CTOBA B

npuiese: “f He MOy BppasnTs see, WTo Yyserayw, Moe cepatie, kak Kose-

~co. Jlait ke Mite ero kaTiTh/KpyTih/BepTers”, Takum obpasos, canmii
R i NEPeRO/L Ha

arol nectn smor Gul Gerrs wak Packpyy
Moe cepdie, kax Xoeco, Wan npocto 3asepuy soe cepdue, wan ke Moe cepd-
Ye KaK Koneco.

Tax 470 9TO NPABHALIO, KOIAA PYCCKUE BAPHANTH! HasBaliii XHTOSB,
(DHABMOR M KHUE YACTO HE CoBIIAIT ¢ anranickumu, Jipyroe ieao, uro xy-
HomecToenbii nej BT 0N Bor, knj Py, llaaBaine
ayepuanckoro dusma Polish Wedding [noyamm yajum] - “Ilosnekan
crainba” — noMeMy-To B pycekoM sapHatme nouo kak “Tloabeian kpaca-
Biua”. Kawos et capaca, wrobu menats enoso? C apyroil cTOpoHL, Korma
H B CAMOM J0J1C HYAKHO SAMCHHTD CAOBO WA CAOBA, 3TOTO NOMEMY-TO HHKTO
ne aenaer. Kak B npumepe, o KoTopoM i yKe yrosuuan, ¢ QiiibMasm
“Kpacnan sapa”, “Hapa s Jloc-Anxesece”, “Meproas sapa” n npoune
“aaput”. M kakoro wepra nexuil rpamoreii-nepesoguuy ynepes # oy sapy?!
Cuoso heat, 0 wem A yie Toxe yHOMHHLL, /2, HEPEROAMTCH KAK menioma,
Ho y nero se cuie nath suagenwii cersl o oano w3 suadennit » pasrovop-
HOM AHTIHICKOM o3faqaeT nampyan/06x0d. Tyt paxe ne nepesonting, a
TPOCTO CMBUIUACHBIE Madbl MOKCT AOTAATBEA, YTO YTO-TO ¢ “Wapoil” ne
TaK., A B MOCKOBCKOM KHITOMPOKATE NPOAOIARIOT WITAMIOBATI € YIOPCTBOM

maya “xapy” ssecto noanueiiekns, Kerara, sepronoe naanatie diisibma
~ Red Heat [pan xur] taxoso u 6o - “Kpacnutit nosmnedtcinii”,

[Moxoxas HCTOPHS IPOH30NIAA K ¢ HaBecTHOH Kurroil “Had ipoiacteio
B0 otk amepHkalickoro wiaccnka Cetengxepa. B opuriane kiumra naset-
naerca Catcher [n The Rie u nepenecri ee moxno kak “Karuep no pxn”. Te,
XT0 3rtakom ¢ GeificGon0M, 3S1AI0T, YTo KITYEP — 3T0 YTO-TO THIA FOAKHICP,
yenonek, kotopsiit xsataer mad. To catch [Ty kau] - xeamams, Orewna kat-
uep. 7l nenosuonn GefieGon e npocto Tax. Te, KT YUTAR 3TY KRITY, AOHKUL
TOMITHTE, NTO T it repoil pacxa T TaM 8 GelicGomnoli Kacketke

~ pa rogone, He AP, OJKara, AETop Ha ITO Yrasan, Cawm wHowma, 07 W@ K-
~ TOPOro KIHTa H OHIeTCH, BEYI0 YeM-TO NeNoBoacH, BeYiio ﬁpmamr. Do
- ero Cenenjxep HMEHYET KITHEPOM BO KM, Camu onumaere, YTo AOBHTH

MAY KoTacpy B pekaniom nose cnoskino. Cis poxaenias Cenciypsepom nign-
OMa oaHadacT B nepenoae Ha pycckuil kapoaa na andy. Xors TyT, CKOpeii, mo-
TOBOPKA O IONOM T pe Ccpuasy ne red, Ho n na ady, co-
IACHTECD, KAK-TO TOXE He copeemM NmodTHIio asyynT. “Haa nponacruio no
PRU" —~ KPACHBO, ILYCTH W HE OTPAXACT NCPBOHANANLHOID 3AMBICAS IIHCATE-
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an. Hy a s 60 nepesen a1o naswanue see-varu kax "Karvep no pwn”. o
PYCCKOMY MenoBey, ne anakomomy ¢ GeiicGonom, Takoe Huavanme nuaero
ne rosopur. Tloaromy Hymuo abCTparnponaTees 0T KITHEPA W B3HTH CHOIY
apamapy wak cmpeaox. Buanre, Kak cAoxino nopoil Jenath Xyaokectuen-
bt nepesost. Ty He npocTo HePeBoiIts nagnanue Kiuen, (PRAbMa, nechit,
HO BCC 3TH MPOHSBC/CHIH HLAD BICPEL IPOYHTETS, HPOCMOTPCTL H HoCay -
10LTH, @ OTOM Y JONAIATHCA, 4T0 WE AUTOR HMER B BIALY.

Mpocture Hac, mBeas!

Ho ewe Honsure 13-3a NCNPABHABHOID NEPEBOA MOCTPATANI WIBE/L,
Ma-aa. Tocie npe o MHod | BLISICIIHIOCE, YTO BCC
ATH WIHOMBE, KAK-TO! HINEACKAS COMLS, IBECKI cToa, nBeACKas CTeHKa —
£CTH HentpasHABHLEE nepepog ¢ anraniickoro Ha pycckuit ciosa suite [ey-
HT], 4TO 0AHAUACT KOMIIEXCHBIL, MiL020CA0Mb.

Ommaxcant s ¢ ApYroM mucan etatsio npo LUpennm u penntt BeIACHITS,
OTKYAA #e GEPYT KOPHI BOE 9TH MIMOMBI €0 cAnBOM weedckuli? Kak oxasa-
AOCK, CAMMH HIBE/LW YMA HE NPHADKST, nouemy “Gytepbpoanmii cron” y nac
WMEHYIOT NIBEACKHAM, THMHACTHMECKYH) CTEHKY — TOMe NBEACKOR W jame
OPFHK HAIBIBAIOT IBEACKON cembeil, Canmu OHU BHICKAILIBAIH MITE PA3H ke
HPE/NoIC Mo, crob eTpana, lil
npansl... Boamoxcno, nexnit apotiuieckuil dHanmM NBEACKOTO IPOHAROICTEL
Panbiie peex Ha Skpanst EBpoust npuien, wro nocaymnan ToNMKoM JUH nos-
HUKHOBEHUA TEPMUHA “mnenckan cembr”... Jlaxke naananwe hssma npung-
Munann - “FKewroe awbonsrrerso”, Ho hribs (piasmon, a wanoMa npo
HIRCICKYI0 COMBIO, KAK PO 0BIHY, HIe KAl ¢ kasgiiM, He ofnacHnn
ADKE caMbIM OTHPOBEHHBIM (rapson. Ty Tpais nysna. Bor pyccas
Py/ICTKa CTANA PYCCKOIT NOTOMY, 4TO €¢ ALTHCTBHTCABHO PYCCKUE OUICPL 1
Espone pacupocTpaHHaK, XOTH Ha MX POJIMHEC 9TA CTPAHNAR TPANHILI B ce-
65 W3 pepRoAbDCPa CTPCAATE HaaunaTack rycapekoil pyactroit. B Wiseunn
e HET HIKAKHX HAMCKOR Ha HIBCJICKYIO cembio. Her mmero nonobroro u p
ANCAHICKOM S3BIKC.

Ho Bot o/ianas o1l aMepiEancKiil MyasIKanT, ¢ KOTOpuM A pabo-
TN NEPeBoiHKOM, TOapHA Mie Kaceery ¢ colersernoit myssixoit. Ha
obromke Oe1 H3ohpaxen Ky Xataxubil ocobnax u nagnucs Sweet Suite
Home, ¥wro nepesoinTes Kak Mutmi med, i dus. Tlo kpaiined me-
pe, aMepHiaiel] Mite Tak obnacuun cmucn cnopa suite. Hy a sweet (wu-
Abitl, cradkutl) BMECTE €O CROBOM Suite — HIPa CADB, IBYYAILHX O/IHITAKOBO,
s 1a KacceTy, fi MBMCHCIIO NONCTABUI K 9THM IBYM “"cyHTam” i eue
oo croso — Swede (weed), koropoe nponsnockres Takke — [cymnal. B
POMOBE CHOBIO MOJIHA MEALKILYIA, H IOABHAOCH TO CaMOE HCKOMOE MILOH
speno uenu. Jleno B ToM, 4To Bo BTOPOit nososune 19-To Beka GoraTnie Hi-
TEAAUIEHTHVIE CEMBY BPAYei, MIBOKATOB, NUCATEACH, MYILIKANTOR, reje-
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QIOH W TJL AKHI B KOMIICKCHBIX MEBAMPOBAHHBIX JLOMAX, 3XHUMAN JIna
ik VT OZ1 TR No/IoeTeio, B aTHX suite loMax BMECTC ¢ JOMOMAL-
HOAKMIM M CYREDHAHTKH, W JIMYHbIC AOKTOPE, W YHUTENA WHOCTPAHNOIO
pic.. [lopoil B Takux suitc-cembix ACTH POMEATHEDL B PC3YIBTATC CDA-
XOBTHHA CO CAYRAHKOR ILTH X03aHKH — ¢ ee anwdHpy ppagsom, Ho uu-
UKTO TPArCNI M3 STOI0 He Jlesan. 31n “aeesie” AT Gulimn TAKHMH Ke 1ou-
OnpaBHLIMH YAeliaMi cesbi. Mitorue necrefosaten ne fea ocnosanmus

| YTBEPALIOT, HTO TOMHO Tak e poanics & 1870 rogy u Baanumup Yibs-
08, B GyymenM Jlewun, Ero otuom Gua Wean Tlokposekuit, muimi spay
esbil, Damunnio Bosoas sasn 1o oduimaisHoMy oTily, a oTvectso, Hea-
HoB — no pactosuesmy. B eaumiictseniiom aokyMenTe-yAocToBepeiH -
HOCTH 10HOTD YNhAHORA, JONENINEM 10 HAINUX JiHeit (ero AMmIon), Tak u
Hanucano: Brammup Moanos Yasuson. [loske kmo-To oF pysin coepxy
- mannican Hapwun, sauepxiys cioso Jeanoes. Ho aro Gei0 caenano, kak
YTUCPHGWIOT HCKOTOPBIC HecAcaosarean Guorpaduu Jleunua, aniib B
1930-x ropax. Ecau Gw onevatiy (KOTOPYIO B ceMuuapun NPH cocTasmae-
CHWH TTECTAT M CASNATh He MOrH Gbl) MCIPALKAMN TOIE JKE, TO HAllHCa-
Jin Ont Levivs.

Ho sro He ¥ TlogobHux pon n Hea Jleniia MoxHo Gsuo
6L mioro NpUBECTH, BIJIOMas McTopuio Moeil coferpenniofi cemui. B
puanme “Qannn 1 Ancrcanap” meeickoro pexknecepa Murmapa Beprma-
Ha 0 cemse konita 19-ro Beka Takoll npumep Takme ecti, Tad CAYKaNKa po-
JUAIA IEHDMKY 0T 1BK cemMeicTsa, W ee (pefenka To Guiis) TOPXECTRENHG
MPHIAIH B coMBbIO 1A paBnbix yeaosuax. Bor takue miorociaofineie cMe-
MWAHHBIE CeMbH CPEAHIH 1 paboynit Kaace HaakBank suite, KaK, cofcTrRen-
HO, HAABIBAIICH 31 TC CAMBIC KOMILTCKCHBIC IOME, B KOTOPLIX 9TH COMBH AH-
i, Hy a anrmiickuit aasik Hukoria ne 6o11 ncofio nonyaspHLIM i 3HAKO-
MBIM HIOCTPAHHBIM A3bIKOM B iipeieaax Pocenitexoit Msnepui. Opannya-
criit w nemenkmil — fa. A ot ancauiickmii Mur fozee-Menee cKpynyieano
HAYLAW MaysaTh ToAbKD noeae Bropoil muponoil noitus, Takkm ofipasom,
nexuit pyccrnil NEPEBOAMHE, He BUHKUYS B CIOBO suite, HOCMMTAR, uTO
peun et o Swede, 1 nona-noexana GpouTh 1o sceil oanoit mecToit ua-
et cymn crpatman wavoma. Tlonaraw, 4to To e caMmoe CAY4IIOCE I ©
KOMIAEKCHEIM DOBAERHIM CTONOM, ¥ © TAMBACTIMecKkoll crenkoil. inena
TAKKE HE NOHMYT, MOYCMY STH PCAMCTEI TOMC HASBBAIOTCHA ¥ HAC WIDCA-
crumi. [Las mpenos MBEACKHIT CTON ~ 9TO, CKOpee BCero, MPOCTO NALWO-
Haibian kyxus. Hy a wiseackan ctenka Uig TeX ¥e CKaH/IMHABON — 3T0
raviacTivecKkan. XoTH WBeisl, KAk ovens CHOPTHBIAS AL, Konewo
e, MOITH O/IHHMH H3 HEPBEIX HCITOAB30BATE 3T0 HOBETOPCTHO B DAIRUTHH
danteckoi KyABTYPBI,

Tak uto, AOPOrHE WBEAL, NPOCTHTE lAC, TPEINIBX, 3a Heanalme anr-
JHACKOTo sabika B csoe BpenA. OX,  JOCTAN0CH ¥e pam 3a 510!
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YPOK JIBAJILIATD AEBSITBIN

Vuucn NpaBHALHO MUCATH 3ar0/IOBKH

Bo apemst sustiux Omunamiteknx wrp 8 Coar-Jlesik-Cavi koppecnion-
nent Henopycekoil enoprustoil rasers “Tpeccfon™ Gin oCTAHOBACH Ha YAH-
1€ 3Toro ropoa nomHeMenom. B vem geno?” — nefoymesan xypramser. Ho
NOAHCMEH THIKLT TATBICM B AKKPEIUTALNID, BREAULYIO ¥ IKYPHLINCTS HA rpy-
M, IIPH3kIBAs, YTO0KE OH CHAN W HE “CRETHACH" CBONM HOPHOIPAdUHECKIM W3-

nepen 1 Gorobos: IX MO Hyp TV, 1o,
NOJIBCTHID, 4TO €70 FA3ETY, ONYAAPHYIO, KAK OH PaHbiie iyMan, Tonbko B Be-
napycn cpean mobureneil cnopra, sapyr Tak xopouo anaior M v CLLA, b a-
nexom, Borom sabsrrom sanammom urrate IOTa, MpHCTAITINE NpoTecTalTCKOH
cewral Mopmonon. Ho.. novemy rakas nunoxan penyrayms y “Tpeccbona™?
Bpojie, HetHeTonA0THON MONITHKY OH He KacaeTcs, TY(TH He NHIeT, IPA3ko-
ro Benes ie nonomer... “Momer, noka s sgecs 8 Conr-Jedix-Crra npoxnak-
ANOCH, B KAKOIT-HHOYAL HAMCH CTaThe 0cKopOHAH Yy BCTBA IUMHCH CTOAMIL
Besioit Onunuans 2002 roga? Haexanu na opranusatopos Typuupa’?” — au-
ZyMa! pactey Genopycexuit sypnanwer, Kak okasanocs,
Bee ropaano npowe. Jeno Ssuno vobce He b cogepwanin erateil *lpecebona”,
Jla v rasety oty B [lltarax soBce HWKTO He 3HaeT, KaK, COBCTREHID, M MANIO KTO
anaer camy Benapycs (Miorne amepukaimsi npu ciose “Berapycs” mymaior,
yto 310 rie-10 B Adpike). ITpoGaema Boauika H3-3a NCPLBOJIA HASBAHMNA ra-
aetw "llpeccon” ua anrimiickuil siasik ¢ pycekoro - Presshall. Yro, ckaere,
oxoro s nepesose? Press — oro, spoge Gut, npecca, a ball — a1o s — -
wero ocoh 0. A BOT 0 o , ECITI YMAETE TaK. Press — aT1o He TO/Mb-
KO Mpecca, 5T0 ente v raras to press - scamo. Press - scuu. Ball - ovo ne Tosn-
KO MAY, 3TO lle W FYo, 10 e Kypuioe win aposaesce. Bor nogemy amepu-
KaHCKHil NOANCMEH MOAYMAN, YTO NEPCA KM HORUil HOPHOKYPUAICT M3 03~
JIAHWA © COMHMTENBHBIM Hadsanem “Mmu aitia” naun “Hiinenpece”,

Hy a koseram uz “Tlpeccbona” Mol apysReckuil cOBCT: pas ya& cioso
“Hpecebon” noaypyeckoe-noayanrnilckoe i VIR HeaHaommx acauiickmi
H3BIK HE TAK Y3 MHOTO Y€00 W 3HAYHT, TO OyCTb 0HO Takum Gyaer U B anr-
auiickon sasike — Pressbol. Toraa no fickne te GyayT OCTalABAHBATh,
A NOAHIBIC ACHH HE CMOPIAT HpeapnTeabio Hoe. Ho aro npuckaska.

Ox y:x aror anrauiickuit sTouknits omop!

[OMmop — noaTHe HanMorHIbHoe., Kaxiinit Mapos, cueeres Han yem-To
TAKHM, HAJL YeM IpyToil HAPoa He cMeeTcH. A BOT MOHATHE “ToOHKHI anrmii-
ekt oMop” noueMy-To miTepnauyonansioe, [ToaywaeTes, 4T0 TOUKG, Mabl-
CKAHNO, HHTEUIMTEHTHO, HCKYCHO, OCTPOYMHO MY TAT TOABKO AHEAHYAHE, &
Bee ocTanbHble-Ae Typaki. Muorie aHranyane yBepelsl, 4To faxe ux Gpa-

92

7
4

SERETTRY:

ThH MEHBIIHE... HET, HE KOThI M HE HOMYraliuuKkH, 3 AMEPHKaHIL, i1 Denbme-
ca B OMOpE He NOMHMAIT W, ECTECTBEHHO, He 06AANaIT AHTARHCKHM ToH-
KHM KIMOJ NYCTh W NP NEKAT K ANTIORILMII0N rammt, XoTs aTo e
vak, Her, amepukanuel fielicrsnrennio vacro ie spybaiorcs B anraniickue
wryTen. Ho e spybaesca B mux u Mut. A oty — B watd. B gen e npsravma?
Kro sunosar? Yro neaars? Yyscray omopa st sac, pebsira, nayumrs yae ue

- esmory, [loagno, A sor ofsacHuTs anramiickuil oMop He noMewaet.

Amepurasckuil omop we xenesoberonnsii. Kopryuner Jxepn Jlap-
con ToMy ApKiit npisep. [IpocTo A3LIKOBLE MIOANCH 1 paaandHe B GpuTan-
CKOM W AMCPHKAHCKOM IPOH3HOILCHIN YACTO CODAATCS K TOMY, 4TO aHI/H-
Yane CMeITCH Hajl HTPOIA CI0B, 1TO NOTYYALTCH U3 TOTO JHG0 HHOro CioBO-
COMCTANMA, 3 AMCPHKANIIN, ¥ KOTOPBX NPOHANoUIcHHe HECKOARKO OTAHYA-
ercs or GPUTAHCKOTO, IIPOCTO-HANIPOCTO HE HOHUMAKDT, UTO XK 3AeCh CMell-
noro. Toukuit iomMop ecTh B kamaoM A3kike W kyasType. Bor Toasko TyT ny-
HKeH HeoOXOTUMBI TEPEBOJ # HETCPNPETALIA, B COOTBETCTBHI K TOMY A3bl-
Ky M KyABTYpe, K KoTopoif T ofpamaemscs. Bor apkuit npumep, xoraa
Gpirraiicil o6BIIACT AMCPHKAIIICE B 7e1c300eTONCTBE, A 12 CAMOM JIeC BOe
YIHPAETCA YHETO B POHETHIKY, B PAIHOE LPOMIRONIEHHE:

93



STREET ENGLISH

(A"P“m“cw': reocefiof . tuuBotreoe < atovum
g “9BerBon, m-nu.d?m-

The Aftican rhino: An animal with fifile or no sense of humor

WMrak, cyrs anexnora takosa: [lepexpecrok, Ha wem crour cumna-
T aeau. K neit ¢ pasnsix cropon npubansaores walker [yosal,
driver [apaitss| u horseman [xocman]. Bonpoc: Who stops to talk to
her? To Bume, kT0 ocranonures, wtofm noronopuTh ¢ Heit? Ovser:
horseman kaew her [xoeman nya). Cuemmno? Her? Hy, noka ier, [ac
obwacio, HIyTky oTY MHe pacckazan mouTennsiit anrauiickuii JKen-
“restbMer W3 cepiia Axranu, ropoaa Jlowaona. Jleao s rom, uTo no-aunr-
muiickn supamenie horseman knew her apyunr Touno Tak e, Kak
horse manure — konckui nasoa. Bot or-To W octadosiTes “NOFOBOPUHTL”,
Teteps A0mkH0 GuiTh CMEINO, HO HE JIYMAKD, 410 Bbi CPAIY JACMCCTECH
nocae TaKoro Aoaroro obsactienua. S toxe ne cpasy npybuncs m ceif
“nekpomernoiii” GpUTaHCKU npHKOA, A KODIA JUKENTENLMEH CKAZAN,
4TO TYIHIC AMEPHKAHIL He NOHHMAKT HTOI LIYTKK, TO # OTRCTH, HTO
BCH JuKaBLIKa MOKeT OuiTh B ipoksnowennn. Ecnu yerko nponanectu
her, To vuyero eMemHoro ve moayuwres. Jxenrenasmen co Muoil corna-
cunci, Mowet, us sesausoctu?

Anranyane AYPAT BECh MMP, UA3BIBAA RO OMOp Tonkns. Ecan nepe-
BECTH UX LIYTKN W TO, HAJL HEM OHM CMEIOTCH, TO GOJIbIIAA NOAOBMHA M3 HHX
NOKCKCTCH HAWHM A0MOX03fiKaM rpyOoi nomiocTeio. A BOT HX AOMOX0-
aniiku npocto OB PACCMEHINCE:

JTkon B Gap u cnp T fap , CKOJILKG CTONT CTaKall-
MK CKOTYA,
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~ [lsrnitecsT nencos, — atnevaer Sapyen.

- A Bickn?

= IlsitnLecsT nencon,

~ A apa pickn?

— Tlsrnjecar nexcos.

~ Houemy see Tax qemeso o paimes Gape? - yansaserca Jxon.

~ My boss is fucking my wife and I'm lucking his business, — oTseyaer

~ Bapmert, uto nepesojutte kax: Moii 6oce mpaxasm mow eny, a & — ezo Gua-
- hec.

Jlobat anrantane “Tonko” NON3JIERATHCA a) CRONMH MILOTOAIAYIb-

Mu cnonanti, [ToHTH AEBAHOCTO HPOIEHTOR KX PHKOAOH H SUKNETCH H Hi-

Pe cAon, Koraa OAno i TO &e CIOB0 HMCCT A0, 3 TO ¥ TPH iavciig., Bor on-

- Ha a3 TaKix joke:

Henymka, Mofsllian YUACTHORATE B PAAMHMHAIX PAAIIO-KOHKYPCAX, Nbi-
HIpata IAacTHIKY ¢ 3anucsio necin Two lips and seven kisses (Jeoe 26 u
cears noyeayes). OHA 3BOHMT HA PAUHOCTAIIE, HO HOIEEACT B DOSHHYIO

HaCcTh.

~ Cramure, ¥ Bac ecth “Jlnoe ryb u cemb nouenyes"? - cnpamnpaer
BecTonkopan ACBYNIKA, 1E YAOCYARMBUIHCE CHPOCHTD, Kya JKC 011 MO,

- Her, mam, — oTBeNaCT AEKYPHBIL contat, — no y Mens ects two balls
“and seven inches (dea siiya u cems dwiinos).

- Isitarecord? {Imo nagemunxa? Ho dhpasy Moxno noHATH M kak Jmo
pexopd?).

— No, it's average. (Hem, smo cpednuti paisep).

Xa-xa-xal

o Bo3BpaiaeTcs AOMOH, 3 ABEPL BMY OTKPLIBAET 10 APYT.
— Bunau? Yto Th 3a0ccH Aetaenis?

= coian ¢ Tooel Kenoi.

~ Indeed? (B camon dene?).

~ In bad. (8 xposamu).

Ects y asranuan v coou "uykan”, JHoBHT 00U HOCMERTHCA KL 10T
JANANAME M HPNATJILAME, BRPHCOBLIBAA HX KaK HCCMLIIICHLIX IlethI)e-
DﬂﬁHMx yﬂa.uhlleﬁ.‘ 3uvonuT HpAaHAEI B CHPABOUMHY IO AapOITopTa W Clipa-
HIHBAET ACCHCTEUTKY, CKONLKO BRPEMEIH caMONeT JeTHT N3 Jongoua B
Ly6aun,

~ Oniy MHILYTOUKY, — HPOCHT ACCHCTCHTRA,

~ Crracu(o, ~ TOBOPHT HPJIAHACH M KAALET TPYOKY.

AMEPHKAHUB, KOTOPBIE H COCTOAT HANOJAODHHY H3 WOTAAHALCE B
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HPARHLIER, TAKUE INYTKW He Mo0aT, 0 eMEIoTes Hajl... HOPUEHKIEMU,
TMouemy nopsesaamu? Hasepiio notomy, 4To HX MeHbille Beero i Ame-
PHKC, MY THTH Hal, Hus, GeasaiiitisiMm, ono yaosoaseraue, Ten
Gonee, 4TO B pacuaMe HIKTO He o6nitiiT. BuanMo, ath caMbie cenep-
HBIC eBPONEITLBL CABIBYT Jef KHMH HECKIa ¥ coceneii-

HBCADD, W NIHC/BL AHCK/IOTH PO HOPBCKIEE PACHPOCTPAHHIN 1
CILA.

Jlpa nopseskua naoxo urpann 8 ronwd, Ho TyT ojpuir sApyT pasurpan-
o Ero apyr s cnpanusaer (¢ HOPREKCKUM AKIEHTOM ):

= Nocmomail, Bropu, nowamy Thl TAKK KOPPOWo cTaik HIPaaTh?

= ¥ mMens eorh aun koopoumit meton. S nepes pettipodoit 3anm-
MaTca cekeoM o kenoil. Cpaaay cranodwrres mywe i rpaactest Kopowo. Co-
seryio Tebe, Ouady, spenars To we aamoe,

Oady ouents ckopo Toxe cran npubasaaTs B roabge. BLopH ero i cnpa-
WIHBAET;

- Ma iy 1o eorh senonsaonaTs Mons coderom?

= Mo, o1 pans sue kopowuii copert, Bropn. W, mexay npounm, y tefie
auens kapowuii xena,

Xa-xa-xal

Ulyrkn GpuTanies, kak pycckuit caMoron Ha xiebe, 3aMetans ma
HX MHOUOIHANHBIX COBAX, HANCPUCHHBIX MHCTO aninickoil doueri-
KOH, To ecTh npouanomennes. [oatomy u nepesoruTs WX YR aKKy-
parno, obaanas wyscrsom wmopa, Beas neakkyparvoe obpatienme ¢ a-
FAMICKUM SEBIKOM JtKe camMux GpuTannes np T K HCC
HMi apyr apyra. He pepure? A ot nanpacko! Tosy ects Harnsaneimmue
npusepnt. Tak, B 1964 roay, korma “Buraa” craam HeMbieAMMo nonyaap-
Ol rpYNnoi, NpaREMIOM XOPollero Tona Kopoterckol ceMbi Beamko-
OPUTAHIN CTANO HHOIA JABOANTL PA3FOBOPL M O JEreHAAPHON Jiuep-
nyusekoil qernepie. OANakip KTo-To, Ite To Opurdickiii nocoes, ne To
He 110C0U, CRagi, 410 "BHras’-ie BuiikXamres, Mos, CTANM Xy®e Hi-
parb. HoBocts 9Ty TYT e nepeneyatasn razeth, pacrpybuan, Mypia-
JHCTR, NOHATHOE JEN0, CTANN BOIMYNIATACA W JIDKE HACMEXATHCR HAJL
TOCTOM TUIH HE TOCHOM, YTO ON-JIe, TOTO, HIf YePTa HE NOHHMACT B POK-
Mysuike. “Burna” Gpum Kak pas na rpefise caasu, Ta sakuas nepcona,
WO AANHYAD PO BebXa0mmxea “Buraa” navana (nan naswan) onpas-
ALBATLCH, MOJL, 1e rosopra(a) 8 storol Hpn aeransitom pasGope “none-
TOn" BLIHCHWAOCE, 4TO llepeona ckazan(a), wro “Brrna” cefivac i oTbea-
e, a e puiabxaites — the Beatles is out now, a Tam yike K10 Kak xoten
nowsa eno dipasy. Bo ono kak! Ecau onu camu cebs ne pasGepyr, To kak
AE HAM HX TOHATE?

6

- YPOK TPH/ILIATBIi
Yunrecs, r-u Fpanewxuii

 Buascnnruit conetexo-pyceko-oeccitit carnpuk Minxana Kpaneit-
i kak-To o Teseswsopy © Nerkoil pomrioi YKol pacckaskipal,
i ero uyten abeonworuo ne npoxomiom s CHIA. Asepukannm foaro u
MUHBO 110 HECKOILEO PA3 BHICTYITHBANH PACCK3 O TOM, 4T0 BYepa 1po-
wen paki o s pyGaedl, a ceropust —~ no tpu py6as. Ho te, wro npo-
aumieh Buepa, D boasre, Sro Tose TorkHil apranickuii oMo, ToNb-
o pycexnit. Kapuen emento anraer oror texer. Ho kak ero uepenecru?
Tocriozmn Auanernicuii HeswyMenast, MoJi, GRUI0 /B HEPEROJUIHKD, HO ave-
PHEAHIB {BO TYIBIED) TAK HHMENo W He HorHAN, A BeL 1 A caMOM ene, BLY-
‘maiirecn, Hy 1o ek ememmoro? Hy sucepa paku npojgimaincs Gosnnine, a
*ceroana mensniel Moeronan no-paspomy! 3neck nepesogtik ve npocro
AOJGACCH TCPCBECTH CHTYALIMIG, 110 MEPeBecTH TaK, KAK YNTAcT 3Ty penpuay
Kapries. Man Meaneuxnit, B aroil curyam aproetusy nysen Goasie,
dem nepeno!

Mnoii pas, wrobsl TPaBIALID NEPEBECTI WYTKY, NYHKIO 1 NePesoinTh
caobo “pak’, kak "par”. AGCTPATIPORITICH MOWIO OF PAKOD 1 BISTH HeUts
‘Bosee THMIrHOE A0S aMepuEAITIen. TIPUKIHYTL HYHHO, 4TO OHH TaM ¢ 1i-
“gon yuorpetasior, Hero? Hy, toraa xot-gor, M nopaceysuars no npue-
~ py pakon JKpanenxoro. Toasko AMEPHEAHIIN BCE PARHO [I0JyMAKT, 4T0
SNECh WILET NpocToe (IﬁCy?’UlCIIHB TN, wrolinl CAOKOHOMUTYL AHIINHE HewTn,
HeM ONW BCIO HOEAHY I SAHMIIOTCA. 3HaunT, HyRKio noobine Ha Xpen mbi-
BPOCHTL ITY HIYTKY H B3ATh Apyryi0. Daesenrapuo, Barcon! Kovaa kykoas-
Hoe “Maier-moy” TPANCARPOBAIN 110 TEACBUACHII, JIYMI0, MHOTIE, 115t
B TOM HHEAC, HIUCTQ He TOHMMAIN B TOHKOM adraniickom womope. Kasa-
JOCH, MTO CMEATLEA TaM BOOGIIE 1e HAA, 'eM, XOTH 11-3a Kaapa nocTosino
nonociics exex, Ho moske a noayMan, 4o, BEpOATHO, BO Bees LU BHITO-
BATLE I CAMI ANFANYANe ¢ §X oY, @ I eperoauHKY, KoTopile nopoi
ORI K OTIOMY Nepenoiman alraiickie IyTKH 1a pyceruil aanii.

Bot notesty TaK TRYANO THTATH SHAMEHHTY 0 AHCARTCKYI0 IOMOPHY IO 110+
seeth “Thoe n aogke (e cxuras cofa)” wan *Aaicy 1 Crpane uyaec”, rie
CHOCOK, UGMCI!”I{JIIIHX TOT AR Illlur( IIIJHKU.H, (IU.'"!]IIC, MEM CAMOIT TeKCTa
crazion, Kyaa kar aymine noay naca AnTepaTyprbii nepeckas-nepenoi aroi
cxaakn y micareas Bopiea 3axonepa. Ow, anas anranficwuit aami n obranan
NPCKPACHBIM HYBCTROM I0MOPA, NCPEITICAN CKAKY N0 PYCCKOMO STHTATCNS
e BAKHX CHOCOK W IoAcnennit, K ato ¥ 1ero S10poso nosy iiaocs.

¥ Mmena rome Guin ONBIT, KOTIAA TYTEH, Hank COBETCRO-PYCCKne anex-
JOTEL 1MYKNO GWA0 pacckasuibarh ameprkaniam. Bo passinouxa Gual
Macastkony Takoe 1 ie ciock, Tas e TPHAIEATL CeRyi, TaM CeRyIan
ane 1A obaymuBsanne Huio!
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Cuannmt sbt, 3Haunt, sevepos na GeiicBoasnom nose o wrate Hio
opis, Temno, aaiirhara (cneranicn To Gunin) 1 kycrax docdiopuimpyon
MBE LIYIHM Ba nsTepsix Moo Oyraaky “3yfponkn”, i TpasiM anexaori
Torantee, Tpanaio A, AMepiianiL TonbKo eMeotes. C LHasi ene omi 1i-
pens w3 Aurnnn Gu, Damn. Ou Tose tpasua, 1o ero HIYTEH Dhiin TaKie
AHINIBIC B, CKOPCC BECTO, TONKKE, YT0 8 TCPLI HHTh, TeM Guice 4ro K anr
AHICKOMY aKUCHTY DIUIN clile moKa He NPHEbIK, Hy, anavir, a Tpasmo anek
A0TH 1o kouGos 1 cro sHyTpennil rosoc, Momuire Takne? Exer konbuoii
110 Fpanp Kanwony. Buepeaw ofpuin, “He nepenpuirny”, - Aymaer konGoii,
“locrapaiics. T emomenis nepenpsirnyT”, - FOHOPHT 10 BHYTREHHKI 1o-
aoc. Konboit cofipanea ¢ cinanm n npuriy, 1 nepenpurnyt. Eger pann-
wie. Briepean eue ojunir ofipuis, inkax ne Mensie, a aake Gonsme, *He ne-
penpuriy. Cnabo", — aymaer konGoii, “[epenpurnews. Jro Tee 1o naesy,
Touno”, = rovopur BuyTperingi rosoc, n xonboit suonn nepenpouiruBact
npenarerane. M sioss nepen wim o6puin, Ewe Goabuwmil, "Dror s touno e
nepenpuirky”, — aymaet kosboit, “M aror el nepenphirien FOBOpIT
uryrpentiii rosoc. *Hy, sayrpeninil rosoc nukoraa sens ne noasoau”,
AyMaeT KonBoii it BHORL NPLITACT, HO... CTAN HAATH BHIS, He JOCTHIHY R 11PO-
THEONOAOKEHUOTO Kpast o6psisa, A BuyTpennmil rosoc n rosoput: “Hy i
rpoxnees e ceiivacl” Ho por kora s gowen g0 avoro casoro ¢unan
ANEKAOTE, TO € Xoaoaeioumum a0oM cooBpasmt, 4To TOMI0 TAK Xe, CI0B0 &
0RO, QU I OLITOMY, 1ie ckaxeus no-anrmritern. To kpaitneil mepe, 5 ne
Mory crasath Tak, Mosker, koraa-nnGyab s Gyayiies, cMory, o He ceiiuac,
Mo enx nop see Guno alright, a cefivac 1 nousa, uro por-vor Mowxer HnocTpi-
Aarh penyrais jame ne Beaapyen, o cyiecrsosannn kotopoii mon coby...
coliecelHUKm, IO/, 1 He 30T, a HeoGuamioi Poccun (Bryne ¢ ¥epaunoii,
Kasaxcranom 1 aake manenskoli ropioii Deronvedi, o KOTOPOi amepuican-
Lnl TOMKE Ade He NOA0IPERAlT), npeactasireses kotopoii Aas CLIA oka-
awiBaeTces aoboil pycekoropoy i, ocob [ H 1yt 5 {ue apn
G wemnuonom Geropycekoro KBH-typunpal) rosopio nepsoe, uro npu-
x0T Ha ys: “Oh, shit]” smecto “Hy u rpoxieses ceitvac!” AMepuranim
nokariancs co exexa: “Caymait] Knacensie y nac myvion! Takie xe, kak
y nac!" Penyrais neaukoii aepacanu 6uua ciracena,

YPOK TPU/IIIATh HEPBBIN
Yunch cMesThes

TIpeaac wem pytars ux HCCMENIMBIC WYTKI 1 HOIHBATYL IPASLIO 21ir-
AWHCKHIL IOMOP 30 OTCYTETBHE OCTPOYMUS, HEIIOXO bl HAM BeeM Ha celst
liocmoTpeTh, [la, WX 1YTKH 110P0ii HaM HETIOHATHE 10 IPHUMHAM, KOTOPhIC
#t yae nepeaneiut. Ho omop, kax n cama suans, ne crour na mecre, Ha-

ppumep, o -konkypeos KBH aoaymaniens Toabko y wac, W ato wueto pyc-
Clas PasBACKAAOBKA. A BUT B TARMX AQNPAX, KaK KOMCIHA W KapHKEaTypa,
COHM JACHCTINTEALNIO YL Kyt kai gaawne, He gymaio, umo usoxomens
“Ha [lepntaconckoii xopotas noroja, 4 sa Bpaitron-6uy onars nayr jom-
' — b WO PYCCKOrD Mopa, 70, CKOpee Brero, pie-
AN ICHb, KITHO, KOTOPOE MO0 GbITh OMCHB CMCTIHEIM PAC-HUbYAb B
UECTHACCHTLE TOJLL, 110 1 ceifdac (XOTA B WeCTHIECATHIE TAKNE KOMEIHI
CHUMAIN, UTO TeHePeliiHUM PERHCCEPAM H HE CHIAMCEL). Thajmin xe Ha-
1x KAPUKSTYPHETON, TO, KK OUM PHCYIOT, M TO, LA YEM CMEIOTCH, e Me-
HRIOTCA KAK MUHIMYM JIET, K, TRHAATE-copok. TyT ke ne nporpece, a
*i:erpc::c naGmoiaeres, Panswe o KYKPBIHWKCHI, YMumukos, Oro-
POAHILKOB € 11X Beajie i Beer/a yananaemuin noueprasor. Ceitdac... Hy, ya-
HapacM Bibo. Ho Beih HEALIN CKASATD, 4TO L0 KapUKaTYPBl CMULTHEL
Kak nneanan ckasate, 4To 0 Mo Gl TAK Ae BeAKOAEnIo ofopMHTL
CKHMTY, Kk ymen Yusmukos, wan waobpaints Takoit kyastonsil obpas, kak
- Omunaniicknii Minka, kotoporo Takse "liokukos napicosan. Hanos xe
.'-Ka'plllﬁl'l')‘p“c'ﬂﬂ Ilpﬂjlﬂ-'l)f{ﬂ“)'l' € YAHRHTEABHBIM )"II()])CTIIGN TITAMIOBATH
: 0B 1 Gab ¢ kaprod nocaMit 1 wyTiTs 1a Guronsie Temsr. Hy
- npAMo abxoxodenues!

L

OueHL MHOPHE BEULH 3 PACCKABOD HBBCCTHOTO B CHOE BPEMS airiii-
‘cxoro wyTinka — “Huraa” Jxona Jlennona nesosmomno nepesectin. Taxk,
Hanpumep, s pacekaze Nicely Nicely Clive ecrs rakoe secto: ... but to Roger
it was something special, a day amongst days... a red icl.tucelda)ﬂ..' - ::".‘Jm Po-
 dcepa smom denn Gota wer-mo 0coe M dien cpedu npo-
. NI,

Bupaenue red Tettuce day [pana satac aait] — dews kpachoi kanycms
61 yioTpeliu HOTOMY, 1T0 OHO cossyHIo ¢ Bupakeniien red letters day
= TO, KAK MBI TOROPHM K] Japit debit WM K i denn xaten-
daps, To GUIL JeHb, OTMENEHHBIT KPACHHM LBCTOM B Kaleniape, KOra
MO0 1e yanToes i ne paborars, JLKoH diech 1pocTo 0CTpoyMHo Curpan
1l COBBYYHOCTH STHX ABYX BUPAKENNT, 2 NO-PYCCKH 970 ABLO e N0Jy¥uT-
ca. [lo-pycckn MOMHO CKAIATH B AYMIIEM cay4dae “UPaAMIHN ieHs” 1
OTTAIKHBAACH OT STOTO HATHCATS “Iprapadnbii” win “npasmisti”. A mow-
Ao BooBILe HTO MECTO YIYCTHTh I OTHITpaTLeA Ha apyrom. Tasm v pacckade
€CTh NPEAIoKCHNE, TAe raBHbii repoit Poxkep “thought about the gay
" batchelor soups he'd had with all his pals” — on dymanr o seceaom (2eil)
R SHOM CIRe, bkl o1 4 0 deemt caoumt dpyabs. Cue MecTo
MO nepesectin W Tak: Bee muicau eco Goiru nanpasienst ia mom camvii
cyn ui xoy Gt Kanycmm, Pl nowMeny ace ezo (2eil) xopewa
HMECTIE © HILM,
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B aros e pacckase, onucwnas cocrosuve Kiafina nepen, cnannboii,
Jlemon ynotpetua suipwkenne butterficld in his SLOIMArCe, YTO ABIRCTCSN
pes HEM |, 1 butterflies in stomach (6aoyxu o weanydre),
HTO 1 PYCCIiil MOKIO NEPCBCCTIN BLIPAKCHICM MYPAIIKY N0 8ceny meny.
Takum obpasom, y Jlennona nonyuimcs e Gaboukn, 3 wacasnusnme nois
wokenyse y Koaitna. Bupoues, ssecro aeaydia (stomach | cTamMak|) anuep
“Butas” ynotpefun Tasmictnennoe ciopo stomarce, cMuien KOTOpOro mite
ocrancs wescen. Tonkuii anraniickuii omop, omako!
Ewe opun nepa Jlennoia: pyecto gray haired mother - ceonnacas
MaATh, ¥ Hero grain haired — seprosasocan.

Keramu, nause nepepotmcn 2aneko 1 see 31110, 4T0 KacaTeasiio 5o-
AI0C C0BO gray — cepuiti ~ nepeBoATCR Kak cedoi. Koraa v 1983 roay s
Ayprane “Poncciinc” myGuikosasinch oTPLBKH 3 K Xanrepa dasica
“Astopuaosainias Gitorpadms “Buras”, o Tam cenoit noxon Piiro Crappa
GbLA, KAK HI CTPAHHO, CCPBIM.

Cam Jlron Jlewton uipoc na Kire eme ofnoro OCTPOYMHOIO W Ky/a
Kak Gosiee snamennuroro umcaress Jwionca Kaponaa, Coerciuii nncarenn
Bopue 3axonep npasmisiio nocuuran, uto “Anncy B Crpane Yynee" Ko-
DAJLIA NEPEBECTH O/MIL K OAHOMY HA PYCCKNI #3WK heabast, On aTy Kimry
“nepetainn” B pyceknii AakIk, 1y 1ero aTo anopono noaywuocs. B aerer-
se 3, Gararoaaps 3axoaepy, Kax i Bee AU e KIe leTH, poc
i 12 ITOH TPAAMIMONHOT GPUTAHCKOI KHIKIGE, & KOKR DBIPOE, TO 1 CAM 11hi-
TaNCA nepepecti ee, 5 omass pabotan aa KOMITBIOTEPOM, W “Mulioii”
CTal pucouaTh KapTHHKi B cnerese paintbrush. 3anusas atu kosmsoTep-
1B WATIOCTPAIIMH Kpackoil, 8 noayman, 4ro nenjoXo 6w K (MM W Teker
cobiernennsil nabparn. Tyt kak cHenHaIbHO MUMO nponeten poamefiHK Ha
MELAGIIEM THPORE B CYIYA MIC B PYEN KINGKIY ¢ hakcHMIUIBION kommied
pyKotHCHoit Kuurn camoro Ksponna. Kaponn ceom “Anucy” oveitn aAKKY-
PATIO, OT YK HATNICIL, CAM NPOMATIOCTPHPOBA 11 OHOPMIL B BIIE KHIK-
Kit. Pykonucusiii opyrinnan caerka oTIMMAETCN OT KIACCHYECKOTO BapHai-
Ti KHUEH, # 3 NOJLYMILI, STO HOILI0X0 Gbl NEPEBCCTH 3T0T Hepununbil Bapy-
aut 1 pycekuil sank. Tpyn ceil 5, you, ne sanepunn. On xanya s ety
BMecTe © TeM camuM komtsiotepos. Jla u icro Gk sasaca ero onyfamnko-
BaTL?

Uro mens nopasnao i sasike Kapoasa, tak ato ero NPOCTOTA W COBpe-
MerrocTs, O o9eib 0CTPOYMHO MOpHT anramiteimm caonami. W cro,
Tak #e kak w lxona JI HE BCerjia {10 MOKHO Tiep ™,
Bow, i npumepy, aerur Annca s kosonue, no Aopore s Crpany Hynee w ay-
Maer o esoell komeuke Jlune, Ouens eif xouercs, yrobu Jluna oxasanacs
PRoM. Toabko BOT HEHOHATHO, 4T e ona GyaeT ecth — Mbieii B BOBLYXe
tier. Ho ecto tetyune Mulinm, B Konie konmos, 1 Anica caMa cebs chpanu-
naet: “Ense an kouin (cats) aeryunx sunieli (bats)?” Oua naunnaer e
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Uy, Warras-Boatasn. "Nocmorpu... U Tege
¥OUETCA €ro cogpalh T

| BATH B BOALYXE HOCOM M NOJYCONNO NOBTOPATL: "EAsT Al KOWKH AeTyumux

Mptmeit (Do cats eat bats?)? Enar an omkn AeTyuux Mpnueii?”, a mioraa
¥ tee noxyuagock 1 iaobopot: “Enat an Actyunie My kowek (Do bats

cal cats?)?" To-anraniickn pee 970 apyINT Tak:

And here Alice began Lo get rather sleepy, and kept on saying to herself

in a dreamy sort of way “do cats eat bats? do cats eat bats?” and sometimes,

“do bats eat cats?" N
B anramfickom sapuaute np na pudpse enos cats [Karc|

~ — gourkw i bats [Gove] — seryune mpim. Ha pycckoM sssike cl10Ba KolIKa

JeTy A Menn e pidmylores, Bopue 3axonep nawesn ':axuii papuant nc_-
penoja; “CRYIUIACT KOITKA JICTYAYIo MBITICY?" A NOTOM: CK)"I.uaC'I‘FMHII.II{.l
aerydan kouky. Mam jase raie “Crymact Mbiuga ACTY Y10 KOWIKY™. ..y me-
i Bbit cuoii BapuanT: “CrymaeT KUCKa AeTyuyio MKy ?” A noToM: Crky-
waeT KHCKa aetyuyo Mucky? CKymaer Mumika JeTyuyn uu:tncf? Cryaer
KLk AeTyayio mouky? Ckyiaer momka Aetyuyio cymxy?” To ecrn # a0
Bee dyTh-uyTh paaioobpasui, foGapas noayconnoro Gpeaa sacumamuiedt
na ety Amnen, Jlymaio, Joie Kapoan n Jixon Jleson aro 61 ouenimt.
Ecou Gn OLAH AHBEL 1 3HATN PYCCKHIL

Eute opun npusep us aroii we ckazcn. Momuare, Adkea, Koria okasa-
JACH B IO/IIEMENRE BMECTE CO BCAKDI 3EpHHOI MeNoubio, cyimaet MyApyio
Maiitih, KOTOPAS PACCKAZBIBAET HEKYIO HETOPHIO “C MBIIHHBIM XBOCTHEOM,
wrofn Geicrpeil obcoxiyTh, AJHCA IPEACTARIACT NOBECTBOBAHWE B BIE
MIBHBAIOUIETOCA XBOCTHKOM cTon6mka. Mbnin cepauro cnpammsaet Amicy,
113 T HTO OHA OTBIEKAETCA TIOCTOSINIO H 1 CAGANT 33 PACCKAIOM.
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= I beg your pardon, said Alice very humbly - Hpocmume, — nocinii
uyna Annea, - you had got to the fifth bend, T think? — Kawemes, sw do
CMUZAL RAMO20 nosopoma? h

- Lhad not! - cried the mouse sharply and very angry, — 5 smozo ve de-
aana! — pexpuyama cepirro Mumb, Ho no-anramiickn He — Not - apyuuT
TOUHO TaK K, Kak crone Knol [wot] - yaea. Hosromy Annca sockannacr:

— A knot! Oh, do let me help to undo it! - Ysea! O, paspewume mue no-
MOuL padassiams ezol

Camo coloii pasyMeeTes, 4T0 110-PYCCKM BCE 9TO O K OAIIOM ¥ lHe CKil-
aenn, Bopie 3axonep nepesen ato caenyiomum ofipazon:

= Cnacubo! - cute rpoyye sammiana Myis, — Bot s no ot Miio-
CTH NOTEPAAA HHTh, s

o ﬂu‘n:pmlm nuru? Ceitvyac Mbl ce Haiiem! - OTPEArHpoBAia AJuca.

Hamm e Miorne nepesogansa, ocofenio koraa CMOTPHINL (PHALMBL,
TH0NEMY-TO AcialoT Bee HaoGopor, To Giith OHK LICPEBOART HPABIILHO, HO
TAK MPABHILHO, YTO 1M Xpeita e nonario, Oun Ou w caeny ua “Aancs” ne-
pesean Gt kaic * ~ 5 zroro we gesanal - Yaea! Mowuno s TOMOFY BaM €ro
PasBAdarTs”... TAKHE MOMEITEL A 1e pag BeTpesa.

Ecau 6wt 5 Guur Kaponnom u s 8 Hiio- Hopke, To cneny ¢ “yanom” 8
6 poobuie no-apyromy onmcan. Tam (n CILLUA) Not npousstocntes kak
“at". Knut [wat] — opex (ox sxe aypak). Toraa amepiiancxan Azuca cxa-
aasa Gui: “Knut? Oh, may [ crack it?" -~ Opex? Paspeunime smne nomows san
e2o pasbumn! wnn HJypax? Paspewume mue ez mpecuymnl [o-amepuran-
CKO-AHPAMHCKI 3TO 38y4ai0 Obl e sanstieit. Bor Toraa G 1 o6usa M-
1k seirasAena 6ul eme Gonee noremoit u yGemrrensiol, Ee G, b Takom
cayyae, aciicranrensio ockopbuaul Bisure, ckonsko RAPHAHTOR MOXKHO
POANTE H3 OIHOH cantcTBenmoll crpouk,

Tonops o nepesone 3axosepa, fOMKeH CKA3ATH, UTo ¥ Hero HeKOTOpEe
MECTA HOAYUHAMCE Jaske omopueil, sem y Kaposna, Tak, Annca, koraa na-
Yata GLICTPO PACTH MOCHE OMEPENNIOND YKYCA THPOKENOMD ¢ HAANHCHIO
"Cotiun Mens”, NPCICTABIAET, KaK TCUCPL OHA, TAKAA 1C B MEPY AJdMHHaZ,
Gyner obiatses co cnonmm norami. Beanas genowia npobyer npegera-
BUTE, KAK 0H2 Ha POMECTH0 HOCHIIALT HOBYIO 1rapy Ty(edb CHOHM HOFAM ©
tnaamuesio na kopofke: Alice’s Right Foot, Esq. The Carpet, with Alice's
love (TTpasoii tore Anucel, Koep, ¢ nwbossi). ¥ 3axoaepa nce Kak-To no-
supedt: "Anncni aoM, ya. Kopponas goposia (c Avcrapkoii va non), locno-
e [lpanoii Hore B colersennbie pyxn”,

Wwrepecno u 1o, gak Saxonep nogomen eue k OJLHOMY MOMCHTY, AJii-
Gl UPOBEPSET caMa ceba 1A npeaMer reorpadyit, YTOOK ONpeACTs, Hie
TPEBPATHAACH A1 OHR B Koro-nubyab w3 noapyr. B anrauiickom napuante
Amica roropur: “London is the capital of France, and Rome is the capital of
Yorkshire (Jlongon — crommma Dpanumu, a Pusm — cronmia F]npmuupa)..."
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Brecs Bopic 3axoiep POARKI THOPHECTRO W Iepenes TaK, yTolnl mm;ql-m
Eiﬁhull:l pycckosisauomy wirareno: “Jongon — sro cronnua Mapuaa, a Ma-
':pmx ~ 1o cronmn Pusa.” Kag, coficTienno, npasunabHo caenan, aro ui-
e ivena noapysack Ament ¢ feprpyam n @uopene na Aga u 1Marru.
:Bﬂ)plne BAPHARTL] HMEH IQK-TO NYHIIE JRYUIT Hil PYCCKOM Habike, Crumox
po HutbeKoro KpOKOA, KOTOPLIT 0/GHD GBITh kasitii pebenok s An-
M asaer (o suan), 3axonep Take Boobue oTOPOCII # BMECTO HErD
| BCTABHJ TONSTHBGL KAKAOMY PYCCKOMY, MOJIOBAIHITY, DCTONILY 1 KH:!Z\!{:';'
sernx “Jletw, 8 wkony colnpaiitecs”. 3T0 BOE BMECTE BIATOE M ECTH Ti/AKT-
L IMBBLL XY AOKCCTBEIMIBIL ICPCBO,

YPOK TPUJIIATh BTOPOI1
Hayuaii nx apmuio. HATO ue 3a ropamul

[peasaran (PepsaTh IANATHA H COBCPIIHTH ra[)lll-?pﬂl‘nx 1o catanry
amepuRato-Kananckux soeinocaysaumx, Wrak, “lanl”, ro Oy Lw_r;-
wol. Tlovenmy “Lluit"? A notosy, 410 1% eMupHo 06pasoBanocs na K_\«'nl.c 1,
yeewerriofi iopmir crosa attention [arenman] - snusanue. My a enepo: At
Boawno.

ecase Jat n3|
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Cpaay xouy npeayipeinTh, 4o B AMCPHKAHCKONR apMuK Mie imocay-
KT 11C YAANOCE, 109TOMY OBHIHEM CIOB 3 BBIpaARCMil # BAC 11e 30810
ceropis, Ho mona6umonarn, kak ons o6maimes Apyr ¢ APYros, a sas 1o-
MOTY.

Bot etowt crpoit congar. Conpart no-amepusancen “Lau-Al" - GL
Ilovemy Tak noxome va Jln-Jixea? [la notosy, 4To anech onsTh OpHCYTET-
BYET COK] ue, GI or Go L issue [rasement Miubio], 4o osnava-
er TR 7 7 Wrax, crour, ana-
uT, crpoil ux jn-aites, a cepaarrr Tasorn TUMICoR XOANT BAOIL 3TOTO
crpost eroero “naaryna” (platoon — 970 sasod no-ancauiickn) u cepreato
TAK FOBODPHT:

~ Listen me up, sons! [anicn s an| — Caywai coda, covicul - Today T'
ve got a rape session for our GI Brigs [Yyasit sitp rar 2 paitn ceunt o ays
mru-ail Gpura), — Cezodus 2 nomyuy eatiywxy aa naweo coadama Bpueca.

He Gynes pasipatbes, yro Tam Hatsopua Bpure, a ofpatis nHusa-
1THE 13 TO, YTO KOTAL Mbl FOBODHM awIbieams iad Kosep, NOAYNGmy d30yuKy,
TO Y HUX 9TO rape Session, MTo HepeRoNTCA Kak celiun sadpouxu wan cec-
CUA UINACKAOBANLA,

Hraw, Bpure vem-to panakoctin cepskanty Tumorn Tusmicony, w no
MOPCKOMY 3aKoiy "OAMIE 33 BeeX 1 BeeX no oatomy” secs “rastyn” B noj-
Hoil Bukraake Gesart mapm-6pocok. Bot feryT on, a cepmanT BKpHKH-
BALT MECTHBIC apMefiCKHE YACTYINKY, KOH Bbl, HABCPHO, YHCTO CARMGEAN B
wino. Tumncon kpuyuT:

~ Sergeant Black is turning green [capent Gak ua 1eéunn rpu, —
Cepocanm Basx (Meprion no-uamenmy) eieneem (0T 310CTH, BUIIMO).

Bee xopoa:

~ Seargent Black is turning green!

Cepaant Tumncow:

- Some one peed in his canteen! [eam yai nugt wun xi3 kantin | — Kmo-
Mo RONUCER § €20 haney.

Bee xopom:

- Some one peed in his canteen!

5

Muorue, kro ao0pocoBectito yupa auraifckuit S3LK B Ko Wi B
HHA3E, IAKEe MOIYT YAMBHTBCH, Mod, canteen |kauTuu| - 3To e, mpoae,
cmonoaas! Tlpu wem TyT dhasra? A pot Tome nepestil pas yansines. Cioky
KAK-TO Ha 0be/leHHOM IEPEpLIBE B OHOM AMEPHEANCKOM JETHEM Jarepe, a
H3 PCHPOAYKTOPA PadiOCHTCA, YTO KTO-TO TaM 3albi rac-To Tam cooil “Kau-
ui”, Tpseiims, mon, u saepn. Pajom co Muoii cunen ente oaun pycckuii.
Ou yae uopoii pas G b AMCPHKE, W A €10, HOHATHD CHPOCII, NDYCMY
CTONOBYIO MXK110 3a0BITh, npuiitn u sabpars. Kak a1o? Ho moii cooteucer-
BeiHmE neex npuiamBacon wx A3LIKA SIE NOKA HE BBIYUHA,
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~ Hanepuio, canteen y 1ix 031a9act ailky, 1o ceTh 112 caMy CTononye,
8 CAMY UHCTO 3AKYCD, — 1€ CTOMALKO O0LACHIL, C0ILKD HPECALIOAOKILT Ol
S nowa IWIEHAMH, W PEIIHA TOUHEE YAHATD, HTO HE JUIA aMepu-
Kaues osnavaer canteen, 1o Gomr 3AKOMOC KAz oMy 10 TPOrPaMMitbiv
rexctan My Visit To The Canteen (Meil noxod 6 cmoaosyio). Oxasanace,
wro ato Quiskeka. Tak, 4To anrauiickas cronopas v Amepixe BucTpo npe-
ppamactea ¥ anerarriyo dury, “Hy a kak xe Toraa B CIHIA nassisator
crosonylo?” — enpocat nporonogasuuecs duratenn, B CLUIA cmososan —
ato diner [aiina] wan ke dining hall [aitnun xon). Snack [enak] - a0
naiina, saxycn. Taxus o6pasom, pebsta, ccan nu — Gyayunit kit oitek
HATO (a Ty cxopo, HagepHo, Bee CTPann BeTynat, kpoye Hpaka u pa-
| Ha), TO KDIVIA 3AXOTHTE IIHTE, CMEA0 HPOCHTE canteen, a He bottle [Gora)
Gymbtaxy,

1 enme. To, Kak Mbl roBOpHM npocmas soda, y wux sro Regular water
|peryaa yora). Caono Regular o CILTA samenser name cioso npac_moﬁ, Ec-
am oun rosopat Regular guy [peryna raif], To aro auattut npocmoi kax K-
pauﬁaut Aapens. JTAUNT, B IPUHIHNE, xopoit, Beite NPOCTLIM BCET/La X0~
powo. M senpocro.

o 10 XA Huamy
A I VRT
Ao
HAQ

/// AW e CEJO

coTpy Ane

'V"\.\
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HEITIOJIHBIN CJIOBAPH
HUIUOM, CJOHTA, YCTOMYUBBIX
U KPBLIATBIX BBIPAKEHHIA,
Haubolee yacTo BCTPEYAOMUXCA B AMEpHKe

Now, conidnwie crosapu 2y omop muks o wewsiw, Boe ine-
e, 80€ UAMEHREMCSA, U Peb — NUCKMENNAR, YCMNUAR — MoXCe, @ moMa
croaapei nuasmen na noakax. Jaswe xozda cocmaansiomes noevie ca0-
sapu, npoucyodum asmo. Kutl ney CRO8 U3 NPeIHuX, cma-
poix # dpi HOObE, \Pbie MIm He A Kak Ot 1o-
auimu cmapsu. OOHAKo RYHCHO AU Gar 3epKano, Komopoe nokasviaaem
ompaicenue auepmineso ympa? Hem. Tax wmo Ons mex, xmo yuum wcu-
G0l anerutickutl RawK, NPocmo Heoxodum neboaviot, No MoBLLIb
cAOBAPUK, KUMOopbil A We decamu M, @ Kyda kax tvicm-
pee, Komopuiit ompaxaem NOXOWENue sewelt nYcs ne amozo 200a, Ho
xoms Gt 20da npouLiozo, Komophiti ecru u ne codepacum axademusecko-
0 cmandapma, 3amo ax mom UL, YO Hied
U ymeepowic.

A

about time n. B Konue Kooy, nakoneu-To: Jt’s about time you got up,
Johnney! — Haxoney-mo, Jxconnu, mu scman, — ¢ ynpexosm zogopum
Mutc. 2150%, KaK €20 dpy: npomupdem :1a3a nocie nepeoii napvt 3ans-
M.
about to 1. oxono, 6amako, nouts: They were about to leave when Bill
has come. — Ownu cobuparucy yxe yxodums, xowda sewics Buw; 2.
uMeTh Hamepeiiie, cobuparses: You know, the boss was not about to give
any of his staff. — 3naews, — wanyemes xomuccap Je Hewen cooemy
nanapuuxy u npusmema cepxcanmy Maiixny Xoadyuny, — Goce daxce u
e cobupancs avdeasimy Mue caoux odei.

a-cadabra Tak u ey Test “abpaxagalpa”, T.e. 4To-To HenousT-
noe. Kerarw, ancambas “Buras” cobupancs tak naasath croil name-
uTelit antsbon 1966 ropa “Revolver”,
AC/DC adj. Gucexcyaniistii. AMEPUKATCKHIT CINT, pacnpocTpanmn-
UIHICA B ICCTHACCATLIX ToAaxX M B Anranu. Tak wro ancrpaimiickas
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- pocnnoe uiocce Kaaugboprun, “@apd” cep. Xon

UM KpuNum NO pauuu Komuccapy: — B

* A CTOBAPE

xapa-pok-rpynna “i-Cu/Jlu-Cu" — 3710 11e Tonsko “TOK nepement-
HBL — TOK noCTOSHHbLIE",

‘ace n. Gparan, aywwnit apyr. B natuaecatsix rogax sto ofipaimenne
'_mﬂﬁel"l() HacTO BCTPEHANOChH CPCIH aMePHKAHCKHX HErpoB W 6(,'Jllslx
‘mpanctapucs CHIA. [oron “aiic” pactpocrpanmaocs 1 B Espone: —

- Hey, ace! — Hpusem, dpyxcban! B tennuce “ace” o3navaer MOUHYIO

oYy, KOTOPYI HEBOAMOXKHO MpunaTh, B kaprax “ace” — a1o Tya.
Bugure, “siic” — 910 wro-10 Mollthoe, cuabtoe 1 xopoitee. Tak wro ec-
i Bac B AMepuKe 11a3sBaIoT 9HCOM, To aHaitTe, 9TO 3T0 oYellh HenIo-
x0.

ace z obcTapnaTh, BAYDATH, YTepers noc, obxomirs! Hycmumnoe cxo-

a M,

3y

Y
- Ha acem Xody ymyopusacs p POM BPUNACTTL K CMOAGY pexaamio-

20 wuma, eduncmaennozo na neckoasxo Gruncatiux sy, Carn Xoady-
) Yy om npecied
nus! 5 depweanca y wux na xeocme! Ho... These fucking guys aced me!
Imu peliamyu obownu smens!

acid head n. (eranz napxoyanos) wapkot, uapkoman: — Do you know

Jimmy? — Jimmy? This acid head? Sure! I know him! — To snaewn

Mncranu? — Jacummeu? Imozo napxoma? Konewno e, anarw.

~ acid rock n. "kncnorras” pok-myasika (tina “doopa” win Kpuca Adi-

3eKa ¢ BKPAA4UBBIM IPOHMKHOBEHHEIM BOKAJIOM M KhaccHoil 3aBopa-
supatomeil Menoapeii). Kora na ronossl amepuxanies 8 1967 rony
obpyuncs Jxim Moppucon ¢ rpynnoii *Doors”, To B raserax ero ua-
IBIBAJIH HE HHAYE, KAK HOBBIM DITRICOM, A THITHOTHNECKH 3aB0PaKMBA-
ONLYI0 MY3BIKY rpynnst — acid rock.

action n. B ucHTpe-coOWTHIL Ha rpebe, Ha BOTHE, B TYNLE.

action man n. (Gpum. casue) repoii,
KpyTuana (B OTHOIIEHWH BOECHHBIX),
KOMMaHgoe, npodim.

actually ade. “s natype”. Yacto mox-
HO CABIUATH B PasroBopHoil peww: [
don' t know actually. — B namype, 2
3MO20 He IHAK,

act up 2. nnoxo cebs peerw, Gapax-
7WTh, Aenarth He To: — The engine acts
up. — Momop umo-mo Gapaxaum, —
npoyedun xosbou Buna, npofys aasec-
mu caol mpaxmop.

add fuel to the flame 2 “nopfpocuts aposuuiex”, “NOAANTL MacTa B
orons”, T.e. yeyrybuto: By jumping on John Beth's father only added
fuel to the flame of his daughter’s love to this guy. — Ilocmosunsinu “na-
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eadamu” na [ncona omey Bam auuws moavko nodausas Macio 8 0zonn
mobieu caoell douepu x smomy napHio.

add insult to injury v. phr. nobasnsits, yeyryGuss, nokanssare: In the
beginning of the exercise there was a big storm, then to add insult to
injury our vehicle broke down. — Cepycanm mopexot nexomm Tumomu

Timncon paccra npo coou nepunte G t€ yuenus “Pechodmcep “:
B nOWen IBEPCKUL Mugens, a No 7 nawa
ewe pasburace...

after while adj. noxa, yao, upuner, appusenepuy, ryn6aii: — After
while, crocodile, — npowaemcs Mux c /[wonon.
against time adu. phr, 1. HANCPCTOHKM CO BREMCHEM, ¢ camum coboil,
KaK MOHO OBICTPeil, Ha npeaene CKOPOCTH, TO OHlb, KOTAA HeT Apy-
rOrO COMEPHNKA, i Thl HCNBITHBACLIL CBOH CIUIL TOJALKO ¢ CHJIAMH
npupoant: It was a race against time whether the sergeant would get to
the scene of the accident soon enough. — H meneps smo Goun s 6o-
NPOC BPEMeRU, Kax Gucmpo cepreanm YCneem K Mecmy npouciiecmeus;
2. TAnyTh Bpems, saropapunath ayGn: Now the outlaw talked against
time with the comissar hoping that some wonder would come to save him.
— Teneps HPEMA, CINAPLACH P KOMUC-
capa u nadescs, umo wexmo npudem u GupyuUm €20,

9T0 TO Ke camoe, 4to u I (51).
ahead of the game adv. adj. phr. informal 1. o raase, Guits nepnuM,
Guirn ayummm:  The experience you've gotten over here will put you
ahead of the game in college. — Torm 3anac , WMo ant npuobpeau a
Mawel wrone, nocmasum dac 4 nepasie prdet korredxea, kyda aw no-
cmynume”, — HERYMCMBYEM CHOUY SBINYCKNUKOS dupexmop Luxonst; 2.
aupanee, 10 Toro: If 1 get my lessons too far ahead of the game 1 would
forget everything what I read. — Ecau 2 3ap nayny caou
Yypoku, mo nomom 3abydy ace, wmo wuman, — onpasdwsaemecs Jxon,
Kko20a podumenu 3aCMARIAIOM €20 3ACECMY 30 Yuehuuxy,
ain’t we, et (pasromopuas neceHHo-nosTHdeckas dopma): I ain't
gonna cry no more, — S ne 6ydy Gonvwe naaxamn, — noem degouxa 6

pex

all but udupkr nouru. Ecrb rpyuua “All But The Girl", Tax sor, ee na-
apanuve nepesojiwTes ie Kak “Bee, kpome jiepovku”, kak st npouuran
koraa-to 8 “Posecunke”, a kax “[louts gesoyka”,

all ears adj. “yuicn na maxymke”: — Come on, Mick, tell me your story,
I'm all ears. — Jasaii we, Mux, pacckazwaaiil 5 secw a0 ssnaniu.

all eyes adj. “c kBaaparHpiMy raasaMi” (OT YAHBIEHNS, BOCKULICHHS,
sobonwitersa): At their first presence at the Stanley Cup Mick and John
were all eyes. — B nepewil paa nonae wa “KyGox Cmanu “, Mux u Jwcon
cudenu, noxupas 6ce Lalamu.
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~all shook up adj. myxep, cyera: — Why on Earth you are so shook up?
— Kaxoo wepma ebt max ace cyemumecs? — cupauueaem xomuccap Jle
Hlewen bezanuux no ognicy mmpyd:mxoa noauyEY 80 GpeMa yuebnotl
RONCAPHON Mpedou.

all right wau alright sce B nopmxc, nopajok! vee o'kail: — That's
alright, Johnney! Don't worry! — Bee nopuansno, Qxconnu! He sornyi-

all wet adj. oumGounsit, nenpasunsuniit: — They were all wet — Bee

onu owbarics, — ckasan kosmuccap Je Hewen u dobasua enoazonoca:

— A s nem...

“ambish n. ambition.

- Americano n. amepigatel.
ammo n, amynuis (1oGas).

‘ants in one's pants n. phr. JOCAOBHO. “MypPaBbi B TANAX", 4 N0-pyc-
cku: “kax Ha wroakax™ During the match fane's got ants in her pants
shouting and twisting all over. — Bo apexst mamua Jweine crosno na

uzonxax cudena. Ona xpymuaacy u SORUNA Kax cymacuedwas.

" armo 7. Boopy&eHue, npoussodioe ot “armored”.
apple pie order n. phr. » wxype; “unxu-nukn”, nopsiaox: When they
came back everything was in apple-pie order. — Koeda onu eepuynuce,
mo ace yxce Gbuto 6 axcype, komnama Obtaa npubpana.
around the clock adu. phr. ata uanecTias no camoMy MepEOMY PoK-H-
poaty Busan Xaiinu “Rock Around The Clock” (1954 1.) dypasa nepe-
BOMTECA 1e Kak “PoK BOKpYT vacos”, KAk MHOA MOXKIIO BCTPETHTD, 10
kak “Pox kpyrasie cytiu”, nfo “around the clock” 1 snasir “nee 24

waca B cyTeu",

around the corner.adu. phr. e 3a ropamu, BOT-BOT, 1ta noaxoe: 've got
a feeling there’s another adventure for us just around the comer. — ¥ me-
N5 MAKOE OULILENNE, WO HAC HCOEM EUE OOHO NPUKAIONERUE, U OO YHCe
e 3a zoparu, — z0sopum ceprcanm Tumomu caoemy noMowNuKYy nocie
daumeabnoi nepecmpenxu o dxcynzanx Caitzona.
as luck would get it adz. 110 Bosie ciy4as, Ha ABOCH, HAYI@YY, HYCTh Bee
waer, Kax uier: — As luck would have it no one was over there when the
explosion occurred. — ITo c:cal.m,wuaoﬁ CAYHQUHOCTIY 60 BPEMA B3PWEd
MAM HUKOZO HE 0XA3AN0CH, — doxaad cepcanm Xoadyun xomuc-
capy Jelleweny.
as the crow flies adv. no npsivoit, naupamyio: — This city is seven miles
by the road but it is only two as the crow flies—/o zopoda no dopoze
MILI cermb GYden, Ho Ny npsMoli — Mo 20e-Mmo 0K deyx ALb dCez0,

 — zoaopum Muxy, /xcony u fxceint 800 pyio pefia-

Ma MOPMOIHYAU 80 BPEMH XU-XAUKUNLA.

ass n. saguuig, kosen.. Kopoue, nce ockopbutesnniibie obanmanky ne-
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JHEOMO PYCCKOND H3blKa VIOHIWINCL B OJNO-C/IMICTReN o ANranii-
ckoe “ac”. Bo spemena Comepeeta Moama 970 €080 nepenounoch
wax “ocen"; — There' re only ass holes around. — Bee koanw, — scxaunsi-
Gaem nvanbiii 6 v GOMIC, KOMOPOZO GOAOMEN & YUUCMOK NOANeticxXuil
nampyin,
ass hole, arse (hole), butt (hole) cm. ass.
At/at rak mHora minuyT i, 4To0R HEPEATL CAIMIOBOCTH FOBOpPALIE-
ro, A ecim 4ecTHo, TO it W al AeHETBUTENIBLHO MOXOKW 110 NponsHOWEe-
HHHD.
at bay adv. 8 Tynuke, Ges suixopa: The police chased the maniac to a
roof where they held him at bay. — Il ALNENG MANBAKA HA KPbi-
wy, Goavue esy Goino nexyda Gexcamy.
at any rate adv. b moGom cayuae, no-peaxomy. At any rate it was not
too expensive. Bo scaxon cayvae, 3mo ne crumxom dopozo,
at death’s door adu, adj. na nopore emepry, na sostocok or ruben:
The sergeant seemed to be at the death’s door. — Kasanocw, umo cep-
Hanm Guia HA 6010c0K om caepmu (Ho aamen smom sonoc npespamun-
cHa u nap padkaics, Bom xaxol cmpaumsil con cuua-
o cepacanmy Xoadyuny).
at ease adj. (socn.) “poanno!”, yaoberso: — At easel — Bonwno! — xo-
mandyem Tumomu Tumncou cordamam, CmOZMUM HAGHIMANKY &
cmpo.
at first blush adv. phr. ¢ neporo Barana, nonasany, no nepsomy Bie-
watnenmuior At first blush the offer looked good.— Ha nepawii saznsd
ipedaomcenue auiznndeno aa W (@ Ha 8MOPol — yxce nem).
at sea adj. A BOT 3T0 XOTh W HEPEBOANTCS LOCAOBIIO “1a Mope”, 114 ca-
MOM e 03HAYACT "PacTepAHHOCTD, CTYIOP, KoH(YS, HeaHaH#e, YTo
aenars gansuie”: Situation was dif ficult. John was at sea. — Cumyayus
cxradsisaracy wenpocmas. Jxicon te anan, umo denamy, ‘
at sixes and sevens adj. phr. K10 B Jiec, KTO 110 IPOBA; Gecnopaaox.
at the tip of one’s tongue “na konuuke A3LIKA", T. €. NOUTH yiKe CcKa-
saunbiii, (Bnanre, y Hac n y 1ii obopoT pe4n.)

B

babe in the woods n. phr. kax pebenok, ciosuo ¢ Jlyiug cpatupumcs,
T.€, COBCEM He AHATh, YTO JIeN1aTh, DKAZATLES B HE3HAKOMOH obCTaHOR-
we: — The place around us was strange, we stood as babes in the wood. —
Mecmo ﬁmo neanaxomoe, — pacckaasieaem Tusomu Tumncon o ceoem
nepaos due na semne Boemnama nod gaazom US.— H ww cmosiau, kax
Gapanwt, caiosno ¢ Myl cearunuce...
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¥

baby n. nackopoe (ﬁpalllﬂl!lll! Napia K AeBYIIKE, JCBYIIKH K Tapi,
TO-TO THIT HalMX “Kpomka”, “etka”, “aaitka”...
back off v 1. npexpaumars 10poTh YYIIb, 3ATHKATLCH; 2. TOBOPHTE TH-
e u menncnnce: Well, OK, guy, now back of f and all again. — Tax, xo-
DOULO, NAPEILH, YCNOKOLCA, U ThO Nee Camoe, adeoe 0
ack out 0. ne ciepikarn obeuanue, “aenars sananno™ — You are rot-
rat, Dan! First you agree to help me with this fucking business and
‘then you back me out! — Thi, enunas kpwica, Jon! Buavane mo cozaauia-
bER NOMOUD MHe @ 3mo dexe, Gaun, a P e Aine d,
omxaasiaaein!
‘back up v 1. geuratses nasa, sosspamatees: The caravan was back-
ing up.— Kapasan sozspawancs; 2. OMOTaTh, MOJUIEPKHBATL HIN CO-
| Gupatea 1o caenats: I'm gonna join the Army and my dad actually is
backing me up. — A cofiupaics nolimu & apao, 4 Mot nanAWG MeNs
0doly : 3. noacrpaxossinars (b wrpe): — Back me up, Johnny! —
Hodcmpaxyii mens, ecut 5 nomepsio Mmau, Jixcounul — xpuyum Mux
Jwcony; 4. n. scnomorarensiwtii: — Fire's not letting up! We badly need
a back up fire squad! — Ozonn ne ynenvmaemes! Ham cpouno nymwna
I st (0 1) noscapmas xosmandal — Kpuum
no payuu xomuccap, 6ezas neped Gyuyiouum 6 M mo
MECmo, 2ie ONU ¢ CEPRCanmom MOALKo umo "3amxiyau” mocmep, nuima-
ACH €20 YCOREPUIEHCMEDEAMY — NPUCHOCOBUMY AAR MOTHUEROTHOZO OO~
- P

M P00,

back to the wall ado. phr. B sanajuie, Gea suixosa: Hdem nepecmpenxa.
Kosuccap Je Mewen u cepycanm Xondyun numaiucs 3asanums @ sa-
cady Gandy HanepcmounLKos, HO B0M YN CAML CTOSM, YREPIILCH chu-
| HaMU 6 CTENY MYnuKa, u KOMUCCAD, NEPEKPBIGAA BLICTIPENbl, Kpuum: —
We got our backs to the walll — Mw 6 aacade (nac obrowunu)!

bad egg n. “GoskHas obua B cTane”, ‘B ceMue e Hea ypoja”,

bad paper n. 4to-10 THRA Genopycckux “aaiidnKos”, YeKi i Apyrie
nennpie Gymarn, xotopuie Goxpme e umeior wennocri — All my
money turned into bad paper! — Bce mou denveu npespamuaucs 6 xai-
Kue Gymarcxu!

bad shit n. (zpy6.) Muoro epbma, cimmKoM Muoro naoxoro: Kosuccap
Jle Mewen u cepacanm Xoadyun 3axomuunu dnunnoe u c1oxcnoe deno Ko-
Kaunoaol xaguu, u xomuccap obaezvenno aidweeaem: — I'm pretty tived
of this fucking case. Too many bad shit. — 5 npununito yemai om 3mozo
npox dena. C; My MN020 dephma 8 Hem Gbtio,

ball game n. noiimMars CUHIOW IITHILY-yAa4Y, YOUTb ABYX daiiles cpasy:
— You say we can get a second mortgage? Wow! That's a whole new ball
game! — [bsoputub, wmo Mu no.y poii aaem? Yay! a
amo aice dayx sailyes oonum eoicmpenor!
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balls n. sifina (myexie nonose oprais, MHOLA W KaK Ruls), IapL
(HO W MAYH TOXKE).
ball of fire n. informal uenosex, koro npsmo pacnupaer aneprus, ru-
nepaxtitsunii: He is really a pretty shy guy, but actually he is a ball of
fire. = O, 6030210, Bvieasdum Kax cxy it napens, — onucwgaen
caoum opyavaa Jncon Muxa, — 1o wa cavon deae on NPOCIO C2HCMOK
anepeunl
bananas adj. mmzanyTeil, Mapasmariaeckuii, wuoriieckui, oiotia-
pesumii, noexasuiuii, ¢ upubamdacos, HeoGbiunutii: — Your new dress
is cool! You look bananas! — Tsoe nosoe naamve maxoe npuxosuoe!
Hoavviti ameac!
bananas oil n. {. sanBanne Mepa v yum, narnas neets: | say we get him,
John. This kind of guys who loves to get bananas oil, — A 1 me6e 20a0pi,
wmo napets y nac nod xoanaxos. On npunadaexcum k muny modet, wmo
ofioscarom, Kozoa um arusaiom med 6 yum, — zosopum Mux dpyzy -
Y, obcyadas, Kax ayuue nodauzamoes u eviydums iy oo 1P
Mamuny na denepy; 2, cepoe BENECTRO, TPYXa, MO3FH T0 Oiiw: Come on,
buddy, move your bananas oil. — Hy, dasaii, npusmenn, weseau smosoi
cavet, — ymorsem Mura [won na sxsamene, koeda Mux smyuumensio
numaemca.peuumy 3a /fxcona sadauxy no mamesamuxe.
bananas truck n. Tynoii, npuiypoK, w30, WIKOT,
bang v sanmmarscs cexcom, fo fuck, Tpaxars; unorna ynorpefasercs
waK “Gurs”. i 5
bang-u!l adj. 1. Gepestennan: Oh, gosh! What I am supposed to do?!
Maggy is bang-up again! — Boxce npasednuiil Himo xce sue desamn?!
Mseen anosw 8 sareme! — coxpymaemes xos6ois Buna. ¥ nezo u max npe-
docmameuno demeit u Gorvuie on umems we xeaaem; 2. (Gonsue Gpy-
TAHCKMI, HeM aMepHKanCKii BapHart) ovens yaawmit: Mick has done
a bang-up job for the team. — J[ns xomandu Mux cocnyacun OMRUNHYIO
cayncGy.
bank on z. informal wanearnca, paccusroiars: All the college’s students
were banking on the Tigers to do their best in the championship game. —
Bee emydenmut xoredwca nadesaucy, umo “Tuzpw” coenaiom ace ao3-
MONCHOE 6 npede el uepe ve, Y308 Cp
be getting on crapers, nepebusarnes: — Hi! How are you getting on,
buddy! — Hpusem! Kax noxwusacun!
bear trap n. (cianr astomoGureneii) “Meapexkna Aoyika” — noan-
HeiCKuit patap LIS onpeene s CKopocT,
beat about the bush v. phr. “ronous voay 8 cryvie”, “nepennpars na
MYCTOrO # NOpoxkiee”, “XOANTH BOKPYT fAa okoao”, “ayfin aaromapu-
sarn”: Ha npece-xondbepenyuu npesud Bywa u lopb odun
HCYPHARUCM, BXO0R 6 KONPEDENY-3Q U YKAFHIGAR HA WMO-IMO € SHNY3M-
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AIMOM 20BOPAULE2D PYCCKOEO NPEIUD L iy y Kowe 1l
“Cu-In-9n"; — Gorby is still beating about the bush, yeah? — lopiu ace

 ewe anem gody, da?

beat it 2. uicTpenbio camiBathest, yonparbes: — Beat it, boy, the coach
said, we don't want you with us. — Yxoou, napenn, vt ne xomus Gons-
we ¢ mobioil uzpamy,— CKA3A mpeie

beat the bushes . phr. ne nyrarns ¢ beat about the bush. Ecan npeauie-
CTRYIONEE BUIPAKEHHE HYANO MONHMAThH KAk “ToAoMb BOSTY B CTYIC,
JLypaKa BaIATE", TO BT0 03HAMAET coBcem ofpaThoe: “BbIBEPUYTLCH Ha-
waatky, 106 pacumbury”; Billy was beating the bushes for getting
money to build a new playground, — Buiu @ senewxy pacuubanca,
cmapance docmamy denveu Ha NOCMPOUKY NOGOL uzposol naowadku,
beauty sleep n. phr. 570 BEpaxenue He NyTaTh co "clpillel Kpacasit-
neil”, XoTH 110 CMBICAY OHM OUeHb Gauskn. Buomu ciun oanauact

" B3APEMIYTH A e TOACKATE B TeMHOH KoMHaTe, Y00k 3aTen ibiii-

TH K roctaM cheeil 1 kpacusoil. Tymaio, yro u Knayana Hlndiep n
Cunn Kpoydipopn obsisarenniio take a beauty sleep before the per-
Jormance or party.

beef up o yeuanrs, ynpounts, nopkpenutn: We beefed up our squad
with more vehicles. — Mt yxpenwan Haue OMOLAEHIE CUE HECKOADKUMY
sauany, — doxaadwsaent no patun Tusomu Tinncon ¢ cocediuil Ga-
manson. University actually beefed up coaching by two good guys. —
Haw ynugepcumem yrpenua Komandy deyms K1GCCHbIMUE mpenepat,
— cootugaem Mux /Jxcony.

bee in one’s bonnet . phr. "nues oy xsocr”, gypauKas wies, 0aaun,
wnaa: You are talking nothing but California tript What the bee in your
bonnet about this California trip! —~ Tht mofLKo U 2080pUlL, 1IN0 O N0~
eadxe 8 Kanugpoprawo! H cdaracs mefe sma noeadkal

between the devil and the deep blue sea ady phr. “Mex avyx orneii™
— Hy u pabomenxa, — 2080punt KOMUcCap cepicanmy. — Ecau s omyxa-
HCYC, MO NPOZHERAN) HAUARLCBO, HO ECTU b, MO NP
Gpyrnuncryto saduio. So 'm between the hell and the deep blue sea. —
Tax wmo s Mex: deyx oznel..,

bi adj. Gucexeyanuit, coxpanienio or bisexual.

big daddy adj. “pasuas nmmka", Goanuoii navanpimk: Jlsoe Guouex
OONOKAACCHUKOS edym 6 Aliyme J0c-aimceseckozo uebockpeta ¢ oduc
cooezo Guawezo odnernaccuura B, Qdun zosopum: Only don't say
Billy, he is already a big daddy. — Toavko we nazvisai ezo buam. On xe
YHE BANCHASA WILWKA,

bigmouth . tpenuia: Frank is a bigmouth who cannot be trusted...—
Dpanx mpenio, exy neivas dosepsms
big stink n. Gonuioit ckanan, cenc

i [t's gonna be a big stink if
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they publish that. — Ecau amo onyGawxyom, mo Gydem Goanwod: cxan-
dan.
big time n. 1. xnaccnoe (uerkoe, kienoe) ppems: — Worw, Johnney! 1
really had a big time in the night club last night! - Yay, Jwconuu! 1 v ca-
MOM Deite OmuUuo OMOpPeancs & HowoM ke auepa sevepontl; 2, amm-
TapHad, AHAHPYIOIaN, IIFHBH}'II!['HD()UN[I[M rpynna miam xnace: —
Many enter our college, but few reach a big time. — Muoaue nocmyna-
10M & NGUL KOANEDIH, HO HEMHOZHE CMANOGAMCS RYHUUNY €20 npedema-
- jpum Ha cofy PEOKYPCRUKOS dupexmop npe-
cmuMN0z0 BOCMONCKD20 Koredwce,
big-time adj. xpyToii, sasuniit: Paul started singing on big-time televi-
sion. — fawa navan nemv no “xpymomy” menexanany.
biker #. poxep, motonmwmict: Biker like an icon... — Momouwenucm, ny
NpAMO Kak ta Kapmunke (BUAWTE, AHTTHNAHE He GONLHO-TAKH paani-
AT YHCTO PeJIHIHOZHOE NIPpeHAsHAMEeHHe HiKon), — noem [Toa Max-
Kapmuu 8 odnousmennot necue.
bird has flown phr. iriia Buckonbatyna i3 kxetin, noea ymen, fo-
GOPUMCS 8 MOMENM, Kozda Kmo-mo cMbLics wa-nod carmozo noca: — The
bird has flown. — [T — xomuccap, ofnapy-
HCUB, WMO PEMNU, CORTHIBAGUNE NPECMYNHUKA, PATPEIANBL, 4 CAMOZO He-
20das u caed npocmut,
bird in the hand is worth two in the bush “iywuine cuima s pyKe, qem
aKypapab B webe”. ¥ aMepuKanies, kak BIHM, BHHMAHIE COCPEAOTO-
YCHO HA KyCTax. :
bite the dust v. phr. Gurts Gierein, npourpats: “..another one bites the
dust. —... ewge 0dun npouzpan *, — noem epynna “Queen .
bitch n. cyka.
bitch 2. sasnosatses, sbexmars: This bitch is always bitching. — Ima
2adioKa geuno Jaryemes.
black out z. 1. saremmsits (yGupars) ener: — This is a very cool play. I
love it when they black out the stage and actors speak in darkness for a
short time. — Kracenas nveca. Ocoenno mne noup Ch MO, N0 Ko2-
da aamexsiom cueny, axmepyi npodonscaiom zos0pums 6 mexsome; 2.
samaniusars (widopmannio): This fucking paper usually blacks out all
criticism of the President. — 3ma npoxnamas zasema scesda samanu-
aaem A06Y10 Kpumuxy nosumuxy npesudenma; 3. NOTCPATL HAK coboit
KOHTPOJb, OTKLIOMUTLESA, yiacTs B obmopok: It's been a hard day for
her and she suddenly blacked out. — ¥ uee Grin mpydumii dews, u x seve-
Py ona neowmud PRIG (
blast off v. 1. sanyckath (pakery na opGury): The astronaut will blast
off into orbit at six o'clock. — Acmponasmos sanyemsm wa apbumy &
wecmy uacoa; 2. npotectopath, Boamymates: The coach blasted off at
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the Tigers for poor football. — Tpenep “muzpos” cunsno { 2 no

- nosody ux craboti uzpwt,

blow-job n. muner.
blow one's stack, wiu blow a fuse, wi blow one’s top o pwiiTh 3a

' pamkw, B3GecHTLCR, NOTEPATE KOHTPOAL Hax coboil: Your dad will blow

his fuse if he knows about that. — Tooit Gama nonnem om arocmu, eci
yanaem npo amo, — 20sopum Mux Jwony, xoeda GeticGomnvite s,
e

it Mwconom, okno 8 Kab) dupexmopa

 xoanedyca.

blow one’s mind z. oTMGAT MOITH, T.€. PEXIYTHCA Ud uem-anbo, no-
TepaTh enocobHocTs coobpaxate: Johney blew his mind on football. —
A NPRMO 1 conouy om yméi

~ blow the whistle on z 1. “cryuars”, “kanaty”, “saknanuipatn™ Le

Pechen caught one guy who then blew the whistle on all the rest, — Je ITe-
wen 3adeprcan napus, komopuil amex cdal, Kax ﬂocyﬁly, 4CH Cani0
Gandy; 2. sanpewats, “aenars v nayty”: They blew the whistle on gam-

 bling. — Asapmusie wepni Goiau sanpewenst. ,
blow up © 1. s3puisate, paspymare: — We blew charlies up! — Mt ny-

cmuau “vapiuna sosdyx! — doxnadvisaem no payuu Tinncon; 2. B3pui-
Bathest (BuixomnTh w3 cebs ): — News is not good. Only don't blow up! —
Hosocms e mo umobue Xopowas, nosmomy ne avixodu uzs ceba, — npe-
dynpexcdaem ceparcanm Xordyun ceoezo ] KoMucca-
pi; %mmmﬁm (paccrpaunarses), crasars (rpy): — At the mid-
dle of the match the goalkeeper of the other team suddenly blew up amf
we got the winning runs. — Bopyz e ceped, pamapy opy
KoMandvt Kax-mo 0GROMGACSH, U Mbt coenant uzpy; 4. PadsaypaTh, npe-
yeenuannars: The paper blew the news up. — lazemv pascyau smy wo-
aocmy do paasepos weeo-mo dedc sancnozo; 3. yBeamuBats
(cpotorpacino, kommio): — [ wanna get this picture of the criminal twice
blown up. — 5 6kt xomen, umobul oMo NPECMyNIIUKG YoeUNUAL 8080€;
6. npurousTs nioxyto noroy: The wind has blown up the storm. — Be-
MEP NPUZHAL WMOPM.

blow up n. pasbopxa, Gypnas ccopa; — Well, well, well, — xavaem zoao-
ot komuccap Je ewen, ersds wa eope mpynos — dunan Gypnozo awm-
ACHENUR omuowenuts Mexcdy deyrs mag MU Zpynnuy . —
That was a pretty big mob blow-up, — M-da, smo Gvira npuiuwhas ave-
cmepckas pasfopouxa.

blunder (a Taixe cunonms to fuck up, screw up, foul up, mess up,
£00f up) 7L AWKATE, YHIDKATS, HOPTAHTD, “AeNaTh 3ANA/I0",

bog down . ynaziyTh, 3aBa3nyTh, TopMoawTy: The idea was bogged
down in a long discussion. — Hoes sassana g doizom oGcymdenuu.
bonehead n. Tynoit, npuaypox, sepensamimiL,
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bong (bump, hump) ©. 1o ke, wro u fuck, Toasko Gosee rexcnmro, Oco-
GeHHO TONYAPHO 3TO CJIOBO CTAIO CPCAH AHNINYAH B KOHUC BOCHMI-
JIECATHIX.
boner (hard-on) n. erection, 1.c. apexups.
bonk © 10 xe, yto fuck. Takxe pomao0 B MOAY BO BTOPOIT TIOAOBHHE
pocbMuAecHTEX. Bot moyemy anramiickue CTYACHTHI-PAKTHKAHTEL,
NPHEIKABLIME B HAIL MHCTHTYT HA CTAXKUPOBKY, TAK OKHBASLINCh, KOT-
nia Buaenn yyebunk Bonka.
boobs (tits, boobies, knockers) n. xeuckas rpyas, rpyau. locratou-
O pacnmpocTpalenioe W BORCE e ByAbrapuoe (KaK 370 Bhulaer
“Penguin English Pocket Dictionary”) massamie xcnckoro Grocta,
yroTpebasemMoe NPaKTHYECKH BO BCEX CI0AX AMePHKAHCKOT0 obuect-
Ba: — “It's not me, — 3mo ne 2, — zoaopum mne Yandu, desamuadyamu-
AemuAsn amep paci J caoil noj HACKOPO HAPUCO-
i MHOIL Ha cane) a0 apems ranua. — My boobs are plain and
you made ‘em big. — Mou zpydu naocxue, a mu vapucosan Goavwue...”
born with a silver spoon in one's mouth adj. phr. “ponurees s pyGaim-
ke”, Ho agecs Gospme noaxoant “&uTh, kak y Hora sa nasyxoii”.
bottle up . cnparars, ckpuirs: — “Let it be bottled up for awhile. —
Hlycmy 06 amom noxa nuxmo ne suaem”.
bow out v ycrynate, oterynarth, cnasath, otkasmearses: While the
group was being cut new record the vocal got sick and had to bow out. —
Bo epems sanucu M0G0 RAGCMUNKY GOXQAUCT epynnsi 3a607en u Ne
YUACMBDBAR 8 IMOM. )
boys will be boys “manbunuiin ecte Mansyuikn”, Tak ropopaT  ame-
PHKALILLE, M PYCCKHE, KOTAA UX CBIIOBLSA BO3BPANLAIOTCH BEHEPOM J10-
Moi “IYMazbIMH, C OPBANHBIMH HA KOTCHSIX JUKHHCAMHL.
brain drain n. “yreuxa moaron”: Russia suffered a considerable brain
drain to the West after 1917 Revol, — Hocre p yuu 1917 z0da
u3 Poccuu npoucxo0una cunbnas “ymeuxa Moio8 £
break in # 1. npoGupary, peibupats (1sepn), sramusarses: The ser-
geant broke in the door of the house. — Cepxcam nozoii sviliun dseps do-
Ma; 2, naunnars crapropats: — This guy is a cool player. He broke in as
a baseball one. Kusan [{wony na woswuxa a dhymbonsnoti xomande, Mux
zosopum;: — Imo xaaccuniti uzpox. A navunan on xax GeiicGoaucm.
break up © 1. pas6upars, paspyuate: River ice breaks up in March. —
B mapme ned na pexe mponyacs; 2. TepaTh NIPUCYTCTBHE AYXA, packie-
unatecs: John was broken up after that unhappy day and did not go out
of the house for two days. — locae mozo necuacmmozo dns ( “‘Tkzpu Boc-
movunozo lobepexcsa”™ ¢ mpeckos nj pHOL KoMatde)
01 coBCEM PACKACURCH U HE Gbix0dun u3 doma dea dws; 3. npepeisars,
cputBath, sakanyusarte: The discussion was very hot, some guys kept
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interrupting each other, and finally broke up the meeting. — Ofcyowde-
 Hue neydavu nocrednei uzput “Thizpos * Gb1o HACMOTLKO 2OPRUUM, WINO

ped. e nepec nepet dpye dpyea, oxon-

wamensio copsaiu amo coﬁpauue. 4. paccopuTes, paapyrathes: “These
girls are so strange! Jane and Pat were such good friends, but then they

 broke up only cause I've appeared between them. — Cmpanuwe ace ice
- smu deswonxu. — wanyemca Mux Jwony, — swavase [wedin ¢ [lam

oLy maxuMu Xopowusu ROOPY2aMu, 1O CMOWID MHE NOAGUTRLCH 1A 20~
PUIOHME, KAK OHU PAIPYLANUCH 6 Obitm”,

bro’ n. coxpauennas qopma ot brother, Tuna pal, friend wnn buddy.
Kak u muorue apyrie cI0BeUKH, 310 Gulio HAHAYAIBHO PACHPOCTPA-

- teno CPe/IH HEPHOKOIKHY, HO TEleph HePeKo BCTPeYacTe W B CTyiac-

qecKoit cpefie, XOTh M HE TAK YAcTo, Kak man, baby, guy.

~ brother n. Gpartanamu APy APYra 30BYT AMEPHKAHCKIE HETPLL,

brush off z. oTmaxuBaThes, OTIEKWBATLCA, NATIACHATH, 11E CAYNIATE!

~ John brushed off Mick’s wamning that he might get into troubles with

Beth, — Jlicon npenetipes npedocmepencenues Muxa o mom, ¥mo Morc-

MO BIARAMBCR 8 HenpuAmHocmu ¢ Bam,

buddy n. (ofpawenue) npustens, apyxuue, Hparan.

bug n. kyuok (Hacekomoe), “Kydok” (MOACAYIHBARLLCE YCTPOHCTEO).
bug o 1. npocaymupars (ec-

ﬂ W Lon ( &g) TECTRENHO, €  TOMONLLIO
T w0 X RN sacn
o

LA wvuxon'), 2. aTh,
I ﬁlﬂﬂb"‘a HecnokouTs, mfud{:ean‘t::i: -
emat a - Alright, Billy. I do what you
cktc  ask. Only slop bugging me, —
ro- Mz‘:‘“ Xopowo, Burau. S cdenaro
B__E'_@..";—L—'—i— mo, wmo myv npocts. Toanko
(u: l'}'frr xeamum Ko MHE npucma-
gEATLES) aams.
bug-eyed adj. ¢ rnazamu no
'&'& ﬁ_&.(‘G_ uarh Koueek: — Jane stood
bug-eyed when I told her we’
ve won, — Jwein CMORAG € ZAA3AMU N0 nAMb Koneex om youstenus,
Kozda 2 el cxasan, KMo Mol PR, — PACCKa Mux [[wony o

peaxuuu caoeil nOOPY2U HA WX NEPEbIL BbLZPLILL Y ONENL CUABHBLY “Bu-
Fon06" Ha suieide.

build castles in the air wiu build castles in Spain @ phr. crpouts Bod-
AyiHble 3aMxn. Kax Braus, Uis aMepHKaHLER “CTPOHTE BO3LY WHbLIE
3aMKH” — 9T0 BCe PABHO, YTO BOABOAMTH ABOPILLI B Hcnanun. Buawmo,

B Mcnaumun ovelib yx HeBsIrojiio aThes onej C Heapi-
HUMOCTBIO, Han aMepHKAHIE CYHTAOT, 4TO 370 — CAMAN OT/TATCH Has
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oT AMepHEH cTpana?

bull in a china shop ux “Ouik B Marasune dappopa” — a7o name “Kax
cion (Meanen) # nocyuanoi JI"II!I(e Mut nopyrawtu oceaboxdenue a-
NOMNHUNKOB 1 06EI6pER komuccapy Je Heweny, — do-
wrad m noxuyeticxuti, — but he worked our as a bull in the china
shop, — 1o on cpaboman, kax cron: pasposur eece fiap, a ocaobodwn
Auh NOAOGUNY 3GA0NCHUKOB U 6010 Bandy yrycmun,

bull shit #. wymn cobauns, noaHoe JepuMO.

bullshit 2 nectu uyms cobaunio, sannsare: — Stop bullshitting me! AIl
you are talking is a bull shit! — Xeamum wecmu epyndy! Bee amo uyun
coliauvsf

burn out 2. neperpeath, CKNUTATh, BREKHTATH (OFHEM MM 4eM-TO pY-
rim): — Oh shit! It sounds like I burned out the engine! — Yepm nobepu!
— aeKy paadocad i xomuccap Jle Mewen, anckaxuaan
U3 ABMOMOGUAR U OMKPHIBAS KANOM, U3 KOMopozo earum dwm. — Ka-
Hemca, A cnaas momop!

burn the candle at both ends o. phr. sapaGorarbes, nepeyromMuTses,
“nepernyrsea”, “sakpyTHTben Kax Genka b konece”: — You study hard,
work out hard, visit your French tutor twice a week, dance every night in
discotec! Stop to burn the candle at both ends, Johnny! — omuummaaem
ca0e20 Neyzomonozo Jxcona ezo mamv. — Tht MHO20 3aNUMALWIBCA, MNO-
20 mpenupyewnc, deaxcdvi ¢ nedeio Bepews Ypoxu hpanuyackozo
AIBKA (Hukaxot dipanyyackui on e yyum, “yaumeas fpangyackozo” —
smo desuonxa Jxcona, va-xal), da ewe Kaxowiti sevep nponadaeuts na
duckomene! Xeamum zopbamumvcs!

bush n. “rpaska”, mapuxyana,

butch n. “Goii-6a6a”, sKeHulMHA, KOTOPYIO aNTAHYAHE W AMCPHKAHIIB
CHHTAKT caMmKoM rpyfoBaToil Ha puL

butt n, To e, wTo 1 shit, y aHTAWAH 3TO YTO-TO BPOJIC OTPABLI, ¥ AMe-
puKanites Hosbiie noXoxe Ha sephmo. Byavre suumarensint. He sas-
naiTecs,

butt in o, serpesats, BeosniBaThes (Gea npockGui): Jane was explaining
to Mick his mistake when John butted in. — Qwetn obvscusna Muxy ezo
ownliky @ mexcme, xozda cooey HeONcLd: Hmcon eman scmas-
asmb ceou “deadyams xoneex .

butterflies in the stomach n. phr. Korja amepuxannum rosopar “6a-
Gouky B KHBOTE", TO MMEIOT B BHAY TAKYIO BOJHYIOUIYIO CHTYALIIO,
KOTOPYIO Mbl 0G03HAYAEM CIOBAME “"KOIKH cKpebyT", Win “Mypainku
Gerator”, wau “uu mus, vy mepre”. ObwuHo 370 Bee BMecTe: 1 Haboy-
KM B KEMY/IKe, H KONIKH, M MYPANTKH, W TPOHCXO/INT TORE, KOFAa Ha
IKIAMEH HAEILL, 0coDeHHO Koria Hefoydnn. Ox, KaK 910 MHe anakomo!
(npum, aemopa).
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butter up v. informal ymacansars, noamasnisarecs: Why on Earth
You're trying to butter me up? Wanna get a day off? — H xaxozo poxcna
mul & nociednee gpems max mue yzondaewn? Xoveus noayuumy om-
wyn? — XUMPO COUYPUBILUCE, cnpawusaem Jle Hewen Xordyuna.
button one’s lip n. phr. 3aKpBITE POT, 3aTKHYTHCH, 3aMonuATS: er ile-
wuen u cepycanm Xondyun cudsm u cay xax il yeon-
wux asmomoGaa oduoti aascnol ocolnl pacnunaemcs 0 MOM, ¥Mo 3mo
sikoGbt ne on, Je ITewen adpye xionaem AadonsIo no Cmony, 1a Kpar Ko-
mopozo no np cudum Xoadyun. Xoadyun nod a xo-
Muccap puium na yzonuguxa: Could you button your fur:kmg fip, sirf —
He nozau 6w avt, Grun, aaminymnes, capl

buy off v. nofxynars: — This guy got a go at buying off our police. —
‘Jmom mun onamy cMAPAEMCS NOOKYRUMYL NAUILY NOAUYEICKUY, — Ha-
emcs xomuccap Je lewen cepxcanmy.

out u suikynars: — But we will buy them out back. — Ayt ux gvi-
xymm nasad, — npediazaem cepicanm.
B.Y.0.B. Bring Your Own Bottle — tax - % "
WYT HHOT/A B KOHILE IPHTAANIeHII Ha Bete- tefor fjw i
putiky. [Tojo6roe cokpaileniie MOXKeT GbiTh
cponnu namemy: KILC.C. — kanmuntit npu-
HocuT ¢ coloit; man K ILB. — kapxnwiit npu-
HoCHT OYTHUIKY.

C

cancel out v koMieHcHpOBaTh, ypasuoselnsats: Mick got an C in
math but cancelled it out by A in literature. — Mux nomyuun “cu “ (mpoti-
kY no 1) 1o Ho p amo “sit” (namep-
Koil, cmano Goimy) no aumepamype.
call back » nepeavonuTs (o Tcnerpouy) — Will you call him back in 5
minutes. — [Mepeasonume emy, noxarylicma, YEPes NAMYL MUKYM.
call down wiu dress down v, Gpanuts, “serannats”. — Yesterday my
tutor called me down. — Buepa moti npenod scmasun Mue no nepaoe quc-
 swo,— wcanyemcs Jwcon Muxy nocie npozyaa cemunapa.
-~ call girl n, npocTUTYTKa, TA, KOTOPYIO MOXKHO BHLI3BATH 110 Tejiedony,
“ACBYLIKA 110 Boi3oBy".
call off o ormensaTs, ocranasnusarh: Mux u Jlxwcon coxcanerom o mom,
4mo uM max u e yoarock cpazumncs @ cocmase xomande “Tuzpw Boc-
mounozo [Tobepexcvs “co cmydenvecxum xaybom us Huro-Hopxa: —
They called off the match because of the Bob. — Ha, mamu ommenuu
ua-3a ypazana “Bof", — spycmno xusaem LINon, ACROMUNGS, KAK MOU,-
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Hbl yp "Bob", ne ii He wne Maccauycemea, copaa
my uzpy.

call on/upon u 1. nocewarn, apointh: John decided to call on an old
[riend while he was in the city. - Axcon, Gydyuu o 2opode, pewnn nasec-
munto cmapozo dpyea; 2. npuansats (Ha nosMouts): fohn called on Mick
to give him some money. — Jwon ob6pamuacs ¢ My, wnofie: mom odoa-
WL EMY HEMNOZO denee,
call up v 1. nanomunars: The picture of New York called me up my sum-
mer vacations. — Domoepaghus Howo-Hopxa nanosuna mwe mou aem-
Hite KAHUKYA, npodedennvie mas; 2. BHALIBATh, npuriamars: — We
called up all the witnesses. — Mwi oviasaau 6 cyd scex ceudemeneil, + 20+
aopum cepxcanmy Xoadyuny xomuccap Je Hewen; 3. npuabinath, Mo-
Ouamaonkipath, cobupars (cuiwl): John called up all his strength,
pushed past the players blocking him and ran for a touchdown. — HAowon
COOPATCA € CUNAM U, PACTIOAKAE 2] , 1 vea GaoKuy
ez, Gpocuacs sanocumn masdayi; 4. 1POCTO NOIBOHUTL 1O Teedony:
— Please, call me up today at 5. — Hoxcanyicma, nossonu mue cezodus
@ NANb HACOE,
calm down z. yCIlDKaHBElTI’.vCﬂ‘ — Calm dmm, buddy, — Yenowodica (oc-
i), 1 DLl Ce0es0 GenbLTWHKE00
dpyea (Em sowen @ cmyu u yEUOER, ¥IO MM U CIYRa KENOZ0 e 0C-
Maiocs).
can of worns n. kayGok npoGaem, CI0KHOE H HENPHATHOE Jeno; —
Your new baby is a some can of worns! — Tsos noeas nodpyacka — Ka-
Kue-mo cnaouinbie Xo0suue npotaesn!
canteen 7. chaspicka (1 1te nyrarh co cronopoii — “diner™).
cap n. epBOE FHAYCHHE CI0BA — “KeMKa, marnka”. 3To BaM, TyMao, 13-
pectio, Bropoe, a BoIMOEHO, YKE H IepBOE — COKpamenne or “capi-
tal”, uto anauMT “sarnasmbii” (Ilan[mMcp, byina). Cexpemapwa Jle

Hewena z8onum & pedaxyuin demw of we. Hpouu-
mag mexcm, ona dobacrsem: — Yeah, all caps. — Jla, ace saznasnumu
Byraamu.

carry away o 1. poabysaars, poanosats; 2. kaiidonars, TanMTLCA:
The music was so cool that she was carried away. — Myavixa Gbia ma-
Kas KRACCHAR, NMO ona npsamMo “‘yaremena’”.

carry off o. 1. npusoanTs (k yemy-To Xopoutemy): Mick carried off two
top places in running.— Mux g wxoronsix copesnosanusy dobour dea
nepasix Meécma no Geay; 2. puaBaTh (MTO-To Hexopowee): In Middle
Ages smallpox carvied of [ thousands of lives. — B cpednue sexa anude-
MR OCTIbL YHECAT MBICAYL Nuanell.

carry on o 1. yrpacars, sanumarses, paborars: Bill and John carvied on
a long correspondence with each other. — Buwn u [owon nonanucanu
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«a;uya Opyzy yitmy nucen; 2. upo;wmxa i — Carry on, guys. — Hpodon-
aatime, pebama, — xozda me, omopaea-
om cooux 6t 08 b 80 (hpyHm; 3. HOPOTL
b, AypuT: Mick and John carried on during the warm up until the
coach ordered them out. — Bo epems mpenuposxu Mux u wcon eansiu
dypaxa, noka Ha nofe ne NOAGIICA MPEHEP U He NPoNaT 1x; 4. Baph-
patbea (00 amonnsx): Holdwin kit the hammer commissar’s finger and
Le Pechen carried on for three minutes. — Komuccap Je Hewen noumu
MPU MURYMbE 0PaA U HOCUACR NoCAe Mozo, kaxk Xondyun Henamwio yoa-
DU RO €20 NAABUY MOROMKOM.

out o CACAOBATH, BRAMHTECH (RO vTo-HMbyAL): Le Pechen was
determined to carry out his fucking suggestions to fulfil the plan.— Jie
Ilewen nacmausan na i e20 uo KUX npedioncenuti 8 naan
CArTy OVer 7. OTIOKHTD, NEPEHECTH HA APYToe BpeMst (2 eC/i KacaeTes
MChMA, TO Ha APYTYio cTpauuuy); — Hey, commish, we've got pretty
d affairs carried over from the last year! — Cepacanm Maiixr Xoa-
dyun npocxampueaem apiue KOMUCCApa u, natidst napy HEPacKPHImbY
npowaoeoduux den, kpuwium: — i, xowmu! Tym y nac xopowue dena,
OmAGKERNbE © npownozo zodal
“cash n. nanuuka, gensrn,
‘cash in o obranmunTs (nmlbru} He cashed in some bonds to pay the
bill. — On ofimenan necxonvxo ob, auti, umobint cuent,
cash in one’s chips (cash in) = phr. otiny™s xonmra: Rip-off Jack
escaped but was shot through and knew that he was going to cash in his
chips very soon. — [acex-Ip yuen om , HO €20 nodcripe-
WAL, U RAPERD 31al, umo Jorzo 0 He npomsxem.
cash in on © informal noitmare yaaay, socnonsaosareed wancom: He
“cashed in on great interest in the pr York Rangers (md sold many team’s
T-shirts. — Bocno M 3 % xayfy "Howo-
Hopx Peimdbwcepe “, on npodan mnozo maex c 9,116xauou myﬁa,
cast pearls before swine phr. metars Gucep nepej cHBUHbAMI.
ccat 7. MyRHEK, napeitb, 1ypaK.
~ catch cold v phr. upocryxusarses: — Do not gel your feel wet or you
- catch cold! — He nposouu noeu, a mo npocmyduwuncs!
‘catch on 7 1, cXBaThiBaTh, B CMBICTE: BPYDATBCS, BLE3KATH, OHWMATE;
2, npocnasnties: This clip caught on at once. — Jmom xaun cman cpa-
'3y nonyaapHsMG; 3. NONYYHTE MecTo, paboTy, HanaTsca: — fvan caught
on with a famous football club this year. — Tosopam, e smoum z0dy Aiso-
HQ 63 KAKOiL-mo ana. it wnyfi, — pum Mux Jwony o xanu-
mane “Huxazcxuy Busonos”.
“catch one's breath v. phr. 1. yuamars anixanne, nosGysarscn: The
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beauty of the landscape made her catch her breath. — Kpacoma netisa-
aa sacmaguan ee cepoue yuawenno Gumsea 6 pyoi; 2. BOCCTAHABIH-
BATDL ABIXAIIKE, EPEBECTH JYX.
catch some rays o phr. nogsaropers (Ha comuue): — Today [ ‘m gonna
go to the beach to catch some rays. — Ce200na 5 cobupancy na niNe —
nosazopams. !
catch some Zets v phr. s3apemuyts. Hawe “xp-xp-xp” — no-anrnnii-
cKH 2722,
catch up 2 1. xsarare. Tyr spose Bee SCHO, MOXKHO W Ges upumepa
oboiituck; 2. noiimats wau saxsaruts (8 wien): These three charlies
were caught up yesterday. — Imu mpoe wapau Guiau saxeasenst eepa 6
Goro, — zosopum Tumomu Turncon, Kueas Kanumany na naennsiy; 3. wi-
v BricTpee, He oTcTanaTs: B duisme “ Kpuainansioe utuno” pesuc-
cepa TAPAHTHHO €CTh MOMEHT, KOI/a B PECTOPANE PACCKAILIBAIOT AHEK-
JA0T. Haner cemns noMHJIopon, MJIaJ],l.I[HfI BCE BpEMA AATEKO nodamil.
Manauwa 10AX0AWT K Hemy n ropoput: He orcerasait, keruyn! — Heno-
wsaTio, npanga? lepoil, kotoporo urpan Tpamosra, Toxe te conceM
ppyGuica. [o-anrauiicks kerayn (kedan) cossyyen ¢ catch up (ne or-
crapait). [Ipyu aToM nanama-noMuop 1Ne I HACTYNAET Na OTCTARNE-
ro. Bot u noayunaacs urpa caos: n keTHYT (pasfanacH bl noMunop),
1 “He oTeTasail”, uTo, ECTECTBEHNO, NPH NEPEBOE HHKTO He ofbACHI
W He aganTiposan! 4. sakaHYNBaTL BOBPEMA, crioaHa. B atom cayyae
peersja ynorpebausierca ¢ npeiorom on: I gotta catch up on my sleep. —
A donxcen acnamues; 5, noitMate, apectopare, Ynorpebaserca B atoM
embicae ¢ with'. The police finally caught up with them. - Momagus 6
KoHue {08 ¢ na (apec na) ux.
cave in . 1. o6sanusatsen: The roof caved in and crushed a car. — Kpui-
wa o6earuAacy u cMANG Mawuny; 2. ycrynat, ciasatuea: Every one
begged Billy to take them down to the city and he finally caved in. — Bee
yeosapusanu Bunnu 63amb ux 8 20pod, u o1, 6 Konye KOUKOS, YCmynun.
cheesecake n. “knyGHUHELE (MK SITOAHUHBE? )" HACTH KEHCKOTO Te~
na (rpyib, Geapa... kopoye, aus koro kak). Jacein zomoeumcs K Kon-
wypey “Muce Maccawyceme”. Ona np X pomozpadpy, um G om
cdenan HecKoavKo Xydoxcecmeennux clusmxos dis omGopounol Komuc-
cuu. Tom cihomoepacpupoasan [oweiin ¢ Kynaohuxe, cuosieit na Kop-
MouKEx NOY F0WMUKOM, HD ABHO He YOOBNEMBOPEH MM CHUMKOM, —
Well let's try another one, Rise up, roll around and show me your cheese-
cake. — Xopowo, dasai nonpofiyem dpyeya noay. Bemans & kpymuc na

Mmecme, Oe. IPUPYR CAMBLE CEXCY necma... Hy, a kaxue dst
homoepaha  “campe cexcyaivnvie mecma', Cxazams, eciy UECmHo,
@ pag

yoHo.

mp, - g
chew out 7. GpaNiTE, yCTPAHBATE PA3N0C, CHABIIO pyraTh: — But [ can’t
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stay too late with you! My dad would chew me out! — Ho 1 ne mozy oc-

masamucs ¢ moboil max nosoro! — eosopum [nceiin Muxy, — Mue omey
nomom dora maxoe yempoum/!

chew the fat 2 “nsicut ounts”, Goarars: — Man, love that Friday night
when after the hard day | may just sit with you and chew the fat aver the
cup of coffee. — Oboxcaro sevepon, 8 namuuny, som max nocudems ¢
mobotl sa wawxol kode u npocmo noboimamn, — 2060pum Xordyuny
KoMuccap, cuds 6 Kade nocie oxonuanus pabomvt 4 ROKYpUSAs cuzape-
my.

chick n. ux “wnk” — aro nama “kosa”, “renxa”, “uyxa”, Kopoue — je-
BYIIKA WM MOJOJAA KeHUIa, 4To cpasy GpocacTes B riasa cnoei
CEKCYAILHOI BHEUHOCTLIO 1N noseennenm. BoaMoxkio, ona Boobue
HIEM He BBUIENACTCH, HO IS KOra-T0 BOE PABRO o1 “uuk”.

_ chicken feed a. “kor nannaxan” (o gensrax): Mux u won coGuparnom-

s cxodumy na gunansiteat mamy HXJ u npukudmeaom, xeamum iu
chepemenuii: — Well, this is actually a chicken feed. — M-oa, deiicman-
meanho, Kom haniaxan, — wewem samsiiox Mux, xoeda o6a dpyea ani-
BOPANUGAIOM KAPMANBL, A MAM — 00HA MEAOYD,

C!a.ﬂ'l Up T 3AMOJKATD, 3aThIKATLCH, TpeKpai@aTh AaBaTh NOKaIausa; —
The suspect clammed up and we could get no more information out of
him, — Iodospesaennii aamoanan, u mui 1e cxoeau suydums u3 nezo
Gom 10, — 2080} ap Je Hewen.

coach M. BRITANYTEA YETHIPEXKONCCHAS MallHHA A NePesoaKH B
oro wieaa mojel, kopoe, astoGyc. Croso “koyy” KyJa waue seTpe-
yaeres, yem “bus”.

€0Co 1, “KOKOCOBMIT" — uepiokokuil wan iwernoi. Manecriwii xur
“Coco Gumbo” wvepesosures, Takum ofipazom, kax “YepHokosxit
npuaypok” ca. gumbo.

cold turkey adv. informal sapsaary, nopeath ¢ naryGuLM pacuCHHeM
(anKoroansm, Kypenie, HapkoMatns). “XooHoi unjeiikoll” naswi-
BAeTCA, KeTaTh, oitia necus kona Jlennona, kotopyio ayunte Guiio
bt nepescery kak “B 3asaske”, nbo Hanuca oH ee (0cAe TOro, Kak
saiyeru cunra “Instant Karma" — “JICA": fohn Lennon did a cold
turkey. — Jwcon Jlennon 3aensan ¢ napxomuxamu (cas, 6ea meduuun-
CKOZ0 AMENAMETLEMEa ).

come off v. nosyyarees, swxonwty: — How did it come of f7— Kax amo
nomyuurocs? — cnpawneaem Mux Jxcona, kozda mom, naxoney, saven
£20 MAuNHY.

come off it . phr: xopow Tpenarses, xpatur ppath: — You got a gun?
Oh, come off it! — ¥ meGs ecmy nucmosem? Bydem apamy-mo!

come on ©. gasaii, nowen: — Come on! Keep running! — Hasai! Beeu!
— Kpuuam pumenu na mpudiyve, yaudes, wmo pmauos agraden nanada-
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rouguii “muzpos “/incon. — Come on, get out of your sad mood! — Hy da-
gaii e, anxodu ua cnsixul

come out o, 1, BLIXOANTE (B CBET, B 0BIECTBO): Jane cathe out with her
brother at the joint party. — Jxcetin Goiaa ouyuarono npedc

caoun Gpamon na sevepe; 2, onyBINKOBLBATL, 3. sakonynTs: — And
how did the story come out? — Hy u wem ace 3mo xonuurocs?

COME OVer 7, OXBATHIBATY, 3AXBATHBATh, HEOKIIAHHO NOABNATHCA: A
great anger came over him.— Hxy osradena spocmy. A tenderness came
over her. — Ee oxeamuaa nexcnocmy ... He x momy au, xem oaradesa
Apocms?

come through o yenenmo npoxoauts, caasate: — You are lucky. You
have come through. — Cuacm dhy

L Ml yowe omGomBuics, — hy

em [icony Mux neped caoum nociedtim SK3aMenoM.

come to grips with 2. phr. cxonuthes (B cxsatke): After little hesitating

they came to grips with each other. — Hocie munymnoli nepeuntmennuo-

CH 0N COULANCE 8 CXSamKe.

cool adj. knaccuwtit, werkwit, kieswit: “Man, it’s cool! — O, xraccnol!” —

npobiyem Mux moposcenoe na yauye Mockent. M ne wado dymams, ¥mo

Moposxcenoe npoxiadioe, Kax NEPeeodam €080 “kyn” KAGCCUUECKUE CRO-

aapu.

cﬂil cat n. knaccnnii napens: Three cool cats were walking down the

street. — o yauye e mpu xpymox napis.

COp N. MEHT, NoNHIeiicKuil.

cop out 2 uaberars, ckpusars npasiy: The President copped out the

Americans with this dal. — Mpeaudenm cxpwa nod 110 3M020
dara om a jed.

COZY UP T, NOACTPAHBATLCA (N0 KOTO-TO), CTAPATHCH MOHPABHTHCH: —

Why are you so cozing him up? — lovemy mut max kpymuuises 60ane

nezo? — cnpawaarom nodpyeu [Jucetin, 2AR05, kax ma cmapamensro

npuxoy A neped scmpeueti ¢ Muxom.

crack a book v packpuinath kuury (cecrs 3a yuey): John did not crack

a book until the night before the exams. — Jlo nociednezo seuepa neped

axaamenos Jucon max u ne packpuia Kuueu.

erack a joke o phr. ormaumBars, oTKaBIBATh (yTKN): — He is 50 cute!

Cracking jokes all over! — On maxoil 3abasnsii! Bee apemst omxanwea-

em waxue -nuiyds wymxu,

crack up v 1. paspymars, emunars: The car cracked up in parking. —

Mauuna apeaanace (80 umo-mo) npi napxogxe; 2. PEXHYThCS, C/IBH-

wyThest (aayunthes): — He was studying so hard... I guess he's actually

cracked up. — On max Aozo u ycepono 20moswica... ymaio, umo on

pexnyacs, — zosopum J{xcon, yone Jwedin, xozda Mux 6e3 npu-

UMb GCHBUTR 1 Yiten ¢ seneputky; 3. BIpEBaThes oT emexa: The com-
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missar’s joke cracked every one up. — Hlymxa xomuccapa swssana

dipibie CMexd.

crash the gate o phr. npunuparues (6ea npuriamenss), BIaMLBaTEL-
2 2

ca: Ha sevepunxy x Hxceiin ng ee J Muxy smo ra-

o ne upagumes, u [oceiin omuasmo onpagd a: — Believe me

Mick! I didn't invite him. He crashed the gate. — [losepn mue, 8 e20 ne
- ssana. On npunepes Ges npu.

crew cut 7. CTPHKKA “eXHKOM”, TAKAA NONyIApHas B ONPeieTeHHbIX

- KpyTax.

crim . cokpamernio ot “criminal” (npecrymimi),

cut the mustard v npeycnets, CAM3aTh TCHKH, CHATH BCPIIKH, CHATH
canvrn; — They thought I would never cut the mustard in the college. —
Huxmo ne moz peanoRONcImS, Yo 8 & Koaredwce, —
xeacmaem Mux.

I+

dad / daddy . nana, nanouka, 6arsins, TaTa.

dare say n. phr. nonarats, aymarn, peputs, npeanonarats, O6bine
ynoTpebsieTes TOAbKO 0T nepnoro smua: Pawl is a very hot-temper guy,
Today he is blue and unhappy but I dare say he will be smiling about this
tomorrow, — Ilox sapxo ewpancennnii xonepux. Cezo0us on necuacmen u
2pycmum, @ 3asmpa, Gviock 06 3axaad, Gydem uad acem smum cuesmy,-

- cn, — yenoxaudaem Muxa [xon, xozda ux odnozpynnuux npuwien g

1 o

Yy om noay PRl BMECTIO 0K pRU

dark horse n. 1x “remuan nowaaxa” — Ta ke, 4To W NAUA.

deadbeat n. xanapmmk: — You'll never pay me cause you're a deadbeat!
— Tht Mnie HuKoeda He 3anAGMUNLL, ROMOMY WMO bl XANREUUKS

dead duck n. “foxs10il yTroI" aMepHKARIEL HA3KBAIOT HA “AOXALI
HOMEp", T.e. YENOBeKa WAN Kakoe-auGo ieno, HaxoaAueecs B Gesna-
nesnoi curyanmn: — Your version is a dead duck, Michael. — Teoil sa-
puanm — doxawil HoMep, — KOoMuccap peaxo ofpybaem paccymcdenus
Cep—m’ﬂuﬂla. ﬂ'ozaa mom zoaopum O moM, Kax AYHLE OP2ANUI08aNTD YUK-
andosckutl Jazopodusiil nuKHLK.

deadpan adj. adv. ¢ kameibM Bupaxenuem auiua, Ges smounit: The
news was really shocking but she was sitting still deadpan.— Hosocmp
Gviia delicmaumenvio woxupyowex, 1o ona npodoaxcaia cudems ¢ ka-
MENNLM ﬂmmﬁu‘&wﬂﬂﬂa-

demo n. cokpaierino ot “demonstration”. 3o moser Guitb AMGO ge-
MOIICTPAIMA nmpoTecTa (T:l. YTO Ha ymule: rlpan..‘la. B OTHONENuH ae-
MOHCTPAIHH JeNd BCTPEYACTC Kpaiine Peko), Anbo ACMOHCTpaltis

125




CAO0BAPE +D+

Mo/, o, 4TO MANLE BCETO, JICMOICTPAIHONIAA 1LeHKa, KOTopYio
MY3BIKAHTEI PACCBLTAIOT IPOJUOCEPAM CTYMIE, 4ToGL Te “Knonyan” Ha
ITY rPYIIY WK CONHCTA. :

dick n. unen, penis, :
die away/dowa o 3asupats, aruxars, saryxars: The sound of music
died away. — 3eyKu MYIviKu NOCMENENNO JAMEPAU,

die out 2. seivuparn: Dinos all have died out. — Junosanpw ace yxce ovi-
Mepau.

dig v 1. npasuries, mobwrs: — You dig, man? — TeGe amo xax, nowpa-
atrocs, napens? 2. puesxars (nonnsars): — L don't dig it. Ymo-mo 1 ne
aBeancaio 80 ace 3mo, — ombpacvisaem Mux yuebnux no ipevecxoil fu-
nocoghuu.

dig n. 1. cexc: — Guys say she is an easy dig. — Pefiama nozosapugaont,
WMo ¢ Nell nudezo e cmoum nepecnamy; 2. APXEVIOrIeCKUe PACKOIKH

MW OTKPHTHE,

Al R e

g
D.‘s in - ;aabcﬂ% s
=== Y yudy
dig in . 1. (Boen.) oOKaNBIBATLCA:
— Budume smom mpexaamutil
Mocm wepes pexy?— obpauaemcst
xanuman x Tisomu.— “fa, cap”.
— The very fucking place where we
must dig in.— Bom mo camoe uep-
mogo Mecmo, :de Mt doaxciv: oxo-
namvcs; 2. YXOAUTL ¢ TONOBOI B
paGory wam yueGy: — Kax man
Jowon cdan axaamen? — cnpauu-
aaem Jwein Muxa. — On geds max doazo wuvezo ne yuua. — Bee nop-
Manvio,— Mauiem pyxoid Mux. — John dug in and passed all quickly. —
o aacen 3a yuedy (0KON@ICH, OOHIM CROBOM ), Yuen ¢ 2010600 u 6ce
Guicmpo cdan; 3. npuetynars K ce: 3a cmosom cudam: xosboii buan,
ez0 coced [lwon, Jcera Buana, e20 mpoe Marenskux coiioseil u dee 004~
xu. Cmon naxprm. — O'kay guys. Dig in, — 2060pum xo3zun, umo oha-
uaem: iy, pebamxu, HaaaIucy,
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dig out z. oTkansipats (otuickusars): Kosfou B u Jwon scmpeva-
tomcs ympos va dopoze u obuenvearmcs wosocmamu: — Did you dig
your sled out? — Hy xax, nawen ceoii MoAOM, UMO UCKAR 8HEPG BECH
denn? — cnpawuaaem buna.— Oh, yeah, I dug it out. — O da, nawe, —
omaevaem Jacon.
dig up v 7o xe, wro n “dig out”; —JMocul — opem 6 meneghon xomuccap.
— Ask Michael to dig up a dollar to pay for the hot dogs and tonic! —
Hycmy Maiixa naiidem dorap, umobum aan. 3a aou xom-dozu ¢
monuxom, Oan!

A DINO dillm A AMHOIABD, coxpaujenno  om

“dinosaurs”,

dish the dirt v phr. nepemsivats Koctu,
pacnyckath cayxu: — Jesus, Sally! It's not
like you to dish the dirt all the city around!
— Booee, Cannu! Imo max na me6bs ne no-
XONCE: PACHYCKAMS CLAENINU N0 BCEMY 20~
pody!
do a job on & phr. nanopraunTe, letath B

og e =
wu:osA'u‘;:s n;g‘_““? ALY, HOMIOMHTL cBuHbK: — My little
¢ ‘D\Ma O nesc cancecs .mter did a an on my texthook! — Mos

Py M. noc nacy! ITo-

,,,(,,_,, P J
“/_... G wa moi yuednux! —

Mux, noxazwaas Jxcony pacxpawenm;m

ghaoMaAcmePaMI CMPARULY.
do away with v 1. nonoxkurs konel, ocranosuts: The city authority
decided to do away with overhead wires. — J?Jpodr.xue aracmu peuiinii no-

€ BUCRUMY Nad mu. (ITposoda Guwo |

nyemunts nod :ie’meu) 2 yl«}mnlu‘n., rpoxuyTh: Gang band did away
with its contest — Banda p B €O CHOUMU KOHKYPERMAMU.
docn. caxpmqermax popma om “doctor” (aoxTop).
do in o 1. paapyuiats: His business was done in. — Ezo deao pyxuyro
(npozopeno); 2. yonsars; 3. suapixarses: They were too done in to carry
on the contest. — Ownu Gvuiu caruxos ucmotgenst Gopvbol, wmobst npo-
amx:r:mn copeannsanie.
do one's thing/do a thing v phr. npopopaunsars B ayqumen nie,
unmers yenex: Three or more hundreds teenagers came to hear the Beatles
do their things in Top Ten club. — Tpu comnu, a mo u Goxvute munesidyce-
pos npuuin nocayams, kax “Bumaa” ompweaomes @ kaybe “Ton Ten”.
— “.But it didn’t da a thing over heve — . ."-Ia adec sce GvLio muuie Go-
am, nuxce mpagt”, — Mawxay 7 @ 1962 z0dy,
PACCKAILIBAN O NEPEON cmu;.we “My Bonnie”, wmﬂpmu FANAR NAMOE Me-
cnio 6 fepyanun, 0 8 Anzia nuKmD o HEM HUNE20 1 He anan.
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do up o L, Moo TaBAMRAT, QUCTITTE, UPMEKPATS, MuTh: fane asked her
mum to do up her dress. — Jnceiin WA MAMY R e ge-
wepnee naampe; 2. NPUBOANTE B NOPSACK (noaocm): fane's sister helped
to do up her hair. — Cecmpa nosoesa JHoceiin ynoxcums gonocs, 3.
oners, ynakosats: And Jane was done up in her fine new dress with a
wonderful haivdo. — H som nawa [nceitn cmoum sca ynaxosannas, xax
KaApmunKe, 8 cA0eM HO8oM KPAcuaom niamve, ¢ obaideniol npuneckoli,
doen 2. 10 o e camoe, 4T0 1 datt L, Yoarpefinaercs, wraliu nepeaats
Aubo nerckoe npounanolienne, anbo BIPOCAOE, HO ILIOX0E, TOYHEE,
CHIMTOBOE,
dog phr. pasouaposaniice e caIANIC Wi TpyAHBI SK3aMeH: — My
math exam was a dog.— Moii axaanen no smamesmamuxe — amo Guiro
wmo-mo, — zogopum Jxcon Mury. — My date with Jane was a dog too.—
Maoe coudanue ¢ /Incein Goino maxum we, — omsevaem Mux.
don’t ceituac 1 ofmsico, korpa ux oTpuuateisuas dopma don't puon-
HE MUPHO YHRUBACTCH ¢ TPETLHMU JAHUAMMN:... cause this one thing that
she don't need, it's another hungry mouth to feed in the geto, — nen n
1969 rosy Fnsuc Hpeean s ceoem xiere “Tervo”, . she don't like, she
don't like, she don't like, — nonropsin Dpuk Kaamrron 8 cnoelt anamenni-
Tait nectie “Koxaun".... she don’t care, — niesn “Buras” 8 1964 roay xur
“Ticket To Ride”. [Tonyuaeres, 410 1 KOPoAL POK-1-PO/TA, Tt 3HAME-
TR rrrapnet w Omososuk Dpuk Kasiron, n sereHaapuan ansep-
UYABCKAS YETBEPKA IPAMMATHEH AHCAHICKOTO S36IKA He JHAMI, KOTJa
AAMHCHIBLTH CBOH aHaMennTbie xuThl? Her, anann. Toasko don't ¢ he u
she — 10 nosce ne ommbika, a 06 pasrosopras HopMa, KoTOP
MACTO BCTPEMACTE! B oy aspuwx necusx, Kak nwis, n Gea Toro
NPOCTS TPAMMATHIKR AHFIICKOTO S30IKa Y AMCPIKAHICE M Al aH
YUPOIEAETCA A0 NpPejiena,
don’t wash your dirty linen in public name “ne numocuts cop na -
" no-anraniickn Gyer “ne crupaii rpsanoe Germe y Beex na raasax”,
don’t count your chickens before they're hatched “cunrars nesbiny-
HHBUTHXCA HLIART" WA “AeauTh 1Kypy neyGuroro measess”.
dope out 2. AoKkasMBaTY, AOKANBIBATLES, JOINABATHCH, BRMUCAATE: Le
Pechen tried to dope out why the man was murdered. — Jle Hewen nu-
manca doxonamvca, novesy e YyourK 3mozo weAsexa.
down on adj. anoii, cepauriii: Mick was down on his teacher for a low
grade. — Mux pasosnuncs ua uumens us-3a naoxoil ouensu.
dreamboat n. kpacanen, kpacanuua, T.e. moboil cuMmaTHYHbL Tpes-
CTABHTEAL MYKCKODO S0 HKEeNHCKoro 1o,
drive the porcelain bus 2 D1o ovems nirepecnoe 1 ocrpoymnoe Rii-
pakenne. Mx “ynpanzenme (aphopossim antofycom” — sro mama
“noesska v Pury”. Hy, 910 KOrfia KT0-TO TaK NEPETTHA 1 €10 TAK MYTHT,
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"a10 HuKaK tie ofoiiTHen Gea Toro, uTolnl 1e cxO/NTs B TYARET 1 e 00-
HATEH YHIT, KOTOPBIT HATIOMMHACT aMCPHKAHIGAM TOT CaMblil papdo-
posurit apTobyc.
drop a line o phy. HepKIyTL CTPOUKY, HAIHCATH APy cAoB (B CMLiCe
HARMCATS NiehMo Wi atkphitey ). Well, and if you have a time, please,
drop me a line. — J ecau y me6a Gydem apess, 06A3ameAbNO nanuwu
Mite.
drop back v orcrynars, narirsen: And then we dropped back before a
new charlies’ attack. — M samem ami omouwny neped nosoi amaxoit
“sapau”, — pacexasvieaem cepycanm Tumomu o caoux Goeavix noxowde-
HuAx 60 Buemmnane.
drop dead v. (epy(6) yTUXHYTE, 3ATKHYTHCH, HepeCTaTsh wymetn: Drop
dead! — Tixo! ¥monxau! — noduumaem saepx pyxy Tiwomu Tixncon, u
€20 83800 OCMOPOACHO RPOGU] 5t cpedu dacy i, GoAce woaol 3a-

. cadut BLeMKONZOGYED. )
drop in o sackounTh, aabexars, sarnsiyts: They two were just sitiing
doton ta dinner when Uncle Billy dmppfdjn. — Onu ola moabKo aceru

aa obed, xoeda weorcud Yy a Bunau.

drop off 2. uopGpocuts (a asromoGuae, k npumepy): Mick asked the
teacher to drop him off at the gym hall on his way downtown.— Yauae,
umo yuument edem ¢ 20pod, Mk nonpocin nodxunymn ez do cnoy

HOZ0 3ana.

drop out . (yaapenie na out) BHOBIBATE, BHIETATE, YXO/MTh, PEKpa-
wars: In the middle of the match Mick got a blister on his foot and had
to drop out. — B cepedunie yamua Mux namep Mo304b HG HOZE U GuNYHE-
den Guer quitimie w3 uzphi.

drop-out n. (ynapetue Ha drop) HeAOYUES, TOCPCACTREHHII, HH To HH
¢é, ToT, K0 He npowen noanstl kype obyuenus: Although Will was a
high school drop-out, yet he became a big. — H xoms gucusyio wxony
Bt max & e nomsiya, mem Ne Menee, o Mioz020 0001ICK & i,
duck soup 1. pas nuoHyTs, faen0e aeno: — For me this is a duck soup.
— Jlus mews amo niesce deno,— yawbaemes xos6ou Buwn, xoeda e
p d Mycmanza.

dude 7. “peancka”, PHIYPOK, KOIEJ, 10X, MAIOH, KLY, HYBIK, XpbiY,
nonyx, Gambyxk, Gonsan, qyseipio, kpecr, Gpesio, myduon, gydio,
uy/l0 B nCPLAX, GapaH, ypIIIka KApTOHHas, AYOUHA, IN3HK, HAKOT,
HeNopMaIbHBIL, EAMK, YYA2K, AyPaK, KPETHH, “CTaphiil naasyunii be-
MOAaH", TOPMO3, CHHOK, CRIEADA, DpanT, Ganmax, ypoa, iypok, 6o~
€1, 0TMOPOIOK, “selietb”, canaloH, COCYHOK, COILIAK, caiara, Kpeiin,
aesrropoTsiil w T W T — Hey, dudel — Hpusem, wyawpro! B 1973
rouy Jlapna Boyw enen neciio “All The Young Dudes” — “Bee mosio-
JABe, 1o 6(]."IMIIOM)" CHETY, Iipﬂ}wpl‘“.,.’ Mnsenno rorna, s nadasie ceMi-
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ACCATHIX, 3TO CAOBIO CTANO MONYAAPHLIM Cpeay anranickon MOJSIOe-
#H. J1o a10r0 0RO GBIIO cyryGo aMepuKatckum. TouHer, DOy AspIsIM
B AMCPHEKANCKHX LIH3ax,
dumb bunny n. kosen ornymenns, “tpsanka” — Jackson turned to be
guilty. He is always a dumb bunny! — A oxazancs /1.
nocmosunnil kosen ommywenns! — paccxamaaem [Jweon Muxy o man,
Kax 3a Gy oduomy Jxcexcony.

Paszosoprwii aay am “don’t know".
dutch treat n, “narv 1pur” — “noseaenue no-rowanackn”. Yro aro
anaunt? [posopuTes kaxas-nuby/ib BeYepHIIKa, TI€ KAKABI ILIATHT
i celn (MIANBUAYANBHO WM KoMIatucl): — We accept your invita-
tion, — omeeuaem, yawbasco, 20ana il NOCON Ha NPULRAUENLE NpU-
HAMY YNACTUE 6 COOMECTIHOM GeVEPE ¢ npedc ML €
nocoxvemea, — But 1 think it will have to be Dutch treat. — Ho dymano,
umo amo doakcno Gwemy no-zonrandexu. To GHis, NOCON KeraeT caMm
unaruth 3a ceGs (nasephoe, uenyraucs, 4to ram Gyayr “maaburw”/
eM. “deadbeat”/ w3 pycckoro nocosncrea).

E

eager beaver n. phr. “naseunmii Goep”, T.e. “ssinenapexumx”, “upo-
6" — ToT, KT YepecHyp cTapaeTca.

early bird gets the worm wx “pannsis urnuka naxoauT vepssuka” —
aTo Nauie “Kro pano scraet, Tomy Bor naer”,

ear to the ground n. phr. ux “yxo K 3emnc” — aro nam “noc 1o perpy”.
ease off/ease up v yenokausarucs, paccnabnaThes, He HepBHIYATH,
otnyckath, ofnerdats yro-nmbo: — Well done, Michael! We did a very
good job, so the boss would ease off his load! — Omauuno! Xopowas pa-

X A

Goma, — xeanum Je Ilewen cep. lyuna 3a cmap Ka
yBopxe meppumopuu, — max wmo 6occ, o P X0 0C-
Aabum nazpyaxy va nawu naeww! — Ease off and drop the gun. — Yeno-
KoUCAH u Gpock nut , — eosopum Xoadyun, nanp Ha 1y

Ha peanavaep, 6 mo 8DEMR KaK mom Oeiaem mo He camoe, HO MOALKO 1o
Hanpasienno x ceprcanmy Xondyuny. — A adpye'u on cetivac exaxem
“ease yourself off and drop the gun t00” — cam ycnoxotics u can Gpocy
nucrmosem, — awxopadouno dymaem cepxcanm noauyui. Ho nepant Xoa-
dyuna oxasvieaomcs noxpenue, Gandum Gpocaem nucmorem u nodyu-
MACT PYKU NEPIiM.

easy come, easy go ady. Bor nan, Bor sasin: — Easy come easy go.— Jlez-
K0 npuuing, seexo yuno (Boe dan, Boz eann), — mawem pyxoti [wcon, xoz-
da onu ¢ Muxoat, v, yeudeau, Wmo npocadunu o 6ape ace 25 doa-
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Rapos, wmo neoxcudanno ArR camx cefis sapaffomani mpeMs uacamu
parivwe Ha ammpaxyuone, 20e Mux noiysui nepabtil npus 3a mpu Mem-
Kix avicmpena us apbasema (unmepecio, Mux dyman max yce unu nem?).
easy does it infor. ocropoxuo, akkypatuo: — Easy does itf — Ocmo-
poscna! — kpusum Je Mewen Xoadyuny, xozda onu mawam no aecmiu-
ye MofuMbitl PoALL KoMBCCApa.

easy dig 7. TOT WM T3, KTO A0ONT SAHHMATHCH CEKCOM M JIEIKO MAET
Ha Takoro poja Kouwrakt: — Ann? Sure! She is an easy digl — 3naw au
5 Fun? Koneuno! C neii nuvezo ne cmoum nepecnamn! — Gazapsm mex-
dy cofiot Mux u /{xcon.

easy rider n. pokep; To e, wro u “biker” — 10, KT0 spaccekacTs yau-
B HA MOTOIMKIE,

eat away . pazsesats (yitnuroxars): These micro organisms eat the

~ flesh away. — Bom amu suxpoop went 4 pasbec meno.
“eat it (eat shit, eat dirt) 2. nosanuce, nonyun: Kaun Maiicaa Axwexco-
na “Black and White", ITana p Chiia 3 ZPOMKYIO My3bi-

xy— Eat thisl — Homypeu! — anopaduo yxsvirnemes manvuux, epyoas
zpomrocmy do ommemyu “Are You Nuts?" (“Tow umo, dypnoid?”).

eat like a bird v, phr. masoexka, T.e. ect, KaK TTHHKA.

eat like a horse o, phr. o6xopa, ccrt, kak uc B ceba, npornor: — You're
actually eat like a horse as [ eat like a bird. — Tox, 8 uamype, wpeum, kax
npoziom, a s — naoffopom, xax komapux,— oeopum Mux [xony, npo-
CROPUG EMY YHCUN.

eat one's heart out 2 phr. uasectucn na ner, wccoxnyts: — This is

. Jacky, a poor doggy was eating its heart out after the owner left him, and

now Jacky is O’kay.— Imo Jxcsxu. Bednas cobauxa mockosana, kozda
ee Gpocun Xoasun, Ho menepy ¢ ueil ace 6 nopade. I eann ee x cebe, —
anadum Jcon cofavonxy.

eat out . 1, nuratses nie goma: — Ok, [ don’t know where is Le Pechen.
Suppose he eats out somewhere.— O, 3 ne anaw, z0e ceimac Jle Heuten.
Boamoxcno, umo 2de-mo obedaem; 2. 3aMMATHCA OPAJIBIIEIM CEKCOM: —
Eat me out if you can’t get it up. — IHoueayd senst myda, - 2060pum xee-
na Mysy, — ecau no-opyzomy we modcews. Conarun Tumor Tumn-
COoHa Ha HeM-To “saereaun”, n BoT Beeh platoon (BapoaL) yie Ha APYK-
HOl AoToAHNTERBHON (GHAsApAIKe Gexcur 1o camoii rpaau, a TumoTs
pukpuknsact: — One mad girl from Saskartoon! Bee xopom: — One
mad girl from Saskartoon! Tusorn: — Eat her out with a sifver spoon!
Bee: — Eat her out with a silver spoon! Bto moxno nepenecry Tax: “On-
Ha cymactieuuas aesywka ua Cacxaryua cama cebs... cepebpanofi sio-
weuoil”. Mapuimre 3a npasy cypossix apmeiiciux Gyaneit amepu-
KaHCKHWX COJAT.

eat pussy ©. cm. “eaf out”.
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eat up o, uHOCKAS. TIPOTHATHIBATE € YIOBOALCTHHEM, T.e. (IPHIIHMATDH ©
pagoctbio: All the girls told John was a day hero because of his winning
touchdown and he ate up their praise. — Bee degyuxu kearedna zoso-
puat, umo Jcon cman sepoemM ons, max kax on aanec nofednviti
YN, & napens ¢ yooao. BHUMAN UX
€gE ON 1. NOJATATKMBATE, NOACTPEKaTh, noGyauary: — Mick egged me
on to find a French tutor to help my classes. — Mux yzosopun mens aasmp
penemumopa no HPANUYICKOMY AIBKY,~ npm.r.wacum, xpac;m, Howeon
aauozpynmmxm.', Kozda me cnp 0 c
oM yHce mpemuti pas evlxodum 13 Kuno,
end up ¢ 1. 3akamniBATH, OCTAHABAKBATHEY; 2. OCTHIATH, (PH3CM-
aarues: — Bye, man. [ hope you don't end up back in jail. — Bweai, na-
penn, Hadewcn, mut Goavuwe e cadewn ¢ nopeMy; 3. NPHKAIMHBATS
(rpoxnyTh): Blackjack ended up in the electric chair. — Yepnwit J{wcex
AAKONMILA HCUFND HA IAEKMPUNECKOM CIYe.
equipment n. xoagiicreo, ToAbko He To, YTO B 3AKPOMaX, 4 TO, YTO B
naaskax wan B audmnke: — Look up at that girl in a blue. Wow! She got
such an equipment! — Hoeandu-xa na smy deavonxy a8 cunes! — moaxa-
em aoxmenm Mux [{wona wa naswce. — Budmub. Kaxoe y nee xoanticmeo!
H oba uje oeMamy avtdarouguiics Hrocm o U
every cloud has a silver hmng Het xyna Gea nobpa”.
every dog has his day "y xaxioro cooli gens”, “Gyaer n na pauiedi
YAWILE PAsIHHK".
eyes pop out “rnasa no NATH Koleek”.

F

fab adj. coxpauennio or “fabulous” — nerenpapusiit, Mudnuecknit, pe-
Jnkosenitoiis; .. When we were fab..— Koza mot Goumu nezendapnot-
mu... " — noem wcopdw Xappucon amecme ¢ Awceghhom Junnon o nec-

ne, pas max u na. A “Fab", u ofia scnomunarom wecmude-
cRmbIE — g] , kozda dan mut modeti onu delicmaumenvho
vt e ny PaMl, 6 MUpoM, doii... imenno B mectupe-

CATBIE OB CAOBO "fnh" NPOMHO BOULTO B aHraniickuil aabik, 1 910 OT-
HocHTes npexje scero K rpyinne “Buraz”, Mu rosopus: “sierenpap-
usie *Burna®;, 8 Awrnuu u CILLA rosopst:” the fab Beatles”.

face the music . nonyumnTs no sacayram, noneetn Hakasamns: The guy
was caught cheating and had to face the music. — Hapus noiimasu na
CRUCHIGANUL HA 3XIAMENE, U O HE UIBENAn HaKasanus,

face up to 2. CMOTPETh B AMIO HEBATOMAM, MYKECTREHHO NPHHHMATH
TO, 4TO, MOKET, H He conces npuatio: The sergeant Holdwin knew he

132

should tell the commissar that ke broke the window, but he couldn't face
up to it. — Cepaanm Xoadyun anan: on GoaMen cxasamy KoMuccapy,
MO 0KHO PAIOUMO UM, HO 0 NE MOZ HECHTII0 NPUINAMBCS 8 JMOM.

fag, faggot, faggy n., adj., adv. “ronyGoii”.

fair adj. 1. ucerumi, cnpanc,r:.rmnuﬁ' — It's not fair! — 3mo nevecmno!

3

| — XNBIYENT MAAENLKUT MO 220 7L liaxa-

aanu. — But everything gotta be fa:r? - A aedw ace donxcio Guimnb no-ue-
cmuoamy!; 2. kpacuBbii, npusaekareasubtit; — You look really [airl —

Buiennduun mu seauxonennol; 3, wnetutii; 4. cnioxoinii: The sea was
light blue and fair. — Mope 6viro EHBLM 1 ylnin; 5.

- eseribiit (0 Bonocax), pycwit (a sonce xe “light bmwn a<m< B pyc.cxu—

anrnuiickom caosape 1a 55000 cnon), Grommierini: — He's got blue
eyes and fair hair. — ¥ nezo eonyGuie 1a3a u pycvie 8010CH, — ORUCHIBA-

‘em Jwcetin Muxa caoum nodpysexam.

y fair n. apMapa, Gasap.
fair game n. nagwobinen-
Hasi Tema, “a0OuMbii
wouek”™ — Hal Commish,
they again write about
yoti in the paper! It looks
you are actually turning
out to be the fair game of
our journals! — Xal Ko-
muccap! — xpuwum pa-
docmo cepxeanm Xon-
dytin, paasaxusas cee-
MUM no.ueprm Hmo-
Hopx Taime”, — Kawemes, an ¢ b 1o, na-
wux wcypuasucmool — I Gl He K ypucmos, — Gyp-
wum o omaem Je [lewen; men ne Menee, o1 ROAUEN MEM, UMO AP £20
- Yoauwil abaizpvil 6 p 16

fair-haired boy n. B Amepuxe, muaumo, ne TaK YK MHOTO OCTAIOCH
CHETIOBOAOCKIX, PYCHIX MAUILMHKOB, HOITOMY BhIPAKEHHME HEPEBOLIT-
e Kak “aobumank”, “dasoput”,

fair sex n. 510 Bonce He “uucTHIl, YCCTHRIR, CipaseLRBbit ceke”, 1o
BCETO JIHIL NpeKpacHiii 1o, caabniii nos dam IPOCTO AEHIH KL,
fair-weather friend n. apyr-11a-ro-apems-noka-emy-ray-sro-ynobuo.
fake o noakanuipars, gypurs: “Don't ever try to fake me! — [Jance ne

\.—nsf‘f
e

— fhoe uecT WO Kapaoc, M wac meT fan,
M TAMYAN CnMMEs — Tl npoOurpRA .

 nvimaiics mens nadymo!”,

fall flat o o6aamarses, nponanuTs vee Ha gur: — How is your warm-up,
Michael? — The warm-up fell flat, mum, Rain. Matixa npubencan domoii
Ha noavaca pansiue, e oo, — Hy u xax maos mpenupoaxa? —
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cnpauiusaem ez0 masa. — Ipenuposxa naxpuadcs, sam, ui-aa doxeds!
fall for o wmnnyTo, srpeckarses: Mux zosopum Jwony: — 1 fell for
baseball when 1 was a kid — 5 smpecxancs & Geficboa ene 8 dememae.
fall from grace o phr. “cpuiBatbes ¢ wenn” All the guys behaved well
during the dinner until they fell from grace by eating their desert with
Singers.— 3a obedom ace pelama deprcanucs nprEMOiNo, KaX WY i yu-
Ji, HO 8CE OHU CAOBRO € Wenl Copeaiuch, kozda nodaru decepm, u ynae-
MaRU €20, X8AMAR PYKAMU, @ HE GUIKAMU,

fall out v, (ydapenue na out) 1. nponcxopure: As it fell out the Tigsrs
were able to win.— Kax oxasanoce, “muzpw * Gt ¢ finitt noedy

2, ccoputnes, Gpanutses, Apatben: Mick and John fell out over the dis-
cussion.— Mux u [won nepeccopunuce 8o apema ofcymcdenus; 3.
YBONERHATE, AemOenbnytues: — I'm dismissed! Fall out! — 5 ysonen!
Hembiean dasaii!

fallout n. (ydapenue na fail) ocapku (pajmoakTHBiIbe WIH HeKie Apy-
IME, HE MEHEee LIPOTHBHBIE ).

fall over (oneself / backwards) . phr. BuopaumBaThes HansHamKy
(uront naupasutnea ). At his first date Mick fell over backwards to
please fane. — Ha nepson cendanuu ¢ Mweiin Mux uz xoxcu son res,
Ruwy Ot nowpasimes eii,

fall thru o. uposanusare: Mick's plan to enter the University fell through
at the last t. — B nocrednui nawint Muxa nocmynumy o
YHUBEPCUMEM PYXHYRU.

fall to v npuctynars k paGoTe, k ene, k Goprle, Kopoue — npocTo pu-
erynarh: The knights took their swords out and fell to.— Pwuapu swima-
WY CA0U MENY W COULIUCY,

fan (e nyrath ¢ fun) ». 1. peep; 2. sentHasTop; 3. dan (o), wro no-
waTHO Yore v Ges nepesoga, wGo (an, hanar (han) u han-kay6 — on
yke 1 B Kurae dan (dar) u dan-gayb.

fan o nobexnars, UepenrpoIBaTh,

fancy adj. ofangennsii, hatrracTunii.

far cry 7. HeoGwHbliL, copcem apyroii: Their new album was a far cry
Sfrom their first one. — Hx noewtii asvfom Gbin ues-mo cosepuenio
UHbLM, & OMAUYLE 0T NEpEozo.

far-out adj. ne Taxoil, Kak Bee, OTbeXaBUIMiL, NOEXABIINIT, UyARKOBA-
Toili: — He is really a far-out guy that is why they don't understand him.
— On, detlicmeumenniio, e maxod, Kax 6ce, Gom NONEMY £20 HUKMO He
noHIMAET...— ABMACMCS onpaso 7 cmtn-
HOZo XYOONCHUKA £20 MenedHCep.

fast talker n, phr. Gonryn, obenamcin, nycrosnon (Koropsiif, TeM e
MEHOC, OBKO OOBLICT BaC BOKPYY Nasibila CRONMY PasTOROPAMH, Yro-
BOpamM# HIH oBeulamHaMIL),
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fat chance n. Ges sapuauron, nowrn Ges mancos: — We have a fat

chance of beating the Dark Horses. — }’ HAC ROUINU MM HUKAKUX WaN-
coa pams y “m x J — zogopum 1a mpenposxe Mux
wcony, IHGR, HACKOABKO CUABHA aeawcas xoxanoa,

feel up v (2py6.) nanats, TYCKaTh B X0A PYKM (10 OTHOWCHUKO K /1C-
symke), rpy6o obsickusars: Hodpyea /icein a

I don't believe that you have been going out with Mick for two mnn.'js

and he has not even felt you up? — Hu 3a umo ne noaepio! Tot acmpena-

 ewscn ¢ Muxox yxce dga mecayal H umo, on nu pady ne nycxan 8 xod
 pyxu?.— I was felt up as some fucking criminal, — mens obvickanu, xax

KaKO20-MO HECHACTIHOZO NPECTRYNNUKG, — HCARYEMCH KOMUCCAPY Hexull
obuncennnil nonuyuel zpawoanun.

feel up to @ phr. uyscTBORATL B cofie CHABL Ha... 1A YTO Yro/HO: — Do
you feel up to going for sport six times a week ? — H y meGa ecmy cunmt

. wecmy pas @ wedero IanuMamves crmpmu.u/ — enpauuaaem Muxa

,&mu, Kxozda on , 4O P A

fill in v sanomsTs (aﬁv.e'ry), AAROMATE npoﬁe.nu ﬂﬂ{bcpuamm -
Please, fill in all the blanks in that form. — [oxaryticma, sanoxnume
6Ce nycmbte Mecma & Granx-opae.

fly off the handle v. e ymers aepxars ceba v pyxax: — Ty not to fly

off the handle. — Cmapaiics ne cj 2, — X peEnep no nae-

| Uy campzo 3a800H020 XOKKEUCma xiybe.

fying high adj. 6us na cepmmom nebe: Mick and John were flying high
after they passed their exams.— Mux u /lowon o na cednmo nebe om
cuacmus, Kozda coanu sxiamen.

~ follow up (yaapeive na up) v NOAKPENAATE, aaxkpenaats: After Jane

sent a letter applying for a job, she followed it up by going to talk to the
personnel manager. — Ilocie mozo, xax Mxceiin nanucana xadamamm
BEHHOE NUCLMO ¢ NPOCLOOL B35MY €6 na fonty, ona nodxpenia e20
euge u cobeced Mecy
follow-up (ynapeuse na fa!."aw) n. [anommTeﬂbilasl paboTa, crepx-
ypounas pabota: — Well, I think you're going to do a bit of follow-up. —
wospre | HY OyMaro, umo gt na smox ne oc-
e dape < manoaumecy 1 npodoswume, —
xwatum npenodasamens Muxa
2a ydaunbiit pegepam npu
nazpazcenuy  OmaunuG-
wuxCH 3a cemecmp.
football 7. amepuxanckuii
hyrhon  (ca.  Kapmumky)
HJIH 4HeNOBeK, H[‘palﬂlll”ﬁ i)

T detyugie 'MM
i aems” ascpecsensccncid Fyendie sror camblit (pyt6os. [la, Kor-
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M ANKH POBOPAT “(hyThon”, o umeloT B suay coit dhyThoa, kaTopii
Goabiue noxox na peréu. Tor dyr6ou, B kKoToputil WIPAIOT BO BCCM Mil-
Pe, aMeprKain nasusat “soccer™ — The Minsk Zubres? First they
were poor footballs, but in a year the team won a CIS championship of
1992 and 1993. Some footballs are not worse than American ones.. —
“Muncxue 3y6pu"? — Monm Knapx, useecmuniit amepuxancxud mpe-
nep "Maiiancxice Jeand) ", acny CO0H mpenepeKuil onbim ¢
Genopycexoil xamandois ocenwo 1991 20da.— M-da, anauane onu Goian
craGvimi dymbonucmanu, no uepea 200 yace cman wesmuonasu CHI ...
Hexomopuie uzpoxu mam ne xyxe amepuxancux..,

for crying out loud interj. socxmumane eponn namemy “Bosce npa-
seansiil” win “Bu ToAbKo nocMorpurel”, wan ke “raoko Matbl”: — For
crying out loud, Michael, fix this out! — Padu aceco conmoen, Maivcn,
ybepu smy zadocms uz mamunn! — Kpusum kosuceap cepacanmy, xkoz-
da wymmx Xoadyun padu ny dipocun na cudenve Je Ile
Gointuyio aseyuy.

fucker n. aypak, My (raioke em, “mother fucker”).

fuck around v, (2pyd.) 1. pacuyrnmuats, pacnssroca: — You never
accomplish anything cause you fuck around so much! — Tot nuxoeda wu-
uezo e moxcewss dosecmu 0o Kouya, nOMOMY Kax paseeosdaiil — ynpe-
xaem Mux coezo dpyea /[xcona; 2. HECEPEEIHO GTHOCHTHCH K YEMY-TO,
HE YMeTh cocpeoTounnathes: — You can't accomplish it cause you fuck
around too much. — Tot ne moxcems sasepunimy mo nOMoMY, Mo cruw-
KOM Hecepbeannil,

fucking adj. (2py6.) rax rosopar, korna nysHo nonuepKyTH paagpa-
wenne: — Go to the fucking car, John! — Jla caducs wce mo, naxoney, @
Mautuny, Mocon! Man pocxumenne: — You are so fucking beautiful
today! — Tix ¢ npocmo vep ) !

fuck down . (2py6.) obaaMBIBATE, XEPHIO CIOPOTE, NOJCTABITS, HEXO-
POWIO, OANMM CHOBOM, nocTynuts: — Shit! You fucked me down! —
Hepm! Tow mews nodcmasur! — xpunum odun xkapmescinii wyrep na
dpyzaio,

fuck off v phr. (zpy6.) 1. cparunary, coanusary (coain! cpuirnn!) -
Fuck offl — Coamn omendal — xpuwum wa Muxa [xncon 6 pedwuti mo-
Menm ceopui; 2, newwrves: — I don't feel like studying today. So Il fuck
off. — Ymo-mo mne Y 51, — zogopum Jxcon Muny no do-
poze e koredue.— Tax umo 1, noscanydi, ceano ¢ sansmuii,

fuck up ephr. (2py6.) 1. nponanumars (Bee nadmr): — Today you fuck
off the classes, tomorrow you'lI fuck up your exam. — Ceeodus mu: npo-
Bpocuwn 3aHAMUS, @ 386MpPa NPOSATUIL HADUE FKIANEND, — OMZO6a-
pusaem Mux dacona; 2. ocroaGeners, pacrepirses, oonapers: — |
was pretty fucked up. It's my first combat...— Imo ot nepewii Goi. B
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Kaxoi-mo Mosenm s npamo obandes, — Hodofip § Wl yn-
! cepRcanma,

fuck you v. (camoe epyfoe) nowen ...

’glnof beans adj. phr. 6urn v xopomes ayxe: Full of beans we came
- home. — Mut seprypiucs dosoi 8 npunodnsmo nacmy

fun #. yaaeuciie, pasnaeuciie: — Nothing special. We just have a fun.
= Huuezo ocobennozo, Mot npocmo paisaexaesca, — zosopum Mux no
1y caoeti nodpyze, Koeda ona cRpamusaem, Ymo MaM a Kpuy,

kﬁmnm.*e GUIZN W EPOXOT NI,

garbage down v. phr. Kpath, IOKHPATE, YABKATD, KAK CHHILA, YiLIC-
tatw: The soldiers garbaged down their food. — Condamui ynnemanu
co0r0 naiixy 3a ofe wekn.

gaga adj. Tyuoil, wiornueckuii: All we hear is Radio Gaga... — Bee,
umo Mui camny, — amo “Paduo “Tygma *, — noem “Queen “ 8 necne
- “"Radio Gaga ", umes 6 6udy my Jamity, 4mo eCuaion HaM Ha yui sce
amu offioapesament, sedyiue u du-dxceu, e sexcdy xo M
RECHAMU COOU 2AYNLIE KOMMEHTAPUY, 3a0G6IRACH €O CAYUAMENIMYU,
cnosno ¢ demvmu (omeioda u npoucxodam “eaza” u “zyea”). “But some
one still loves you, — Ho, mem ve Menee, kmo-mao ace ewe mefa mobum",
— nowom danee “xyunnt”. 3 , HE BEEX P weeren ma miydh ma
“2aza *, KOMOPYIO MbL CRRILM 1O Paduo...

gay guy n. reii, “rony6oii”.

Gee! (socxauyanue) npouspoanoe ot Jesus (Mucyc).

get it uphr. 1. nonumars, yanasars: “I got it on the best authority that
e will be paid for our next week. — A yanan om xomnemenmuozo pyxo-
godemea, wmo was sanaamsm sq credywuo vedemo ; 2, naiitn (or-
BET, BeNIL), YaHaTh, kak caenarts uro-to: — [ got it! — Hawen! Ecmy
udea! Hpudyman! — acxaxusaem xoxuccap Je Hewen ¢ mom momenm,

xozda onu ¢ Jhocu dy umo Jice nodaj cepacanmy Maitkny na
dens powdenus; — [ got it, — xueaem Muk, xo20a emy na xypeax aamo-
Ti} weoenis obbRCHILAL ] 17 y — Re:'ax;wys, .'gat it.

— Yenoxoiimecy, pefiama, & 3uao, 8 uem 0eo (cam ace yraxy ), — ycno-
kausaem scex xomuccap Je Hewen, xozda pasdaemcs soit cupenvi —
cpatiomanc npomueonoNapioe Yempolcmeo; a cpabomano oio ua 20+
PAWYIO cuzapemy, oCMAsieRNyIo KoMuccapom o xabuneme; 3. puur-
patn, nobemms: — We got it! — M nofiedunu! — padocmuo ofnusaom-
ca nocee samua “Tuzpw Boemounoeo [ToGepeacvs *; 4. paspewars.
 O6suno ynorpebnserca ¢ “will” u “would” B otprunareashux npeino-
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wennax: — [ wanna give a party at my house but my dad ane mom will
not get it. — H xouy yecmpoums sevepunxy y ce6s doma, 1o mou podunu
He paspewarom. — zogopum Mux [Ixcony; 5. npaswisio, Touno: — Tax,
, 651 6 coseg 2 ozpaﬁxeﬂu.ﬁ cudenu dama? — noms-
ausan 6] , exuduo cnp i Je Mewen. — H
amo moxem nodmaepdumb nmam.ﬁmwa.n cofiaxa? — You got it. — Tou-
no,— xuoaem mom; 6. wiets: — OK, let's see what we got. — Hy-¢, da-
BaLME NOCMOMPUM, NINO Y HAC ECMb, — 2080PUM KOMUCCAP, PACKAAd: -
aan neped cofioti na cmose Gymazu; 7. 3ABEPIIMTL, JOBECTH 0 KOHILA
(Max:evr JIKE H TOrO.. ymmmm) Munx u f{wcon, Gydywu na kanuxy-
aax g E , paghup nupasuds, Kavepa Jwona xapax-
mepio weaknyaa. — You got it? — cnpawusaem y Jxcona Mux, obopa-
HHAAACH HA WERYOK. MO MONCHO REPEECTI KaK “AeNKa yxe Koul-
nace?”.
get a screw loose o, phr. OPOTH YyIIb, HECTH AXHHEW, AYPHTE: — This
time you got a screw loose guy and I got you! You stole a police car! Ko-
succap Je Hewen sadepxecan yeomuura asmomobunet u usdesaemes
nad num: — Ha smom pas mol, napeins, cnopoa 4yt — yznan noaues-
CKY10 MAUUNY U NONAACS.
get away with things 2. “kpyTurtses”, nposopaunsars jena: — Relax, 1
know how to get away with your problem. — Yenoxotica, 5 anao, xax
dumy maoio npoliaemy.
get it made » phr. Bce cxpaveno (3a Bee 3annaveno). — With your fine
grades you got it made and enter any college you know. — C maowm am-
mecmamos y mebs yxce dce cxeaneno, u mut 6es npolres nocmynuus ¢
moboii koinedw, — zosopum Mux /{xaceiin nocie oxonanus wxoant.
get it out v. phr. pasbuparses (seetn pasGopku): After a big quarrel
right in the class room Paul and Bob went out and got it out. — Hocne
Goavuwoti ccopw 6 xaacce Hon u Bob evunu 6o daop, ede u pazobpanucy:
Yy 001020 nod znazom 3aceemuacs baanut, y dpyeoeo npunyxaa zyba.
get off v. 1. BrixonuTs (M3 avTobyca, us audra): — Excuse mel Getting
offl — Hasunume! 5 ewxoxcy!; 2. cHuMarh, ckuansars (FpA3NyI0
onexny): fohn got his wet T-shirt off. — B pasdesaixe [xcon cxunyn
CA0I0 MOKPYIO mmxy' 3 yxoaute: “OK, .'.uday I'll try to get off fmm
work. — Xopowo, A noc b YUMU C
~ zogopum mur:cap ceoetl wene no mesedony; 4, Taummx. xmk}zo-
BaTh, Hachaxaathes : — [ really get of f on Russian kitchen. — 5 & camom
dere maugycy om pycexol Kyxuw, — obnuzvisaemes Jxon, xo:da onu ¢
Muxom enepavie npofyom cazo.
getoffitn phr M. come offit.
getonc'sassina sltn,g © (2py6.) ucnvem cmpax, na-
wemy "ouko cxanocs”. Mepexoi nexomuney, Tinomu Tumncon scnosu-
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em Boemuan: “We saw how charlies were geiting closer and sure I got
ass in a sling..— Mut yeudexu npubiusccrouguxca “sapau” (gvem-
eq), U, CCAU HECTANG, MOE ONKD NEAMNOL0 CHAROCH ",
on o 1. ofcpathest, GbITh B IPUKIAC (B CMBICAC B MOJHON 1IMOT-
— Get it on. — Hpuxuns smo na cebs, kozda yidews, — noém nudep
b nonyAAPHOi 6 navare cemudecamex zpynnm “T. Rex* Mapx bo-
jan, — 6 xume “Get it on” 1971 20da; 2. wiawnposars wro-ro: — [ have
idea about visiting our friend. I got a hig weekend on. — Jaxe u ne
gdcmasanio, cMozy iy % nocemums nawezo dpyea, y smens Gonvuiie
annL na amom yux-and, — zosopum Mux Jwony so apems obcyncde-
: noceuy ux Boinno; puga Bofa,
‘out o ybuparucs, yxoauts, ceanusarty: — Hands up! Get out of the
{ — Pyxu saepx! Buxodu ua mauunm! — xoyuccap Je Hewen u cep-
um Xoadyun nacmasunu pesoabsepyl na yeoimuuka agmonoGuLs.
somebody © 1. y6uBath (HacuaoBats) Koro-HUGYL: — I gof this
otherfucker. — 5 ybun smoza y6uaoka, — Gpocun Bwu ofcmynuguis
€20 20PONCAHAN, ONOBEWAR MEM CAMBLM, WNO 8peMs cmpaxa u Gecnpe-
desa npouio. (Hem, amo ne Denumop Kynep, ace npusieput s cam conu-
wa10.); 2. noBMTL Koro-mubo, sacTasath, ofpetath (naiiTy moBHAMYIO,
pumep): — Got you! — Honaracs! — padocmuo estxpuxusaem Inou,
nyKaa caoio sceny ¢ opyaun. Movesy padocmio? Buduno, exy abi-
o noaywums paseod.— I love you since you got me. — H amGuo me-
fia ¢ mex nop, xax mut Mens tiawien, — zogopum ceiin Muxy, u on cma-
Paemcs: SMOMY GepUMY.
ghosting n. cioso ghosting ne nyxuo nyrars ¢ “npusyugennes”. loc-
THUT — 970 3nauT paloTaTh 3a KOTO-TO, OCTARAACH B TEIH, IPHIPa-
KoM. B cooc BpeMs Ha FOCTHHIC CHABHO [IOTOPC/IR AMCPHKAHCKAS
Tpymnna “Hunnu-Banwnnu", koropas He Tonsko nena nof qauepy, TAK
BLIC M HE 10J] CBOK cb.mcpy
' G.L panosoil U.S. Armed Force (coxpamenie ot “Government ssue”
— TOCYAAPCTBEHHBIA BhIEHAPEKHHK — TAK aMepPUKaHCKHIL HAPOJ
~ [IPO3BAJ CBOMX COJLAAT).
- gimmi/gimme om “give me": — Take this bottle away. Gimme just a regu-
lar water— Ybepu smy Gymuixy! Aaii sne o6uinod 600, — npocum cep-
acarma komuccap Je Hewen, sozepawas Xondyuny Gymoiay ¢ codosol.
giveaway n. 1. siecHo, Kak nepew: — It is a giveaway who is gonna be a
winner. — Imo yace scioe deno, xmo nobedum, — 20PHKO YCMEXAEMCA
Jowedin, cmos 3a kyaucamy 3ana, :de APOXOOUm KONKYPC KPAcombvi, U
- namexan Muxy, wmo woy “Mucc Maccawycemc” nacxeoas npoztuio; 2.
pacniponaxa 10 CHWKEHHEIM teHam: — Let's go to the Main Street,
there's a big giveaway over there. — [lasaii notidex na Maiin-cmpum, ce-

20018 mam Gorswas pacnpodarca.
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give away o 1. naputs: — I have some just now born kittens to give
away. — Y Mens noaguRoch HEcKOTbKO KOMSM — MOLKO wme poduiuch,

us Gupancy ux pasdapums; 2. wwinarath (cexper): fane said she did-
n't care about Mick but her blushing cheeks gave her away. — Jwcein
cxa umo e na Muxa, 1o scnstxnyeiue kpacxoii wexu
avidanu deaywry, <y by

give oneself away v packosorees, nuars ceba uem-nbo: — The thief

gave himself away by spending this money, stupid log. — mom sop ew-
dail ce6s mex, umo cman mpamum derna, 60m npudypox, — Yxmbs-
ALY, Q0EOPUM KOMUCCAR, XOMb 6 IMOM 3ACAY2a ke £20, a HOUMERLHO
6yx. P, @ no D OH Y GankHomsl no HoMe-
pas. — Jwcon! Jupexmop awavieaem mebs na KOGep 3d THO, YIG M
Py 5 Mt NO ghymbi [ — npvickas om cumexa, eo-
aopum Mux ceoemy dpyzy. Ho mom s yexexaemes 6 omeem: — You
:!gmrx gave yourself away by gigeling, — Th oname ewdan ce6s xixuxa-
HhEM.
give oneself up v cnanarkes (o6posonbio): Cepmcanm Maiixn Xox-
dyun z080pum caveny Gocey u xopouesy npusmento xosmuccapy Je [le-
weny (sudumo, samem, wmofine mom ne ouens yw padoganca): — Mo,
€9p, canie y ) P packp dena — smo when
some one gives himself up. Oi z080pum o sexe c nosunnot. Komuccap
UL KOCO NOZASO) a obuduuxa; Masikty on npowaem motne
nodkoaxu.
give oneself up to z. yxonuts Bo uto-To ¢ FONOBOH, NpeaaBaThes yemy-
aubo: John came inside from the damn cold and gave himself up to the
warm room pleasure, — J{xcon 3auten 6 dom 13 mpexismoi yauunoi xo-
;u‘u}puzu u ¢ ydoaoavemeuen omdancs menay. — My dad at his 17 was a
hippy, a real rolling stone, — 2060pum Mux o pannei onocmu cavezo tha-
Jepa. — He gave away himself up to a life of wandering together with his
rock band. — Mol npedox & cemnadyam Guu xunnu, NACORUUM nepe-
Kamu-nojems. On Bpodascuunan emecme ¢ Mecmuosi pox-zpynnod,
give one’s right arm 2. oTaaTs Mioroe 3a 1o, ytobn yBiAeTE Yro-T0
i Guamn oae-nubyns: — Ja, — esduxaen Hmeon. — I would give my
right arm to be able to live those years, uro osiauaer: — 5 muoroe Gu
otnaz, 4robbl NOKUTH B Te BpeMena,
give out 2. 1. BEABATE (PACKPBIBATSL, IPCAABATE, pastaITLIBATE ):
Mary gave out that Tom and she are gonna marry. — Mapu swdana, wmo
onu ¢ Tomom cobup RONe 8, — 7 fod Buwwe Juco-
y; 2. BBIAABATD, UBAABATE (KPUK, BOILL): Timothy gave out a yell when
he saw what the soldiers did with their M16 rifles... — Tisomu widan
doniy, Kozda y , KaK e20 coad colup agmosam M16; 3.
pasjary; 4. passanuTy; 5. sakoudnts wam yiimu; 6, (Boen.) “orera-
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U cmpe.

BuTB!", “croGosien!”; rOBOPUTEA, KOIVIA KTO-TO WTO-TO JIE/IaeT [1e TaK 1
“Ha HETo OPY'T, 4TobE! oK GobIIe 3a 570 He Opaics.
up o 1. yerynaru: Mick got the ball in his hands and didn’t give it
.~ Mux 3aenaden MANOM u He yomynun e2o conepiuxy; 2, ocTanas-
BATHCH, NpeKpaiaTs yro-ro genars: They gave up smoking, — Onu
cuan kypums; 3. obAAMLIBATBHCH, NEPECTABATL HAACATLOA, HIATD,
6uTh, Bepurh...: He was given up by the doctors, but rode out success-
. — Xomb apauu i nOCMastin na Hex KPecm, napent yonewno an-
palixaica u3 Gonesneii nocre asapuu.
e up the ghost o phr. uenyekath Ay, o1GpackibaTh KONLITA — ek
ACTCH .’IIOIK!“: FAMNIOXHYTE, BCTATh, OCTAHOBHTBCH — CCIM podb O
wsmax: The old Rob gave up the ghost. — Cmapuna Pol omdax
Bozy dyuy. The engine tumed aver a few times and gave up the ghost. —
fomop coennn napouky 060pomos u 3a210X.
five up the ship v. phr. caate kopafinb, NpekpPaTHTh CONPOTHBICHHE,
omareest (noanbiii obuom), caurs urpy: — OK, boys, everything is
OK! Don't give up the ship! — Bee nopmainio, Maavuuxu, ace xopowo!
w0 He Hado cdasamves! — nodGadpusaem mpenep coOUT XOKKeUC-
nOCAE Npouf nepaozo nepuod
way v 1. Bosspaitatbes: — German troops were giving way before
fire. — Hi aoticka 1 nod oZNeM nauux ny-
, — pacckaaviaaem dedyuxa Muxa o cenen yuacmuu 6o Bmopot wu-
80l aoiine; 2. ocBoboxuaTs, owiwars: — Please give way before the
door. — loxanyiicma, oceoBodume mecmo neped daepuio, a mo ona e
oms — zogopum JIxcelin co0eny nREMANHUKY U 20 cocedokomy
n

uzpy 8 Xo. u sabap)

08epy uzpyuKany; 3. TCPATH KOHTPONb, TCPATH TCPICHHE MIH IPHCYT-
aue ayxa: Although she was very frightened she didn't give way during
Jlood. — Bo epema nasodnenus ona xomy u Guiia yaeacio Hanyzana,
M 1te Menee, e mepara npucymemeus dyxa; 4. yerynars: Mick and
n kept asking Jane’s mother if Jane could go with them and the woman
finally gave way. — Mux u Jowon sce apems yeosapusany mamy Jrcetn
Wﬂycmum doun amecme ¢ HUMIU, U 8 KONIE KORWOS NCenujina cdaracy;
, paspyiuarbes, najars, pywntbes: The dam gave way, — H naomuna

ive

S OVer 7. 3aMATh, yTpactu: fohn broke the vase and Mick tried to
it over by saying it wouldn't cost much to get it fixed. — /lwcon pas-
aaay, Oanyscs na ypoxe, a Mux nemanca samsms 3mo dego: 2060-
pus, umo craeums ee Gydem nedopozo.
- goabout v, 1. GurTh 3anATHIM YeM-To: — [ am going about my homewaork
tonight. — A cez00 POM Gydy yuums ypoxu, — omaenaem
Mowcetin Muxy na ezo npednoxcenue peanymn na duckomexy; 2. nepees-
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WATh, NEPEJIRITATLCS OT OJUIONO MECTA K JIPYTOMY WM PACHPOCT -
HATB MTO-TO OT OAHOPO dejoBeka K apyromy: He usually goes about
telling untrue stories. — On noc aCeM BCAKYIO He-
npasdy; 3. TYNATH, APYKHTE HAK XoanTs smecte: — [ don't want you to
go about with Bob. — A ne xouy, umofv mu: aoduica ¢ smum Bobom, -
2poano zosopum Mama Muxa.
go ahead v nauunars wro-ro: — Go ahead. — Moexaw, — 2000pum ko-
muccap Je Hewen cey Xoadyuny, cadacs 8 — May I ask
you a question? — Moo sadamy sonpoc? — cnpawusaem wosobpa-
net, — Go ahead. — Banaii, — paapewaem cepxcanm. The teacher told
the students not to write on the copy book yet but Mick went ahead
already. — Yuumeny cxasan cmydenman uuneo ne nucams 8 mempa-
dax, o Mux yxce navan,
go after o coienopars, BUNOAHATE, NOCTApaThes caenats; — First read
the instruction and then go aﬁer it. — Hpsxcde npounmanme uﬂmpyx-
Yuio, & NOMOM Yxce | Kp - i Bui
CAOUM OpYIbRM, RHIMAIWUMCA Jasecmit ¢ \:o&x; noabiil mpaxmop.
go along o 1. na X0y, BO BPCMSL ABMKCHUSL, 110 1LYTH, L0 MCPC ABMKC-
wa: Bill made up the story as he went along. — Buna npamo xa xody co-
Yuns ucmopuwo; 2. WATH BMCCTC, COTPOBOMKIATE, 34 KOMITAHHIO: Jane
—went along with them to Mick’s house. — /weiin waa avecme ¢ numu x
domy Muxa, fohn just went along for the ride to the ball game. But he was
not going to play. — /con npocnio 3a KoMRamwo noeXan ¢ HLWY Na uz-
Py, a soolue on uzp He cobt ; 3. cuenosars, NOBTOPATH: —
When one gas station lifts the gas pm:es the others go along. — Kax
MOALKO Ha OOHOU IANPASOUHON CMANKUL NOcHIMYM yenbt 1a Gensun,
mo cpady e u op ne — HedosOALNG SOPUNUM KOMUCCaD,
3aniamus 3a 3an] na o Goavue. 4. cornamaThes: —
Jane is a nice girl. — I'll go along with that. — Hwcetin xpacusan, — oso-
pum Mux. — Hoxcanyi, da, — cozrawaemca Jcon.
go ape o phr. iypeTs, ¢ YMa cxoiute: Jane did go ape over the new car.
— Ysudea noayro mawmy, Jncein wyms ne couwra ¢ yma (om padocmu).
go broke ©. pazoparsca, nporopars: The company went broke cause no
one did buy its production. — Ko. pend, paopuaacs, ROmo-
MY UIMO HUKMO He nOKynan ee npoﬂquwa
go for broke v phr. puckosatb Beem, niati pa-6aik: — Aha, I see our
boys have nothing to lose so they're gonna go for broke. — Aza,— pado-
cmua coobpaxcaem xoxuccap Je Ilewen,— noxoxce, wmo HAWUM Marb-
YLKAM YE HEWe20 MEPRMY U ONY uym ea-Ganx.
g0 Dutch o phr. “no-roanaigcxkn” — 370 03navaeT, 4TO 1A BEUEPHITKC
Kamibti warnr 3a cebs (em. “dutch treat™). Her, sce-raku ne mobsr
amepukanis roananues. Mo kpadinell Mepe cuuranT ux, BHIUMO,
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Pace
P

RABIME H PHAKHMHCTHIMHE H XOTAT JIOKA3ATL BCCMY MUPY, YTO ca-
IIOXME YCPThl XapakTepa aMepKanuam “sapcanu” us Epponm. A
b FOJUIAIILL 110 femeske npoaany um Jlonr-Aiisen, na xoropoM
KouTCs cToHita Mupa — Huio-Hopk.

dj. informal axrusupii win faxe cynepakTisibi, Kusoit: — I
e Paul, he is so... so0... he is just a go-go kind of guy as we are either.
i paccxazvisaem Jxcony npo cevezo nosozo dpyea fona, € KomopuL

cofiupaem pox- ;fpynny — Mue a fon. On

h KOp i 3asu, Kax u st ¢ moGoi.
pover 2. 1. epecMaTPHBATE, NEPETHTEIBATE, IEPE/YMEBATE, iepeol-
parosbiBath: The officer went over the list and found John's na
yNCaLyutl 611085 NEPECMOMPER CRUCOK U maxu & nem ums Jowo-

2. onath, BHonk: — Please make sure what do you want on Earth! We
ed this fucking cabin once, then we went over it again. — [Toxcanyi-
na, onpederumecs 8 Konye Konyos, 4ezo xe aw, Oaun, xomume! Mw
0dun pas nOKPACIL IMY XPEHOOYIO Xaryny,
-nosomy! — e evidepycucaem J{xon noche mozo, Kak MoRodas wen-
puna-Gusnechen, HORRBUWAR UX HE dpabi 3ana-
m, umo domuk, xomopuiit onu ¢ Muxom yowce xpacm dea pasa, oxa-
A, HYNCHO NEPEXD 8 my paa. Oueny munuunas,
, Kapmuia anz Mepm, ecau saw cynepaaizep (HANLILIUK
i) — amey Kas Om ncenuy bt 4

uxe ecezda 0 1y mb, Gpwiancem gonman
ude ) KOMOpwY U, wmo camoe obuduoe,

CKOpOe UCRpAasRenue ona Tax xe Ha rAeHu
ceoux noduunennvix. Tym uyscno, Kax 6 apyul; e MOPONLCH EuiNON-
HAMb NPUKAS, MOXCENL, €20 CKOPO OMMENAM; 3. Nepey4uBaTh, Hepenpo-

ATh, NEpeYHTLIBATE: Ha ypoke npenodasamet 2080pum caouM yie-
b — After you finish this test, please go over it to watch out mis-
takes. — Home moz0, Kax ax mecm, npob v 1O NeMYy euje
y ; 4. IEPEXOIIHTD, TIEPEeakaTh, lepeisu-
rath: — You shou-‘dgu over to the other side of the street. — Bam nyxcno
nepeiimu Ha my cmopony yauyel, — oisAcHaem xomuccap Jle Heweﬂ
 Beso my Opodsze, npocatesy 1o oxoao daepetl no.

5. o'r'xs:rmm yaaguy (H CMBICTE: TIONPABHTECA BCCM, npe}rcno-n,) -
Your joke went over with every one. — Toos wymxa Haxoney-mo npouia,
— yntbaemes Mux, xozda ace cueromea nad aanenott [ncona.
; through changes ». phr. npoiiT CKBO3E OTOHE, BOAY H MCITHbIC
Tpy6ur: — It looks like you have gone through changes? — Iloxoarce,
WMo abi nonany @ nepedpszy, — zogopum xanuman Makueiin cepycan-
my Tumomu, suda, umo om s3scda Tisomu & cinporo ocmanace Ay
-nanosuna.

', OM CLMAC

nepex
L

i
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gonna om “going to": — I'm gonna go (I'm going to go). — A cobupaicy
yrodumb.

goof off o. neuwursea, “n nom”, sasats pypaka: — I knote why you didn’t
promote. That because you goofed of f all the time. — 3naeu, nowemy y
meba e noay a? — 2080] penep “Tuzpos * Boby. —
3TO nOMOMY, ¥MO Mbt CAUULKON MHOZO CAUKYEULh, :
goof up v naxkats, e, blunder.

Gosh! (socxruyanue) Bowe!

gotta om “have to,/ have got to”. — Sorry, but I gotta finish my meal. —
Haeunume, 1o 8 doascen enauane doecmy, — peazupyem xn.aiuccap JMe
Hewuten na cpounsiil 6w308 80 speMs dania, :

got it coming 2. aacaykuBaTh, 0 3acayram: — Sony about your fail-
W,John. But you got it coming to you. You didn't crack a hook until the
night before exam. — Mue, delicmaumenvio, My, ¥mo muvl NPOSARUR-
e, — eogopum Mux Jxcony, — Ho muw cam sacayxun smo. Tht sedv max
U He PacKpbuL Knuzi do nocrednesn senepa neped IKIAMEHOM.

got it in for v. umers ay6, aatauts anoby: After the Tigers beat Chicago
Efffa:’o&x C‘P:imgu’s coach got it in for the Tigers. — Ilocae mozo, kax

pat ) dy “Yi ue b “, i uuxazcK020 mpe-

nepa ewpoc ayh na “muzpos *.

grad n. cokpamennii papuant “graduates * — craplexnaccumk.
great adz.l‘.jc(:nmun, KIrace, ﬁcno, HEBEPOATHO, IPAHAHOIHO, KPYTO,
3poposo, obannennc: — You have won?! Oh, it" - -
au?! Ipanduoano! e,
green buck n. Gaxc, “seinens”. Kax suanm, Haue npocropednoe “Gaxe”
MPOHCXOMHT OT WX NACKOROTO “deneriast crnmika” — Tak aMepHKainn
IPOSBLITH CBOK BAIOTY.

green ufith envy adj. phr. nosenenets or sanucti: Sergeant Black was
green with envy.— Cepacanm Yeproe nozesenel om sasucmu (cepucan-
my Kpacnosy yeemuunu scanoganse).
grip (to grumble, to moan, to bitch) o. HbiTs, kanoBaTECH.

Gumbao n. aypens, onyx, obanayit.

H

hang around o crnousrses (Ges nena): — Don't hang around the corer

drugstore after school! — Heuezo cofup nocae HAa yeay an-
mexu! — Aem KoMUceap ped a Gydiyuen
naprosanos, . Strawberry fields, where nothing is real and notfxiné to
get hang around... — 3 * ROAA, 208 HUNMO He | , 2de we-
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. xozda cxyvams...” — nea [won Jleunon & necwe “Strawherry Fields

Forever”. Degpany, 1967 200,
have a go at / got a go at 7. NOCTAPATRCA CUIC Pad. — Let Marc get a go
at making a jump! — Paspewume Mapxy ewe pas nonuimamuea npuiz-

- nymn/

have had it / have got it v. phr. umeTs cionua, “paxaebarbes AocHTa":
— “He's got it,” — the doc said when he examined the man who had been
shot. — Ou caoe noayuwn, — 0fipowut doKmop, 0CHOmpes 2anzcmepa no-
cle nepecmpenkit ¢ noAuRUel.

hawk . mofoit npencTaBHTENb OTPAIA COKOJMIILIX, CeMeiicTBa ACTpe-
Grubix: scTpeb-NepPene/s THHE, ACTPeG-TCTCPCRITHIK, Maawii nepere-
AATHHEK, ACTPEG-TIOBIK, KAK, BIPOMEM i moboil npencTanTEn: cemeii-
CTDA COKOMHBIX: COKoM-cancan, Ganobar, kpedet, AepOHuK, iycTes:
.14, KOJMEHOK, @ TAKOKE KOPUIYH, KAHIOK, OCOEA W CKOIA, eCIl 01 HE-
Goapiioro pasmepa... Kopote, bee, 110 JIETaeT € KPIOUKOBATEIM Kii0-
BOM, JKPET BCAKYIO MEJIKYI0 3BCPHHYIO CBOJIOUL H HE MOTATHBACT 1o
ropjoro seanus opna. [lpumepno Tak onucan “hawk” 8 “Oxford
Advanced Learner's Dictionary” Xopn6u, Kayn u Jlxnmcona. Moa,
KAPTHITKOIT THITHYNO CKONK! CTONT TIOAMKCL, MTO 370 W CCTh serped,
XOTsi U1 TAKOrO YpoBHs comapst Guio Gol omubKoil CTABHTH DOJL-
nuek “acrped’ aKe (oL HeNOCPECTBEHHO scTpefon, He yTouiAs, Ka-
Koil sKe 970 BHA,

headhunt / headhunting 7. nOMCK KBAANPUIBIPOBAHHBIX CIELIATIC:
TOB (JIOCHOBHO — €0XOTA 32 TONOBAMH» ), KAK NPABHIQ, HEPE3 AHAKO-
MBLX, SHAKOMBIX JHAKOMBIX /1M SHAKOMBIX FHAKOMBIX SHAKOMDIX, CHIE
yaie — Yepes CHelHaibiibie KapoBLie arelTcTya.

heat . oMo “reioTnt” 1 “kapa” heat osnasact: 1. obxoz, 1POXos,
NEepHoA, PayH/L (B CHOPTHBHOM cMblcie), cxparka; 2. ropedn (Bo prydi
3. nonpoc; 4. “dapaon”, moamieickuit 5. nacuine, papacnie. Takum
obpasom isnectitil by “Red Heat” ¢ ywacrues Apnonsaa Hlsap-
IeHerrepa B PO CODETCKOrD MILITMIMOHEpa, OPYAYIOIIEro B Yukaro,
5 Gut nepesen we kak “Kpacuas Yapa', a Kak “Kpacustit Obxon”,
“Kpactian Cuna”, “Kpacuwit Payn”, “Kpacuwtii [epuon”, “Kpacrstii
Tpoxon”, “Kpacuwiii Ipeccnnr” wim npocro “Kpacumiii [oanueii-
ckuii” B komie konnos! To xe Kacaercs W (PUALMOB “Dead Heat",
“Heat" u ap.

helter-skelter adu cnoms ronosy.

- he-man n. cHaad.

hey! “npuser!”, “aitl”
hi/hi there “npuset!”
hit it off o phr. s, “TAUTLHCA" APYE OT APYIA — Mick and Jane hit
it of [ with each other, — zoaopunm Jiacon caoei desyuxe Coio, tmo 03Ha-
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:;ztem. ;:mu Muxy u /[wcein ovuens daxce xraccno edsoen.

On/upon o, HAPBIBATECSH, HATLIKATLCSI, ‘ :

Muccap noauyuu J{e Hewen pUm cep: l!t‘tmnﬂilélgym;rptt;mﬂ- i::.

cie ycnefu?azc: sadepacanus nodospesaemozo p oepabaenuu Mazasuna
T nodoap 1) neascuo AR camozo Komucca ;

3anca :rgcmonupw npecmyntuxom: "Buao necxoanxo npuaypxa:m m:;
i:: g:ef_u :;i“ Geadapuo essmy smom mazasun. But 1 hit on the right

1rs| o F

o me. — Ho 5 ¢ nepsozo pasa namxnyacs na mozo, k020 Ha-
hit or miss adv. anocs, uayrag: — Hy, u xomopuwuii 3decy dom meoezo
npud%pwuoao podc ika?! — xosGoid Bunr soamyuenno o6eodum
GIZNACOM YRULY C MPEMA-HEMBIPLMR Decamraru domos— OK, we just
should ring doorbells hit or miss. — Hy xopowo, mozda se npocm}.n Gydem
;qonumb 8 Kaxcoyio daeps naydany”, — nawencs Mucon.

}:: the E'null's eye z. phr, nonanars B gecaTky, B camoe a6nouKo: — [ got
f’( bull's eye! — A nonax & staouxo! — padocmmo Kpuum cepacanm
2 :ﬁﬁyw: Kkomuccapy Jle Ieweny nocae sbicmpena 6 mupe. — John hit the

s eye. — Jlwon nopasun camoe saowxo, — obpadosarcs npenoda-
ameis, ycuviuag omsemn HAxcona na ceou xumpwil gonpoc.
hit the ceiling/roof o Gecuies ot 3nocTn, BhxoaUTH 3 Cebin: oo
Yympax & Kornedxce 206opum dpyzy Muxy: — Caywaii, 8 xomopom uacy
MbL uEpa Gepuyancy domoi? — Ha mour Guo mpu, — omeenaem Mux.
5 m(iask (Bomce,li, — saxamvisaem enasa Joxon. — My dad hit the ceiling.
owm, ™MO-1N0 MOU nanauixa Mens wymns ne npubun. A Mux om-
ieqi?:;o—x And my one hit the roof either, umo nepesodumcs xax: — Ha
u_:.!m). PhUla NOEXARA (6 CMbICRe! MAX 836ECURCH, MO uymb He mpo-
hit the dirt 2 (soen.) saserar
1 A b, YTHIKATBCH HOCOM B 3EMJIIO; — i
the dirt the moment we heard the machine gunfire. — Mui s’:.wm%x'::
MOIKO YCALRUATU NYTEMETIYIO 0uepeds. -
:’:; 3;:& d!eck o “novem!”, “xopomw cnatel™: — OK boys, it's time to hit
- Hg. pebsmyu, xopow dpvenyme, nodwumaiics! — xpuaum
cepycanm Maixn Xoxdyun, 6x00x 6 ofigyio xamepy, 2de cnsm sadep-
]J:\faathnue HOUBIO BCAKUE POLTUNZ-CIIOYHYE U xum-as-p;yau,
.::11; The{?ﬂ:‘y“m hit the sa«;k ¢ “napuTh Ha Maccy”, HATH Hta Gokonyio
. M caosom: — I i i :
STAID. Dmat o m pretty n:ed, gonna hit the szzylea:;y‘ i

" MUNCA, MOt i
Ha maccy”, : '
hit the jackpot © sosurs 3

ynasy: — Your new gadget hit the jackpot.—
Tsoe nosoe npucnocotfinenue rosum cunow d ﬁ_ﬁijﬂ "

woe6oil Buws, ennds, xax 0zopod 5. i
5 d noe nyeano Jrcona, epauas gem-
PY, pacnyzusaem cex 6opow. ; s
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hit the nail on the head © fenath “ro, 4T JIOKTOP nponicai”, “ne

Gponn, a B tnas”, — Your talk hit the nail on the head! — Bawa pewv, xo-
Muccap, — 3mo mo, ¥mo doxmop ny anl — aocuiy X no

nneny xomuccapa cepxanm Maied.
hit the road v. phr. 1. cpanusary, yGUpaThes, CKATEPTHI AOPOLA, Ki-

ten otctona: — Where is John? I don't know. He said nothing and hit the
road. — JIxon? He anao, 2de on. On nutiezo ne cXaaqi u RPOcMo CoaLA.

2. n. 6popsira, Gosek: — Hit The Road Jack, don't come back na more, no

:(ge‘?re, no more, no more...— Bpodsea Jacex, e npuxodu Soxvuie nuxoz-
dal

hit the sauce v phr. “ccetb Ha craxau”, samnth: Hug began to hit the

' sauce when Mary left him. — Xyz Secnpoydio zanun ¢ mex nop, Kax
Mapu Gpocuna ezo.

_hold on ©. 1. nepxarnes:: — Hold on tight! — [epxcucy xpenve! — xpu-
wum Mux, euds, xax Gecneuno sedem cebs [nceiin na “Gewenbix” pyc-
éxux zoprax; 2. warh Ha Teaedone, ne sewad Tpy6ru; — Hold on, I ask
my secretary. — He aewiaiime mpybxy. A cnpousy ceoezo cexpemaps,—

~ so0pum komuccap; 3. upopoiKarh acho (Hancpekop cyavbie): This

case sounded dead duck but the commissar held on and finally met with
success, — Jleno xazaaoch JOXAHM HOMEPOM, NG KOMUCCAD npodoaxcan

SaNUMAmBCS UM, U Ny 8 KONYE KoNyos noseano; 4. THIa Haero “xo-
pom” win “cayuait ciopa” — Hold on! I want the car back tonight! —
Cnywaii crodal — cmapuuii 6pam Jxcona, suda, umo ezo naduuii 6pa-
T, MONY U KIIOUL 0T MALINND, YIKE PEAHYRCH K BuLXody, ocmanasi-
gaem ez0. — H xouy, wmoGsi mut sepiy cezod poat!
hold off . 1. sepkathes 1a paccTosuy, Guirh nepocTynuwin: His chilly
manner holds people off. — Ezo mavepa xos0dio co dcemu depacanivca
HE NOIBOAREM THOOKM COLTAUCY C UM nofinunce; 2. cAepEHBATS (aTaKy):
— This mother fucker locked himself in the house and holds off for an
hour, — 3mom y6modox sanepcs ¢ dome u depycumes mas (omcmpet-
SasCh, ECMECTIGENHO) YHCE NaC, — Z060pum cepacanm Xoadyun xomuc-
capy, npubiguesy 1a Mecmo 0eucmaus. 3. OTCPOYHTD, OTKAAIBIBATL:
Jack held off paying for building while interest rates were high. — Jmex
pews nospesenums ¢ nocmpotxoil dosa do mex nop, noxXa He YyMens-
WUmes npoy ¢ no Kped
hold out ©. 1. npoTsriBaTs (470-TO B PyKe, NPEATAraTh): Mick held out
a T-shirt for John to try on. — Mux npomsanyn Jxwouy matxy, wmolnt
mom npuxunyi ee xa cefst; 2. He yeTynaTh, yACPEKHDATE (obopony):
The company held out for three hours under siege. — Ionas 6 sacady, po-
ma depacara ofopory mpu vaca; 3. yNOPCTOBATH, CONPOTURAATLCI:
The strikers held out for a raise of two dollar an hour. — 3a6acmosuguxi

i HaE sapnaamy: na dea donnapa sa vac; 4. ckpui-

147




C10BAPL +Hv

oI»  CHOBAPH

vate: fohn held out on Mick when the invitation came. — Jxcon cxpoin om
Mauxa, umo npuenawienue na aevepunsy YHE npUURo (Pewun yempoums
emMy clopnpus).
hold-out n. ynpsmcie — Every one left that place, the Old Sam is the
only hold-out, Kos6oii Bun 2080pum ceoemy dpyzy o cocede Came: —
Bee noxunyau smo mecmo, u moavko cmapuna Com ocmaemes "nocred-
HUM U3 MOZUKGH".
hold over & topmosnyrs, s emsicne: octatben H2 MECTe, He JIepraThes,
OTIAOKHTS Kakoe-nubo neitctame: — I held over for sometime cayse they
couldn’t get an another man for this Job.— A mopmosnya na smoii pato-
THE Ele Nenadonzo, max Kax HUKZO 1e CHOZIL Hadimu Mie na Jameny, —
paccrasvisaem xosboii Bun o dusx, nposedennvex na panvo 8 cocednem
umame. — Qur colonel held over his order to. — Haw nonxosmux npu-
depacan xomandy na omnpagky modet, — Boriadwsaem cepycanm
Tunncon xanumany.
hold up v. 1. uopnumars: John held up his hand, — Hweon nodwsie pyxy
(wexan omeemumn na sonpoc npenodasamens); Mick held up a T-shirt
Jor Jane to try on. — Mux npomsityn Aocedn maixy npusepum; 2. nop-
Aepxusath, saborurnes: K xomuccapy Jle Heweny npuxodum na npuen
myunbi ZpaNco, (xaxux 6 AMepuxe nemano) u, edsa onycmua ceda-
Auge na cxradnoll emyrvuux xoMuccapa, nadaem avecme co 1y
Jle Hewen nomosaem oxarouemy ipamdanuny acmamn u 2060pum, ua-
BUNAACY; — Sorvy, sir. But my furniture is too weak to hold youup. — Ha-
aunume, c3p, Ho MOR Mebean cauuxoM craba u eac ne depmcum; 3. fe-
MOHCTPHPOBATS, IPHBACKATL BiuMaiue; — Il hold up the best exam-
ples to you soon. — A cxopo puHecy sax xyauue obpasysy, — 080pum
yuumens cmydenman, paccxasnsas o6 yenexax dpyeoti epynnwy; &, upy-
OCTAHARIMBATY, 3a/lePXkHBaTh: Adapus na dopoze, u cepanm Xondy-
un, nonaa a npoby, kpuum no payuu: — Commish! The wreck held up
Jucking trafficl — Komuccap! 3oeco asapus! Ocmanoaunocy ace deunce-
Hue, uepm nodepul; 5. rpaburs: — Some masked men held up the bank!
— Kaxue-mo modu 8 macxax obuucmuny Ganx! — KPUNUm KoMuceapy o
menedhonnyo mpyliy cepycanm Xondyun. — H 2 mym npuxeamun
ynasuyio y 6andumos nauxy denee, max umo ywcun — 3a uuoli (on me);
6. nepxarnes, coxpanstn XAUIOKPORKe, criokoiicteue: Situation was
really very dangerous but the sergeant held up for his soldiers' sake—
Cumyayus Gvwna, deticmeumensio, ouens OnAcNas, o cepianm coxpa-
HAR cnoxoticmeue padu ceoux cordam; 7. NoKasbisath npasny: —
Frankly speaking we were doubtful, but your story held up. — Buauane
Mbi COMHESANUCH, ~ 2060pUm Komuceap nonuyus Je Mewen odhomy ua-
cmuomy demexmugy, — Ho sawa \pus 8ce nodmeepduna; 8, orepo-
i — We decided to hold up this plan of reconstruction cause we have
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o necessary financial support. — Mot pewnau amu.-;x'un:; naan pexz::
CmpYyKUHL }mma.uy Kek Y Hac cetinac HEm Ha Smo Neolx0duMbLY (fiun
{ "

:.ﬁld—up n. (ydapenue na “hold”) orpaGienue: B mazasun wseiupinix
- uadeaud, :de !

A camvie npuKi flopKipt, pbi-
HHR Na X HO

womes daoe & MAcKax u xp , Hanp ¢
ﬁa u Gedubex npodasuyoa peaoavaepey — Put your wallets on t;w table!
This is a hold-up! — Kowenrvxu na npurasox! Imo orpainenue
: o ot “homosexual”, ]
Qe ac | hot dog ao Taxoit Gy Tepbpon,
111 ? 2y PF ¢ cocuckoii  Gyakoli, nane-
3 u M? cTiblil 1AM Kak “Xor-Jaor’,
d . A TAKAKC BOCKJIMILAHME TH-
S na “knaccl”: — Hot dog!
.ﬂm. L i i/ 2
Hot w —_ ugpel casmadt — Jwon paseopauusa
omitas § wihe avthakancsol nodapox Muxa wa denv
ufM“-“!& a. '2ofncen codoss! ye poxcdenun:  nosenvul
adeemaic lﬁa“" odBpua casni naetiep. ] 5
i i 3 hot red adv. adj. yerkuii,
. 4 KAACCIBIA, KACBLIA, BAXK-
/ nuil, kpytoit. Tax yro aoc-
AlKeNecKas HonyaApHan
rpynna “Hot Red Chilie Peppers” (ecam e ryumas 3a nee Qﬁ-:sﬂ;:
L} STO JE IPOCTO KIYHE KPACHBIC YMAHACKME IICPILL, HO O/HOBD
H oMEeHD KJIERLIE, - )
::m;:‘.y-dump'ty adj. wx Xamuru-lamura (i I anraii-Boarait) na
CAMOM J1CNI¢ MOYKCT O3HAYATh HC TOALKO CKAZOUHOTO AiLCrofoBoro
HApHA, 4TO CBAIMICA CO CTEHb, HO U HUKMEMHOTO, Hil Ha TO e npu-
HOTO THIA I JIPOCTO NIOXOrO YeJoBeka. y
ll.lnuih-hush adj. no-Tuxomy, sruxyi; Mexican secrel _polu.e !unwr.;:rm':
Sobell to the FBI in a hush-hush border meeting. — (,m_(pervnmf.ﬂ A “; A
xanckas noauyus nepedara PEP Colens 60 apema MALHOU GCMpey

2panuie.

|

idiot box n, Tesek, AUk (B CMBICTE: TCICK). o
idiot girl 2 Tak Ha3RIBAIOT JAEBYNIEK, KOTOPhIE B 3TOM CAMO) :
fokee" paborawot. ToAbKo e AMKTOPOB W 1Ie BEYINUX, 4 Tex mmm:u
HOUHX JACBHIL 4TO XOAAT [10 CTYAHR 'I'?:,EI.EI-CEOM: '-ITB'TL;"}‘IIOCHT. qTor
TPHHOCAT, KOl pasgaeTci BOAraac npll.tl B CTYAHNN

—
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il at enseﬁad}'. phr. lcaic‘iua HTOJIKAX, IIEPBIHYATE, RONIOBATHCA, HyHCT-
BOBATE ceba He 8 cpoeii Tapeaxe: — Mick had never been to a bi -
ball match before and he, as well as John, was ill at-ease. Mux mi;(ma‘:e
UZPAR 8 HACMOAWEM CEPLEIHOM Mamue u nosmomy, xkax u Jxcon, moxce
CAEZKA BOTHOBANCA.
I'll bet you my bottom dollar informal o e, uto u “you bet a sweet
ass on...", T.e. "GuITh ynepennsiM na ee cro”: — Il bet you my bottom
dollar the Hawks kick our asses. — 51 yoepen na sce cmo, umo “scmpeln’”
nac nadepym, — zoaopum Mux Jxcony neped cnp d
MU HEMRUONAMY.
in a circle ado. TonTatses wa Meete, XomuTs 1o Kpyry.
in a family way adj. phr. informal cobuparcst pouth, Ha cHocsx: — If
you don't mind I can present you with a kitten. Soon | get some, catse our
cat Martha is in a family way. — Ecau xovewn, 2 xozy nodapumy metie
xomenxa. Cxopo y mens wx mnozo Gydem. Hawa xouxa Mapma som-
80m paspodumcs, — zosopum [xcein ceoeil nodpyxcke Croau: obe de-
ayuKy cudsm na xop ax neped uzparougumnu Croau, xo-
mopuix ma ofoxcaen,
in a ass hole adj. phr. vaxonurses s ATPYJUIelnu, B 3ajiuie (ocobeir-
HO 9T0 KacacTes KapTouHbiX Mrp i cnopra): — We got their pitcher in the
ass hole with the bases full and no one out. Mt samuuynu ux numuepa g
saduuyy, saxeamus ece Gasm, — onuc ii i
§eﬁcﬂ’mwmﬁ mamy Mux u wcon,
in a pig's eye adz. eana, ¢ Tpyaom: — You ask me would I do that? In a
P:g‘s eyel — T cnpaweaeus, Gydy au s 3mo deramn? Bpsd aul
in cha!-acter adu. adj. phr. xapaxrepiio, o6urno, Turmano: — I didn’t
recognize Mick, all thase his vulgar jokes... that was not in character,
cause he is polite. — 5 e ysnaio Muxa. Bee smu ezo uymouxu... On seds
obbiuno maxoii sexcruavii, — waryemcs Croau Jnceiin na ee Goti-ghpen-
da 60 8pess coamecmoii sevepuIKL.
in cold blood aduphr. xnagnoxponsuo: Hoem cyd wad xpoxodwrom,
ybusum Mapmviury. Hodcydumnii ofpwsaem cydwio wvea: — Why are
you underlining that I did it in a cold blood? It is natural Jor mef — o-
HeMy GuL NOCMOAKNKO nodueprusaeme, wmo s cderan smo xradnoxpoano?
(leno & mon, umo sce 5 “cold blooded” — xonod-
HOKPOSHBIMU JCUBOMHBLNY, ) FMO Jce max ectnecmoenio is mens!
n on prep, NYCTHTh HA... HOTPATHTE HA... M3PACXORoBaTh Ha..: All the
8uys from the team collected money and went in on a gift to John's birth-
day. — Pefama ua dot cofipanu ok U nycmunn ux na nodapox
K0 Owio poxcdenus Jwcona,
in one's face adv. neoxupanno, supyr: When they arrested another sus-
pect the commissar’s first plan has changed right in its face. — Kozda 3a-
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i MOZO, MO i raan KoMuc-

depaicanu amop
£apa Pe3xo IMEHWICK.

in one’s shoes adr GuiTL B WKYpe APYTOro, 1a MECTE APYTOro.

in the black adn e oGpauaiiTe BRIMAHI HA TO, YTO BHPaKCHIC 10-
COBHO NEPCBOANTCA Kak “B vepHoM”; 1 CaMoM jlelie 5To “B napape”:
The shop was running in the black. — Hena y mazasuna wot & 2opy.

in the soup adj. phr. 8 6eje: — It was just your mistake, but I tumed out
in the soup with my boss! — Ha-3a amoi npoxasmoi eawels owuixKy y
Mens npobiesvi ¢ Goccou!

in the shit adj. npamepiio To e, wTo u “in the soup”.

in touch adj. nepenucesBatses, aepxkats kontaxt. — Keep me in touch!
— Hepacu co mnot casan!

in tune ade. B cTpyI0, B TOH, B KLY, T.€. XOPOWIO Aainte: [n the team
\Mick and John felt in tune with others. — Muk u /[{»con uyecmeooanu,
Mo 8 KoMaNHde RPUILALCE KO JGopy.

in two shakes of lamb's tail adz. 8 mosent, B ogun s — Fll be back
in two shakes of lamb's tail, guys! — 5 eepuycs & odun , pebamal

~ instant karma n. JIC/l, napxotuk. 3ror pascosoruam poanica o

KOIIE MECTHAECHTHIX, BO BPEMENIA XUITIH 1 uX yraedeins (Grarona-
ps “Buraa”) mupmiickoii kyautypoit u dmnocodmeit, otkysa crnoso

~ “gapma” i npuuo. B 1970 roxy Jlxon JleHnon shurycTi CHEII Noj

Hassanuem “Instant Karma", kotopsiii nepesogures e kak “Hemen-
nennas pacrnara”, a Goapime kax “JIC/L". B Tom ke rogy Tot we Jlen-
 HOH BBUTYCTH APYTOi CHHEA, KoTOpi yKe nassisaiuca “Cold Turkey”
(urobut yauars, 4to JIKom uMe B BUALY, HAAO LOCMOTPETD, HTO 03Ha4a-
et suipakenue “cold turkey").

_ irons in the fire n; phr. a1o BoBCC HE “yTIOMK B OrHC”, 2 “KOBATH KejC-

30, noka ropsio” WM “ie otxos ot kacew”: Mick had a number of
irons in the fire and he kept all of them hot. Imo npeduoxcenue e nepe-
godumca xax “Mux depican neckoavKo ymiozoa 8 0zue U i 0asan um oc-
muimy . (Cpasy scnoMuincs dom npo Lmuy ud ymio-
208 na nodokounuxe — 3HAK N i pmupnd. ) pocmo
Mux aasics 3a HecKoabko den u yonewno ux evinoanur. Hrockasamens-
HO: NOZHAACK 3a Mpesn jaiiyaint, 0gyx nolMal, a MPembezo Jazna: Ha
depeso.

it is Greek to me/it sounds Greek (to me) /it looks Greek phr., infor-
mal “knraiicicas rpamota”. Mbl CAMBIM HETTOHSTHBIM A3BIKOM B MMpe
CYMTAEM KHTAHCKHI (B MEM CCTh PE3DI), 4 aMEPHIKAIITB! CAMBIM HENO-
HATHBLIM A3LIKOM A ceba cunTaloT rpeveckuil. Bor w nonysniocs,
HTO BT MHIYTHL, KOTA MBI TOBOPHM “[UIA Mels 9T0 Kiraiickas rpamo-
Ta" WM YIS MEHA HTO KAK HA KUTACKOM A3bIKE IHCalo”, aMepHKas-
st rosopat: It sounds Greek to me/ It' s really Greek to me. Tax yto ne
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nojtymaitre, korsa yeausmre It looks Greek, wro pamemy anaxomony
HIIH HE 10MY amep 1y 4TO-TO HANOMHHACT IPCHEcKy0 KyJib-

TYPY.

itching palm n. xao6erno, pyku sarpefiymue (a raasa aapugymme): —
Be careful with these fucking bellboys in that hotel. They seem always to
have itching palms. — Bydh nosuusmamensnee ¢ npucayzoii @ amos ome-
Kte. Dy HAOOLL, KANEMER, MOALKD U WOYm, Kax 6w ypsams noforsue
HAeanX,

J

jack of all trades n. informal wa Bee pyxu macrep, ynusepcan: — Womw!
How come you did such a hard job?! — Don't you know, Holdwin is a jack
of all trades! — Kax me6e sma, uepm nodepu, ydanocs?! —yduansemen
xosuccap Je Hewen, kozda sudum, umo ez0 noxopexennas Mauuna no-
cre koadosemaa @ ee somope cepacanma Xordyuna anoes noexana. — A
mut pasae we naa — Xordyun y nac ua ace pyxu macmep! — ¢ 2opdoc-
mnio omeevaem a cepxanma cexpemapuia Jhocu.

jack up v. 1. nomiaTL (nomkparom): — Jack up the car! We gotta fix a
Sat tire! — TMoowmn domxpamon mawuny! Hado samenums xoieco,
wura coyracs! — evima u3 xomuccap Jle Hewew cep-
wwanma Xondyuna; 2. nopusts (uenvt): — Shit! They jacked up the
prices again! — Hepm! Onu oname nodusnu yenm! — nenpusmno yodua-
AREMER 0OUN AMEPUKANCKUIT MYPUCTI, NPOEINAR NO MUHCKUM MAZa3U-
MaM.

jam n. “jpxam” — 970 He ToasKo “Bapeibe”, 110 W “naBka”, “npofka”—
Traffic jam! — T_i;m asapus na dopoee, dounenue sabnoxuposano! —

Kp 8¢ gon Matixn Xi xomuccapy. — Paper jam/!
— Bymazy sawesano! — Xpusm cexpemap Jhocu, o u3
CKOMK i mucm 6 u Kax pai & mom Momenm, kozda

ce;ma:rm Kpunum no mexehony ceoe “mpachipux dxcam”. — Jam is
evenywhere (xpyzom odun “dwan”),— Gypuum Ne Hewen.

jam @ napuTh, MAT.

jawbreaker n. 4 BOT 570 CI0BLO 03HAYAET BOBCE He TONO, 0 KOM B Cpa-
3y noaymain. Mx “wemoctbikpounrens” — 91o posce ne Gokcep wiau
TepmunaTop, a: 1. Teepasiit teacHen 1AM GoNbuIo KYCOK KBatKH, KO-
TOpLIe, BUANMO, MOTYT NOBPEANTD HEMIOCTS; 2, TPYHAA (haMiLIus Wi
Haapanue: — Her name is a real jawbreaker. — ¥ nee maxoe croxcioe
UMA YeMDCmb SWAELXNHEUY,

jailbait ». necomepmennonerian, Manonerka (3a csab ¢ KOTOPOit
MOMKHO 3aj1eTeTh B TIPLMY).
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jazz up v nowrasars xapy: The show was pretty dull until Paul with his

band appeared and jazzed it up. — Konyepm npoxedur docmamouno

nyouo, noxa ne noseunca [lawa co ceoet xomandoit u we noddan scem

wapy.

Jee! mocxanmamie, nposanoanoe or Jesus (em. Gee), canTamounieces

aMepuxanckuMy poguressmu Goroxyascrsom. Ho noapocrsn see

paBilo YacTeHbKo Bockaniant: feel Tak aas ux Kopoue.

Jig v 10 e, uto fuck (r.e. Tpaxarbes), TOALKO YyTh-uyTh Gonee crua-

HEHO.

jobbing n. Menkast ppemcHHas nOAPaboTA.

job hunting n. nonck padorsi. Ecau smecto ciosa job serasits, i npu-

Mepy, house win wife, To onyunTes yxe nouck doma (e croero, ecre-

CTBCHNO, 4 4YAOr0, KOTOPLIL DL cobupacTech KYMUTD HAK CHATL), no-

uck wcenne (ME CBOCH, KOTOPAs YULIA HIH NOTEPANACk, 2 Oyaymei).

g john (the john) myxcxoii Tyaner.
John Doe “[lywxun”, “asman Bans", T.c.
KTo-T0 Heussectuutic — Who might
have done this? Not you? Who then?
John Doe? — Tax xmo xce 3nmo moz coe-
aamn? He mw? Hy max kmo xe? Hyui-
xun? — donpawusaem xosuccap fe He-
wen medoexcamnuxa, sndepranno a

T 9MIoM ceilda.

5’ & John Hancock / Henry wpeerik (B
otniom cMbicsie: noanuck), asrorpad: — Put
your John Hancock down on this paper.
,W — floem caou nodnucu (xpecrmu-
xu) na amoii Oymaze.
Johnny-come lately n. noviiox: — Every one over here did not expect
East Coast Tigers, this, Johnnies-come-lately, would beat the last year
division winner! — Huxmo 3decv ne oxcudan, umo “Tuzpr Bocmounoeo
HoBepensa”, smu Hoguuku, nobedsam nPOuLIOZOONIX RPUSEPOS HAUEZO
Juauzuonal — padocmuo KpuNUm KOMMENMAMOp.
jump ©. To e, uto “to fuck”, “to bonk”, Tonbko, ectectsenno, sammd-
POBAHHEE M HCCKOJIBKO CTIAKCHHEE,
jump at n. oTkaMKHYTHCA, GLICTPO OTPEariponath: Being in the USA Sasha
Jumped at the chance to visit his friend, — Bydyuu e HImamax, Cawa soc-
ROABIOGANCR WANCOM 0820 AMep K020 1A
jump on, jump all over v. phr. naezxKaTh, nacKakuBaTL (B CMBICAE PYy-
rathea, uﬁuuuﬂ-n,} — Wha' ever happened you afmys Jump on me! —

Ymo vt nu ey B, bl Beeeda (b ) wa mens!
| — aoamywenno osopum cepicanm Xondyun.
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jump out of the skin 2 swnprirusars (o1 crpaxa) ua cobernennoii ko-
HH (2 MBI B TAKHX CAYYAAX TOBOPUM “AyIIa B naTkW yiuna", [xcein
paccka , KaK anepavie yaudena wwea 6o 6peata noeadku no agpu-
xancxoll caganse: — 1 was really scared. Hardly jumped out of my skin.
— A nepenyeanac. Yymn dywa a namru ne yuna!

jump the track v phr. informal nepeckakupars, nepenpuiruBaTh, ¥To-
T0 GuicTpo mensTs na xouy: John didn't finish his math homework cause
his mind kept jumping the track to think of .rhe new gtrf in class e}rat he
Sell for. — Jwcon nuxax ne moz

keep an eye on / keep an eye on the ball uphr. GuTh BiHMaTeRITLIM,
ceanTD, 6Ty B kypee: — Well, you just started now on playing football
but if you keep your eye on the ball you will be promoted. — Tt monvxo
navan uzpamn & (hymbox, — xnonaem Muxa no niewy mpenep, koeda su-

- dum, umo napens packuc nocTe Mozo, Kax e ydepican nanadaoiezo u

xomanda nporyemuna maudayn, — Ho mu cmanews omauunvm gym-

Gosucmon, ecau Gydewy Goezda depxeamy Yk 1A MAKYUIKE.

keep on o. npononxars: Go! Keep on running! — Jlasaii Gezu! He ocma-
fics!

nO MAMEMAmuKe, Max Kax ez0 Molcit noc) nepex b Ha
Hosy0 desyuky @ ux Kigece, 8 komopyio [xcon empeckarca no yu.
jump the gun o phr. (panbuicTapTANYTH, CTAPTOBATL PAHBIIE BPEMEHI:
The runners were called back because Jonhhey again jumped the gun. —
Beaynoa eepuynu na cmapm, max xax Jxconnu jharvuemapmanyn, psa-
Hya do avicmpena cydnu,

jump through a hoop v phr. ux “curanyrs vepes oxno” — 1o nawe
“BRITH FOTOBLIM Y/IABWTECA, NOBECHTLCA 3a Kommanuw”: — You are
telling me! Come off it! I know you jump thru a hoop for Jane! Mux nwi-
maemca doxasamy [{wony, umo na Jucetn eny naesams, 1o ezo0 dpyz
cueemes nad smunmu caosamu: — H mut ewge mue 20sopuntn! Xopow mpe-
namucal H-mo suarn, umo mu yoasuues ui-aa wcetin!

Jjunked up adj. nanmpsasunics, o6kypusniica.

just so adj. phr. “ocropoxkuol”, “sunmarensuol”, “ne ypoun!”, “rak-
Tax!”, “rax npoiger!": — fust sol fust so! — Tax- -max, ocmopoxno! — 20-
aopum xomuccap Maitcay Xondyuny, xe no ae
KoMnsomep.

just what the doctor ordered "o, yto gokTop npomican”,

K

keel over 2. informal nepepopamiBaTies, paccTpanBaTLCS, pacKieN-
patnest, pee oepx anom: — The top of the party was when the boat
keeled over and we turned out in the water. — Ho camvum avicuum mo-
Ha i sevepunie Gnio mo, xozda aodka nepesepryaacs u
M gce, & ﬂpﬂifaﬂmﬂfﬂ' KOCTIoMAY 4 NAGmMbAY, OKGIAIUCH 8 ﬂﬂae, =
pacckaanigaen Muxy u Jowcony [xcein 0 mom, Kax oMy Ha ewnycxnom
GENEPE NONABIIN G 20CTRU K OPYILAN U3 COCEONE20 KOANLOWA.
keep after v informal nosTOpATH, FOBOPHTL YTO-TO KOMY-TO MHOTO
pas: — Please, don't make me keep after you to clean your room. — ITo-
myucma, He 3ACMARRRN MENR NO CINO i3 Hanao.
CHON KoMNany.
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keep one’s mouth shut v phr. xpaunTs Monyaie, HBITH HEMBIM Kak
puifa.

keep one's shirt on 2. phr. actusare, yenoxausarbes: Ha gymbonviuom
none Mexcdy saupummikom “muzpos” Muxos u nanadaowum “scmpebos
* Anexcom angsaanacy nomacoexa. Jxcon KUBAEM PO

20 dpyea w zosopum: “Well, Mick, relax. Keep your shirt on”. Imo e o3-
nawaem, wno Muxy nyxcno nademn pybauxy. Tpocmo Jxcon cosemyem
dpyey yenoxoumses.

keep the ball rolling z. phr. “ue aasars oruw noTyxXHyTs", T.C. HE OCTA-
nagauBarhes, OuTh B eiicTeun: Beuey Goua 6o 0 WHO
nydnoit, ecru 6ot ne Mux ¢ Jwconom. They kept the ball rolling at the
party by dancing with lampshades on their heads. — Onu ne dasanu “oz-
IO nOmyxXHYms", 6eex 3a600UA, OMNAACHIBAAU ¢ abaXypamu Ha zono-
aax.

keep up o 1. 10 xe, uro 1 keep on; 2. nepmarsea na naasy, Gurrs Ha
yponsie: The shortage of oranges kept the prices up. — Ha-3a deguyuma
aANENHCUHOE YeHb Ha HUX Depicaiuch J080NBNHD BbICOKUE.

kick around o oGuxars: In a losing streack John liked sometimes to kick
around every one, — B naoxom nacmy Hacon da mobtun ecex
obuscamy.

kick back ©. nasare B3aTKy, nasath Ha nany: — OK, man, I'll do that if
you kick back five hundred. — Xopowo, 5 cdenarn smo, ecau avi dadume
ane na nany 500 Gaxcoa.

kickback n. sanvka: — We won't do a thing until we get a kickback. — ¥
nac nunezo ne anidem, noxa ne dadus xoe-KoMy HA AANY...

kick down . phr. chanasity, ckopoctn (Mamuun): Gas has gone and Le
Pechen had to kick the car down to the first gear. — Benaun aecw aviuen,
u Je lewen nepexmonui cKOpocms Mawiuisl ¢ mpemsedl 1a nepey.
kick it ophr. Gpocats (HEXOPOWYIO TIPUBEMKY NHTL, KYPHTh, TIPHHH-
MaTh Hapkotukn ), — You still smoke? You should better kick it. — Tot ace
ewe xypuwn? dyuwe Gu mefie smo Gpocums.

kick off o 1. yuap (nepsutit) 10 Msuy, BBOARTL M54 B urpy: John kicked
off and the football started. — [[xcon svibier sayn (nanec nepawii yoap),
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u mamy Havarca; 2, navano. Bropoe anadeise 2T0To ea08a — npocTo
adath wro-ro; fim Morrison kicked off his concert with a speech. —
Awcuse Moppucon nauan caoil xonyepm ¢ pevi,

kick oneself o. coxancrs, cruiutoes: fohn kicked himself for not hav-
ing left home earlier, — he missed the bus.—/Iwon pyeas ce6s 2a mo, umo
He abiuen u3 doma pannuie: oi-maxu onoadan na asmotyc.

kick out v smcrannsTs (1a dur), yxonurs, yauparn, yeawarn: — Kids
were so noisy during the show that I had to kick them out. — Jemu a aa-
A€ MAK WYMENU 00 GREMA SUCTIIYTLAENIA, Y0 R GhICMAGHA NX 601,

kick over z 1. sapoauts (MoTop), nauunare paGory (o Mexanmame):
Holdwin tried to start the car but the motor didn't kick over. — Xoadyun
n A Jasecmu i, 1o i te pad ;2. naarurs: Black
Jack made every one kick over 10 dollars a week, — Yepnwii Jwex aa-
cmaaua gcex naamums eMy no 10 Gaxcoa 6 nedearo; 3, "oTkMHYTH Konbl-
Ta" “Yeah, Billy, | had a good horse but last Friday it kicked over. — Ja,
Buwi, y mens Guina xopouian KoGwina, o 6 TPOULIYIO NRIMULY O1a ont-
Kuhyna konsima..."

kick the bucket v phr. oTkunyTRCs, MaTh ayGa, oxouypurses: Old Mr.
Jackson kicked the bucket last week. — Cmapuvai smucmep Jowcexcon dan
dyba na npourod nedeae.

kick up one’s heels v, phr. KyTHTb, OTPBIBATHCH, WIYMHO OTMEYaTH:
After the match all the class went down to town to kick up their heels, —
Hogne noieduozo mamua sech Krace paanya & 20pod, umofis ommemums
amo cofbimue.

kill off o uepe6urs (n cMuicie: yburs seex): — We killed them off. —
Mu ux acex nepebuiu, — doxraduigaem no payuy cepxanm Tumomu
COUEMY Kanumany.

kid . nopkanssars (wyTuts): — Are you kidding? — Nol No kidding!
— Tiw sugymuwen ?— Hem el Bes wymox!

kiss ass v. (Tax e, ak H to suck ass, to lick somebody's boots) nost-
JIMBBIBATLES, "I0/AMAALIBATHCS".

knock it off v. phr: “npexparul”, “xopom vectu wymm!"”, “aamonun”; Ko-

succap Je Mewen paceny nep Heenuguny, npube-
wastuyo & nosuywo: — Hmax, aw z0s0pume, umo 6wau doma oona, 6
memnome, Kax 80pyz no 1L, 4O U3 ME K 6am

oA una-mo pyka. H, ouds, xax wy cepNcanm, Juti Iy Heenuu -

Hbi 30 CRUKOW, NPOMAZUEAEM K el PYKY, cmpozo Gpocaem cepacanmy: —
Holdwin! Knock it off! — Xoadyun! Ipexpamu!

knocked out adj. manmpamwmiics (Hapkotukamu), wabpasmmiics
(BOJIKM, BUITL, POMA, BHCKH, GPELULH, THBA /TONBKO 10 O4ellh MIOTo
BhUIKTE — Takoe y uuX uuso/). — [ can't get this guy. He must be
knocked out. Get him out! Komuccap svianieaem cepxcanme u xtoaem ua

156

'L+ cHOBAPH

Mocrapaitech ycnokouTict, MaM.... Bal roBopute,
4TO GAG TEMHO, Bol BHAU 0AKW & AoMe, KOrAT papyr
noUygeTsob@AU pykYy, TAHYUWYIOCA K Bam c3Bhu u...
Xoaryur | Npewparure !

“Try to relax, ma'am... You say it was dark; you were

alone in the house , when suzdcnfg you felf 3 hand

reaching from behind and... HOLDWIN ! Knock it off! ™
moinko umo apec muna, cudauE2o ¢ omp M audom 3a
~ cmonom Je Hewena: — 5 soobiye ne mozy nuvezo novsms. Jorxeio
~ Guimn, napens nod 2azom. Yaedu ezo.
knock off z rpaGurtn, yousars: — What did he actually do?— He
 Jfmocked off the Katz Company. — A wmo on coenan? — cnpawusaem
cepacanm, ysoda nawupsswezocs, — On ozpabun “Kay Komnanu", —
omaeuaem xomuccap.
~ knut 2. typax.

L

lap up v. naxars: The cat was lapping up the milk. — Kom aaxan moroko.
lay an egg v. phr. ux “oTaKUTH AH0" — 3TO HALLE “BHCTPEAUTH B BO3~
Ayx", KOpoUe, CACAATh YTO-TO HCCYPA3HOE, HE K MCCTY, T, YTO e [po-
 waneno puevataenust John tried to sound witty and broke a joke but his
Joke laid an egg. — Jncon xomen xa { OEMPOYMHBIN U 1o
| lwymKy, KOMOPAR 1 NPOUIBENA NIKAKOZ0 aghpexma.
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lay in © cknajmposars, 3anacats, npunepxnBath: Mrs Hadson heard
something about the price for sugar should go up and she laid in a hun-
dred pounds. — Muccue Xadcon eavuara npo mo, wmo yena na caxap
donxcna epode kax nodckowumy, 4 npuxynura comuo (ynmos (panma-
cmuNecKuil cromem oiR Amepuxu),

lay into v informal 1. ataxosats, sanacte: The two kick box fighters laid
into each other as soon as the bell rang. — Kax moanxa npoasyuan cauz,
daa xuxGoxcepa couurch; 2. waeaxath (B CMBICHE: PYTaTh WIH Haria-
Aars uanyeckn): The senator laid into the President. — Cenamop na-
exan (@ debamax, ecmecmaenno) Ha camozo npesudenma. (Ho maxoe,
€cau Yecnino, pedxo cayuaemcs.)

lay off 2 1. oTropasuBath, npuaepKHBATE, OnpeaenaTy: fohn laid of
the boundaries. — [Jwcon onpedenun spanuybi noas; 2, yBOJALHATS, 0CBO-
Goxnars o1 paiors: — Then my company finished the contract for pro-
ducing the fabric and laid us off, the office staff. — 3amem naw xon-
MPaKm no nPoUIBOOCISY MKANL IAKONNUACA, U Mbi, tumam oguca, oc-
manucs Gea pabomee; 3. ocTapiaTs B nokoe: — Lay of [ me, you, bother-
ing bee. — Ocmast mens @ noxoe, moi, nasotugan syxal — soamymen-
HO pum Mux Gecnpec umo-mo cny. ey ezo Jxcony.

lay out o 1. rotosurs Teno K norpebenio: The corpse was laid out by
the undertaker. — [loxotinuxa npuseau 6 nadnexcauuii dis noxopon sud;
2. oeipy6uTs, yaoxnts Hanosai: — Then our Nicky laid this fucking guy
out in the second round. — A samen naw Huxxu woxaymuposan u yao-
MU 3MO0 JAcpanya 40 emopos payrde! 3. unanuposats: — Listen me
up Johnney. I got a job laid out for you. — Cypuaii croda, [wcornu, ¥ me-
HA ecmb pabi , APAMO Chel; dns mebs; A, onpeensTs,
YTONHATH npefessl, rpanuust — Hey, Michael, our boss laid out the job
Sorus. — Iy , Maiiia, — scmp cepacanma Xondyuna e [e-
WweH, — mym now wa pedemat woaviti ¢ pabi dan
nac; 5. BHKIAIbIBATD, PACKOWENHBATHCS, TPATHTD, MPOKHIATD (ICHE-
ri): — Can you say me how much did you lay out for this new lemon! —
Thi moxcemy MHe CRAIGMY, CKONBKO GHLIOMUL 3G IMY KoAvinazy? —
cnpawusaem Mux Jwona, paseisdueas e2o noayr "mauxy”, xomopiyo
mom Kynua @ caioue nodepIcannbix a dens nony godu-
MEALCKUX npas.

leg man . 1. manpunk Ha noberymkax, kypsep. Kax-to ciy 1 ¢ ame-
pUKaHuaM# B UX odice, TAE A HeKOTOpoe Bpems noapadarsipan Kem-
T0 Bpojte Gofnrapaa W HAHBKH, U TYT onun mapenex [Lxon ropoput:
BOT, MOJI, CKOJIBKO ¥ Hero leg work, emy 6bi sie nomewan leg man. Tpy

arom , BTO cyTiepRaitaep, YCMeXITyIach, CKasan, 4To Heeria
cuutada ero, [koua, aTum cambisv aarmeros, To, wro ieproe aHauenne
narmena, kak u leg work,— “Gerotus, npunecu-yuccu”, st spybuics
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c'paay Ho. Toro crpannoro namexa ia Jixona ne nonsn. Toraa cam
Jlxon noscHua Muc, 4To: 2. leg man — YeA0BCK, KOTOPhIE CMOTPHT He
Ha TO, HACKOJbLKO JIEBYIUKA HITTCpeCHa M YMIIa, — eMYy lia 3T0 Bee nue-
pars. [nasnoc, yto6ut y Hee Guian kpacisbic Horw, (urypa... Takux sot
napHeii, KOTopsie 00PANAIT BHHMAHHE TOJAbKO HA BHEUIHOCTh, HA3bi-
Bawot jarMasami, Ho /ixon Geur Bee ske He Takoif,

leg work n. pabora Tiina “npHHECH-YHECH-CXONH-BO3BMU-OTHECH...”
cM.

~ lemon phr. passanioxa, xauaTypa, KoAbIMAra, T.e. OJOMKA B MEXaHHIMe

wnw Kakoi-nubyie anmapar, npuGop, Gupmmil B ynorpebrenuy u
NPHIICAMKI NOYTH B TOAHY0 HeroanocTs: “My watch is a lemon. —
Mou vacw — xarmypa *.

let bygones be bygones o phr. uto Gbii0, To ObL10; He BenoMHHai Npo-
utoroanmii cier: — OK, let's stop this stupid quarrel. Let bygones be
bygones, well? — Hy xopowo, dasati npex) M amom 2Aynuiil cnop.
Yma 6uuio, mo 6uuio. Kmo cmapoe noMstnem, momy ena3 oM, — ¢060pum
xoaboit Bunx dpyzyﬂxoﬂy Ko20a oMU 8HO8Y 3ACNO] 0 70 o

zodnen np ip Hwcona, peiti Kyda-mo zamaw;mu

demu Bunna.

Iet down z ofnamMuiBaTh (B CMBICIC: nonuonm‘b") — I hate people who
ise and always let you down. — wey modetl, 7

acezda o6eu.;mam u seuno nodaodsm

let... have it/got it v. 1. aaexats (yaapuTs); 2. nonacts (H3 peBosibBe-
pa, KoasTa, Gpaynuira uan ap. opyxus): Michael Holdwin pulled his
revolver and let the robber got it in the leg. — Maiixca Xoadyun evtxeamui
pesoaveep u npocmpenit Ganoumy Hozy.

let it hang out o phr. BuKAaMEIBATE BCE KAK HA AYXY, NPHIHABATLCSA .
He could not lie any more and let it all hang out. — Ou Gorvue 1e Moz
APams U GLLIGHIA G0 KAK eCilib.

let it lay 2. phr. sabuiats, BuixkuAnBaTs U3 ronoss:: — What? Who did
say you that? Robert? So you may let it lay, Robert is forgetting what he
says. — Kmo smo mebe cxasan? Pobepm? Moxceuth cMenn suxunyms
8MO U3 20R0EYI, 0N BeUHO dCe 3alvisaem.

let it rip z phr. 1. ne obpautars BHuManus, nannesats: — [ say, forget
about it and let it rip! — A s mebe z080p10, 3a6yds Mo U BLIKUNL U3 20~
noaw!”; 2. nobusarest nobenst: Come on, boys! Give it all we've got and
let it vip! — ﬂasau, peﬁsma nOKa3keM, ua Umo Mbt cnocofius, u eviuzpa-
em, — nodfad, p neped uzpoii ¢ xoxandod “Juxaz-

4 i+ i

 cxue Busouw .

let off 2. 1. paspanuts (3apan): Bill accidentally let off his rifle made a
big hole in the front wall. — Hevasuno Buux paspsdun ceoe pyxcve 6
cmeny nanpomus, coenas npu 3mo 6 neit Gorwuiyo dupy; 2. asats yii-
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T — OK, let'em off! — Hy xopowo, nycmb udym, — xusuya xoMuceap
& cmopony aadep X CEPHC M 3T MEAKOE X

cmao. — Tousko sanuw ux adpeca.

let on 2. puinasate cexper, pacckaswisate: John failed exam but didn't
let on to Mick. — Jxcon ue cdaa axaamen, no e npusnaica 6 amom Mu-
Ky

let one’s hair down z. phr. “oruycikars sonock” — 970 MTO-TO THIIA Ha-
mero “nyckars Bee Ha caMoTer”, He caeanTs 3a coboil, He ClepRMBaTL-
€, He KOHTPOJIMPOBATH, 3aIyCcKaTs, “ycth pee nier kak nier”: Jea
dunnosonocex xunnu paccyxdaom: — It gotta be too hard to be the
President. — [onseno Goimn, ovens mpydno gce e Goimy npesuden-
mox.— Why? — Jla?— He don't let his hair down. — Ou nuxozda ne don-
xeen “sanycxams caou sonocwt...”. M oba maweno szdurvatom, couyyecm-
ais neaezkon cydefie Knomona.

let out o 1. namarw yiiri, ornyckarn: This guy got to the jail but now
they let him out. — mom napenn cudex & mopume, wo menepy €20 gui-
nyemuay; 2. pacckaswsate: — Only don't let this secret out. — Toavxo ne
pacckaanieail nuxomy smy mainy; 3. oTnyckats (BepeBKy; cAeJatTh
ommnee wiarne): — f can't cateh the vob end! Let it out! — 5 ne doma-
waaiocy do kanama! Omnycmu ezol; 4. ocnoGouTL OT JOMKHOCTH,
yBonuts: — [ know this guy, we were working together until 1 let him out.
— H anax smozo napus. Mut nenaoxo pafiomanu, noxa £ €20 He Yaoaw;
3. OTIYCTHTL TOPMO3A, T €. oexats ObicTpee: The commissar let his car
out, — Komuccap noddan 2asy.

let up v phr. ociabasten, ymenbinars: — Look! Hurricane's not letting up
at all! — Dadu! Ypazan u ne dymaem ymuxams!

like father, like son “afinoko or s6noun wefateko KaTUTEA”, KAKOB
OTEL, TAKOB ¥ CHIH,

live it up @ kyTuTh, oTpUiDaTLes: — Mick, our vocations’ gonna out. We
have only two days, let’s live it up. — Mux, do xonya xanuxyR 0cmanocs
aeezo dea dus. [lasail ace omopaencs xax credyem!

little folk (little people) o710 re, kvo *uByr B cKaskax W Aerewaax (a
MOKET, W ILHCTBUTEBHO TAKORBIE AN 1A 3emue): THNA FHOMBI, 2J1h-
thit u dhen.

living end adj. oGansenno, “npocro danracrukal™— Yeah, the show
was the living end! — Ha! oy 6o npocmo ebandennmm!

lock up © phr. 6mrn yrepertbinv B yenexe: — 1 locked it up, Le Pechen
said. — 5 Gwin yaepen 6 ycnexe, — cxasan Je Hewen.

long hair n. unTe/IeRTyaN, YEA0BEK THOPYLCKMIT, JAXKE ECIH €10 BOJIO-
cil BoBce u e long.

long face n. Gaennnii sua: — Don't pull a long face when 1 ask you to
do this job! — He denaii maxoe necuacmnoe iuyo, xozda 1 npouy meds
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guinosnums amy padomy! Komuccap soamyigen mes, wmo cepicanmy
- Xoadyuny e no dywe caoxcnoe sadanue.
ook up o. 1. obemars Gurs ayame, passusarsea: The year was hard
but business looked up after that. — 100 6w caoxcsu, o paGoma npo-
Qeunyaacs; 2. WCKATH, BIXOIMTE, HecaCAoBaTE, waydars: — [ still look
up netw species, — H ace ewe nmawcs naimu (U3yNAI0, wccaedyw) no-
@hie GUOLL, — 2000PUM IUMOMOA0Z CODEMY KOATEZE N NOKAIBBAEM MY
Kourexuuio fadovex.,
[ost time n. paGouee ppema. Bor sipnre, Kag neyBsHTEABIO aMepu-
| Kbl OTILBATCH 0 CBoeM paboucM BPeMeHH, KK O TOTCPSHHOM,
BosMoAHO, HOTOMY, YT0 Ha UPAKTUKE OHM IPOLOBEAYIOT, IOApaas
ANOIAM, YPa-NaTpUHoTHIECKOE oTHomenwe K paboTe, K HAYANLCTBY W
| BOAYCCKM, KaK, CODCTBCHHO, 1 MBE, TPOTNGAIOTES ¥ H3 KOMKH BOH Je3yT,
 uToOLI OKA3ATE, MTO O HYJKHEE BCEX.
lowdown n. npassa-marka: Don't wait they give you the lowdown on
Watergate. — He xcdu, umo mebe cxaxcym acio npasdy o6 “Yomep-
eelime ",

luck out n. phr. 1. koraa seaer ; 2. 6oty neoGovaiino yraaanssim: — [

 really lucked out at Las Vegas. | came back with 5 0008, — Mue deiicm-
 gumenvio nodgpapmuio o Jac-Bezace: 1 sepuyacn domoil ¢ nsmoks mu-

cauamu doarapos @ kapsane; 3. 10TEPNETL CTPAIINYIO0 HEYAAYY, ORITH

~ yOursim: — 1 guess those fucking guys from Marine Co lucked out in
- Soigon. — Jynar, me pedsmxu 13 MOPCKOU REXOmb! OMXGAMUIL CAUH-

wa & Catizone, — u Tumomu ¢ Mpaunsisn 6udom 3axunyn asmonam 3a
cnuny.

lush out z 1. BaMaxusaTh, OTHYrRBATL, WyraTe, nporousTe: The old
man lushed out at the birds with his umbrella. — Cmapux sanaxuyn son-
muxom, pacnyzas nadoedauesee nmuy; 2. TO AEC CAMOC, HTO M NCPBOEL, HO
YAE TOJABKO Ha CAOBAX, T.€. FTOBOPUTh YTO-TO ArpeceHsnoe, “Haesxars”;
The leader of the Republicans all the time lushed out at the President's

administration. — Jludep pecnyfnuxanyes 6o epema debamos naeimcan
3 A,
Ka npe

-

WAL KOBER.cayoueT — 3TO Wx _—

magic carpet n. konep-
caMoJIeT.

make a beeline for 0. _
PHAHYTH 10 NPAMOI,

wanpuik: John made ;“f? £y
-

I MAGIC -
= CARPET

a beeline for first base
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until the other team player caught the ball. — [{won npamuxon psanyn x
nepaoii Gase, noxa uzpox dpyeoil Komandbt ve ycnen noivams Macmep-
cxu ombumbtic Muxom s,

make a day of it o phr. nocesnEaTs Yyemy-1o neck Acis: We were afraid
of literature exam coming on Monday and all the Sunday made a day of
it. — Mot scymyo Gosnuck sxaamena no pamype 6 u
8ce GoCKpecenbe nocasmuny nodzomoaxe.

make a pass at ©. phr. IporpeccHpoOBaTH B OTHOIEHAAX € TIPOTHRONO-
noxusiM nonom: — I know him for 7 weeks already but he never made a
pass at me. — 5 anaro ezo yace noumu dea Mecaya, HO ON euje MoKa nu
pasy He nuMancs coumucy co Muoll nobauice (nepecname).

make a play for v phr. saurpuinats, paMpTOBATE, YXaXKMBATE, YXJIEC-
THIBATD, YBUBATHCA, GeraTh, 3aKaenThb (He GyMary, a IEBYIIKY, KaK Bbl
yoAce ROTAAAINCE), “KIHHDS T1C " — John always makes a play
Jor new girls in the group. — [won seuno y 5 3¢ HOBBLMIL O

Kami 6 epynne.

make eyes at 2. phr. cTpeasTh rnazamu, crponts rhaskn: — Maggy? [
hate her way of making eyes at Mick instead of finding a guy of her

own, Jlxcetin ofcyrcdaem ¢ nody Hoayio deayuixy xorsedyca Mae-
2u: — 5 mepnemy ne mozy ee manepy, — cosopum Jlwein, — emecmo
maozo, umofin aaaecmu cebe cobic napis, cmp 2nasKu Moe-
My Muxy.

make off o yGerate, yxomurs: As soon as John saw Bob with his mother
Jucker friends he made off at once. — Kax moawxo Jxncon yeuden Boba ¢
€20 KOPEWamy, OH Mym e CMuAci,

make the scene o. phr. npHCyTCTBODATE, HAXOANTLCA B JAHHOM MECTE,
CBETHTLCS (HE BHYTPeHHHM cperoM, a csouM (aiicom): — [ don't
wanna make the scene! I'm gonna make off. — H ne cobupaocy Gonvue
mym mopuams! H yxoscy.

make the grade o npeycners, npocnasnteea, noaustaes: “ read the
news today oh boy! About a lucky man who made the grade... — Huue-
20 cefe! H cezodua npouuman ¢ aseme off odiosm cuacmausnuxe, Ko-
MOpoMY NECKA3anKo nosearo... * — noem fxcon Jewnon o ussecmnot
necne “Bumns * “A Day In The Life *. Janee [Jncon ¢ npucyugunm emy
MEPHBIM NIMOPOM PACCKAIMABAEM, KAk “npocrasuics “smom “cuacm-
RUBNUK ' — pasGIiCA 110 MAWUNE U TEM CAMBLM Y200UN 8 Beuepitue 10~
aocnu ",

make up z. 1. cofupare, cknaasisate, coctapaats: Ha xypeax
aoxcdenun noruyelickol axademuu uncnexmop, o6BACHAR YCmpoii-
cmeo ¢ 2y BoKoMbIC i hpaswvi; “The car is
made up of many different pmﬂ wheels, seats, tives and doors. —
Mawuna cocmoumn u3 MHOZUX Yacmeil: xoreca, cudeHss, wWuHb U
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deepu... "Koporeacxue oxpannuxu npuliezaiom K KOpoio 1 ¢360no-

- sanno doxaadmenom: — Tam amom siiyezorosmi napens... Xavn-

mu-Javnmu (Hlaymai-Boamait) 60 cie ynai co cmens, i ace -
wu pebama have no idea how to make him up (ne npedcmacasiom,
Kak ezo cofpamn)”; 2. KOMOENCHPOBATL (PACTPACIIIbIE CHILL),
BOCCTAHABAMBATD (noTepanubie Kanopun): — I know he's gerting
tired too, but the guy knows how to make up. — Jla, oi ycmaem na

paﬁome, Ho LMeem KoM CULbl;
3. counnnrs: — Let's make up a sang_,-’m jane s {nrrhday — Hasai
couunum necuio ko dwo poxcdenus [aceiin; &, wpacuty rybn: —

Wait, guys! Uil just make up! — PeGama, nodoxcdume nesnozol H
moavko aybu naxpawy! — xpuwum [oceie Muxy u Jocony; 5. mu-
purbes: — Come on, guys, make up. — Hy xce, pefama, nomupu-
mecw, — ymonsem Mxcetin paccopuswuxcs a dwn Muxa u [cona,
u'me, coacem b @ MHOL0: MU ANZTICK20 AIBIKA,
nauunaom kpacumy y6u (uymxa).

make waves o phr. informal nx “AenaTe ponunL” — aT0 Hame “My-
THTH BOY", CTAPATLCH PA3LYTh HEUTO IO pasmepos cencanmm: — [
don’t think Robert is a good journalist for our paper. He is always try-
ing to make waves. — He dymaro, wmo PoGepm — mom xcypraiucm,

umo nodxodum dis i i DU ROMOULHUK 2IAGHOZ0
pedaxmopa caoesy Gocey, — napenb 80 BPEMA CMAPACMCS PACKANL-
eamy Aodxy.

man 7. (ofipawenue) Gpatan, napens, npuatens: Pazeosapuamom dea
cmapuwix xunnaps: — Hi, man, How are yah, man! — Cool, man. And you
man? — Great man. Tym, dymaro, u nepesod ne nyicen.

makeup n. kocmeruxa: — What makeup do you use to make your fun
colors? — Ymo aa KocMemuxy mbt UCROALIYEWL 8 Kavecmae dan-yse-
mos ? — cnpawusaem Jacetin ee nodpyea. "Fun colors” — aro cambie sip-
KHe, 01 e TeMibie, inera s “Goenoil packpaciky muina”. K npume-
PY, ¥ Bac, MUAaR AeBYUIKa, CHMIIKOM WMPOKe noctanjens riasa. Tor-
Jia BB HANOCHTE 3TH cambie “(an-npeta” Ginke K nepenockie, MTobn
HCKYCCTBCHHO COAMBNTE Masa; Hy, & o raasa “ceratores”, 1o, cooT-
BeTCTBEND, “hali-Kanopa” NanocATCR LA BUEIHE Kpas Bek, Gmke K
BHCKAM; CM, KAPMUNKY.

makeup adj. nosgumii, otcpodennnil: makeup exam — omaoxcenbte
gxaamenst (AN He ABUBIIMXCA MO VBAKUTEALHBIM NPHYWHAM CTY/AEH-
TOB).

mark time v. phr. mapmuponat i1a MECTe, HITOTIA TONTATHCS 1A MecTe
(HHYCTO HE NPCANPHHIMATE); Sergeant Timothy ordered his platoon sol-
diers to mark time as a punishment. — Cepxcaum Tumomu npuxasai coo-
‘uM coROOMAaM 6 tude ROXAIANUR MOPIHRPOIAMY HE MEcme,
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Mexican breakfast n. rosopusii maek. Jlan
aMepuKanies “MeKenkaHeKkuil sapTpak” — ato
CHIApEeTAa W cTakan soan. Mekcnkais s
HEROTOPBIX aMEPHKAHIIER ARIANOTCH CUMBO-
J0M GCAHOCTH, A MHOMAA H EAYIOCTH,

mike n. 1. Muxpodgon; 2. upranzen,

miss out z. npoBaTHBaTh, YnycKars: You missed
your chance out. — Tot ynycmua caoti wanc,
mix up v. nyrars: They look like each other, even
their mother mixes them up. — Onu max noxo-
JHCl, MO WY nymaem daxce podnas Mams,

mix up n. (ydapenne na mix) wondys, pactepanmocts: — There’s a mix
up in your list. — B maoem cnucke owubra, — 1080pum xoMuccap cep-
JIeanmy, Kozoa RPOCMAMPuUsAem Cnucox npodyxmos, weolxodummy dns
nuKHUKa, U ne naxodum Ham .ﬂ'ﬂdﬂﬂbu’ UNMAABANCKNY HANWMEKOG,

mob n. Ganna, Madms.

monkey business n. rpsanoe seno: — oo many monkey business going
on in this affair! You better watch out whom you deal with! — B amox
Jene umo-mo cruwxom Mnozo 2pazul Crompu arunamesvno, ¢ ke mot
C8R al — pum Burau caveny npusmemo, koeda onu wic-
A KOMIOWNIE O HAGO3A,

money to burn n. phr. “nener — kypw e wiowr”: His grandfather left
him money to burn, — Ezo ded nocie crepmu ocmasu eny Kyuy denez,
mother fucker (on xc: cocksucker, shitass, ass-hole, fucker, bas-
tard, dip-shit, son-of-bitch, creep, jerk, crud) n. (zpy6oe) yGionok,
CROTIOME, Mpadb, Najaa, rajl, rajioka, rafMi, e Kopoye, exo-
pouii yenonek Mysekoro nosa Muorta u xopoundi Yenosek, Ho
ONATL-TAKH MYMECKOro moJa.

moonlighting n. 570 e aynmait ceer, a nonpaborka, xanTypra. B
MO, paubie, 8 CTapoii 106poii Arraum, kak n Amepuke, noapaGorkoi
SANHMANHCE ML TIPH JIYILIOM CBETE,

morning after n. noxmense: — Yes, johnny, |
see you actually got a pretty cool moming after.

—“&"QMW?

lovie 1. KHilo, Kuioniga, (hmansm.

DVe YOur ass o JIBATATL CBOCH saguuiueit (B CMBICHC: MCBCANTHES
crpee). — C'mon! Move vour ass! —/asaii! IHeaerucs! — noxpuiu-
m Tusomu Tumncon wa ceoux Goliyos,

od! What they did with my car! Iocae nepecmpenxu Je Hlewen u cep-
it ROONUMAIOMCA U3-3G cooell Mawunb, 3a Komopoit ony npama-
iCh, U OCMAMPUARIOM ee, 8CI0, KAK CUMO, UIPEUENEHHYIO NYAAMUL.—

rodul Ymo onu co ¢ Moetl Ko, il -~ kpunum e 2neae Ko-

neat adj. knaccuwil, verrui, xoponmil, kneasit. B aToM noanTHBIOM
- KauecThe "neat” nogayHH pACPOCTPAHCHME B IMECTHACCATRIX TOAaX: —
You are a neat girl. — Tw omaunas deayuxa, — eosopum Kain Maxaa-
ghaun ceoett nodpyze ¢ ghwnsme Hsauda Juwwa “Curuii 6apxam “.
neck and neck adr, adj. nosapa & woagpo, 6ok o Gox: The (wo horses
were neck and neck. — Jowadu npuwinu x o dps a8 noadpmo.
- new broom sweeps clean “nopas meria Merer Ho-nosoMy”,
_new person n. APYToil HenoBeK, i CMLICAE: HAMHOTO ayuue, e B
paitbuie: The University and sports made a new person of him. — Yueba o
- ynuge] u P 0 w3 nezo of
nigger n. (ockopGumenbioe) uureep, T.e. Herp.
nite anep. sapuanm om night
- no end adv. ovenns cuiniio, kpaiine: All the Tigers were no end upset.—
- Bee “muzpet” Goiau xpaiine oeopuensi. (Budumo, npouepanu.)
. no sweat adj. pas IONYTL, 683 TPYA, AeTKMi, NE 3aTPY AIHTEA b
= Come on, Bill, let’s do that no sweat job. — Jasadi, Buwn, coenaem smy
i Bedw amo paz nuonyms,

— Ha, [xcomnu, suscy, y mebin cez00ms ny

Hoe noxMense, — yemexaemes [wetn, satids
ympox x wony, a mom nexum co awdom na
2on08e u Gankot nusa & pyxe.

move v “wepenpes!”, “asuraiil”, “pasottaucen!”
move in on . phr. oTGupats, saBupars, same-
ware: Frozen foods moved in on the market for
Sresh ones. — Moponcenme npodyxmu savenn
CaeNCIMY,
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':mlmdy home “y sac vee goma?": Ha rexuuu fucon u Muk wenwymes u
' ne obpawarom enumanus, wmo [Joceiin ¢ nodpyzoti noimatomes 0o nux
- “Bocmyuambes”, — Jadwo,— mawem [xceiin nodpyze pyxoi.— Nobody
hame. Ymao anavum: “Jla nown onu & vepmy “

none n. nothing, 1nHero, oAb,

- nope (0T Kalaickoro) er, fe-a,

nose in informal coBath Hoe B uyskite gena. — Fuck off, man! It ain't
- your business! And you always have your nose in not your problems! —

165




CAOBAPL _*N=

Banu omewdal! Imo ne maoe deno! Xopow cosamy ceoti noc kyda ne
npocam!

not a leg to stand on n. phr. informal nesepnuiii xop, nnoxoit apryment,
HEAOCTATOYHOE LOKASATCTLCTEO: B xumaticxon e Huto- opKda,
a bape, scmp cb Oanda wey HUX “IKCmpesansubix” pannepos u
Mecmuan wumatickan napxomagus. Hpyxceckan Geceda nepepocaa o
ceopy. Kmo-mo s psnnepos evicmpenus 6 xumatia, Kumaiiyst cmaii
cmpeismy 8 pannepos, u noneciocs... Ha mecmo cobmus npubsira no-
s, Kosuceap Je Iewen xodum siexcdy uﬁpucasaxnm MEROM mpy-
noa Gandumos. Cepacanm Xoadyun dox. ofic y: A big
blow-up in the China Town bar. Al black and Chinese mob participators
are shot, but Chinese scored 1 against zero, The only survivor is under
arrest. His name Lee Wang, He got a gun, two knives and one bullet in the
ass. And he proves that he was just sitting peacefully drinking soda when
all that began. — Boavwan pastopxa s xumatickom xeapmase. Bee yua-
cmuuxy nepecmpensia Opye dpyza, o xumaiiyy nogesu 8 cueme 1.0,
Odun u3 wwx, ez aosym Jlu Bane, paven, awxcun u cetivac apecmosan.
1Ipu vex natiden nucmosem, dea nooca w nyas & saduuye. Mpu sces na-
pens numaemcn doxasams, wmo Muplo nomszusan codosyo, xoeda ace
MO HANGAOCH, W HE UMEEm K nepecmpenxe wuxaxozo omuowenus, — Ha!
This guy got not a leg to stand on. — Xal ¥ smozo napus, noxomce, nio-
Xofi apaymenm o onpasdaniie, — yemexaemes ¢ omaeem Je Hewen.

not to give somebody the time of day v phr. urnopuposars, npuses
HPHHIHIMATBHO, AEMOHCTPATHEHO He 3aMeuath: [ can't invite Sally
and Helen all together to the party! You know Sally don’t give Helen the
time of day! — A ue mozy npuznacumy Canru u Xeren wa aevepunxy. Tn
sedn anaewn, wmo Cannd ie nepesapusaem u 6 ynop e aamevaem Xe-
aen!

number one n. “Super Trooper..— nenxa rpyma “ABBA”" 8 onnoHMen-
noi necne.— Shining like the sun..— cusiowui, xax scno co.

0+ CHOBAPSH

2u, umo Gypesecmuux sKoou np

| wyuti ce6 Y fe
 pumna a6u¢a.u cofipanuu nepaoxypamma dexan zpaxyuumem

| WI0M, TO/IBKO MEKCHKANICKOTo NPoHaBojicTa, Kax nomytia o soft

npuATeAL, ropops npo cepuan “Jloe Anwoc [epamaoc”, — “ato aoc

amioc nepanzoc nepes spanom”.

(0

~odd ball n. informal sxcienrpuanan Jnunocts, “Genan sopona”, “cy-

Macieumit 3asnu”, nenopmansistit: Please don’t deal with him. He is

an odd ball. — Mywwe ne canamsaiics mui ¢ nux. On ¢ 2010604 ne opy-

wum.
‘of age adj. phr. 8 Bo3pacre, T. €. LOCTATOMHO BIPOCIbI, NOAXOAAWMIL 110

' poapacry: The age at which one is considered of age to vote, of age to pros-

ecufed as an adult or of age to buy al'wiwkc drinks varies within the USA.
— Boapacm dan zon0c wau das no-
KYNKN CRNpP x e o 8 pasnbLlx x CHIA.

off base adj. phr. informal wecornacuniii, wenpasuabnuiii; — The
thought fhat the stovmbringer brings the storm is really off base, — Cay-
um Gypro, e usmeiom nod codort -

KaKux i, — paccxaasieasm 102 if o dwax u

HCUIHU MOPCKUX MY, .

offbeat adj. informal neoGummmit, Henoxoxuii, coscem uHoil, Apyroik:
— Linguistics md to be an nfjbeac fzsld of study, but nowadays every
self-respecting Jy has a linguistics department. — Jluizeucmuxa
fivina acezda ocob cqbepmi i, HO b KAHOBIEL YoaNcan-

usmeem hany ~ 2000~

off duty adj. cpofomnmit, nesmntuiii: — Let's go sight-seeing when
we’ ‘re of f duty. — A dasaii cxodum nocuompemb 20pod, kozda Gydert cao-
- cepycanm Tumomu Timncon caoemy opyey no pome.

Thinking he's a Number One. — cunraouinii cefs campim kpyTeim”, Jla,
“Super Trooper” (cynepocaanmk) Takum ceds v soobpaaer. Hy, a sur,
Aymaw, poraganuce, yto “Number One” — ato, no-Hamemy, camsiii
AU, eMICTBCIBI B IeTORTOPUMEIH, KpyTOil.

NuUmero uno #. cM. Bepxiion crpouky. [poeto amepukanim ofioxaoT
HCHAHCKHE COBCUKH THIIA "OamOnio”, “appuBeiepun”, “Myvaya” M T,
T.K. HCOAHCKMIT — 9TO BTOPOIT A3LIK B AMEpHKe nocae anrauiickoro,
nunnie n. M. ass.

nut (knut) 7. aypak.

nut house n. gypsiom, “Canrra-Bap6iapa”, “Jloc Aumoc [epmnoc”, To-
crieanee nepesoaures kag “Totepsanubie rogst” W rak e, Kax u “Can-
Ta-Bapfiapa”, ABARETCR, KaK B YKE, NaBEPIOE, OTAIATACH, Tejaecepu-

166

off guard aaf: Bpactox, ne oxmnat: — His question caught me off
guard and I told him the secret. — E20 80npoc RPOCMO 020pOUILR MERS, U

A pacckasaia emy smom cexpen, — onpasowieaemcs [cein neped no-
dpyzamu nocxe mozo, kax npofoamaracs o nodapxe Muxy na dens poc-
denus.

off the beam adv, adj. ommGounsiit, nenpasuabibii: You were off the
beam saying that they wouldn’t appreciate your show, — T Goir ue npas,
Kozda 2060pIUA, YMO MACE WOY e NOUPABUMCA,

' off the record ady. ne ana nevarn: — I think you understand that all my

remarks are strictly of/ the record. — Jymaro, umo et NpEKpacio nowu-
Maeme, Ymo 8ce Mou ne dast s = np 1
scyprasucmos npecc-azenm Npeaudenma, Hauswwitl
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off the wagon adj, phr. snoss sannry, copeatoes, passsaary: When a
heawy drinker did a Cold Turkey it means one little drink is enough to
drive him off the wagon. — Kozda nvanuya sagsasisaem, mo emy docma-
MONKO XOMS Pas ¥iimb auiiim, 'lmﬂdbl' NANamb 608 CHOAA,

Oh boy! “nuyero cebel”, “orol”

OK, o’kay 1.noxanycra, korna sam rosopsr Thank you (enacuéio): —
Thank you, John, — eosopum Buwicmpuiti [onaaiec, xoz0a mosapuug daem
eMy cuzapemy np cogep y Gecnaamio, — OK, — omsewaem
Axcon; 2, HOPMaNbHO, XOPomo, oTandHo: Hdem no yauye Buicmpuii
Tonaanec. Tonvxo umo nposasun sk3ayen 8 Koaredice, MORLKO WMO YMep
dedywixa [on Iledpo, morvko umo ¢ deayuxoil noccopuaca. Hoem uyms
ne naauem. Hasempewy Mux u [Jocon. Mux, yawbascs: — Hi, Speedy
Gonzales! (npuaem, Encmpuit Ionaanec) How are you? (xax dena/xax
noxcusaews?) Bucmpia Tonaanee, maxxe yawbasce 8 mpudyamy dea
ayba: — Hi, Mick, hi, fohn. (npugem Mux, npugem [xcon) 'm Ok, thank
you. (7 6 nopadke, cnacubo) And you? (a en?); 3. rosopure OK, korna
BBl COMIANIACTECH C TeM, {ITO BAM FOBOpAT ambo KOrjla Bbl YI10BAETBOPE-
Hbl KaYCCTBOM OLCHHBACMOro samit npoaykra: — It's OK, — Hopaas-
o, — zogopume avi, npobys cyn. — It's OK, — omeevaeme et na sonpoc,
Hpagumes au sam koxa-xoaa. — It's OK, — zoa0] abt, Kozda nao

€O CHOAd PYYKa 4 abi ROKAIHNEASTE dCeM COOuM HHI}M, YO CAMU 8 PIUC}"
numem; 4. HyRCTHOBATH ceOA Xopoimo, 6uITh afopossiM: — How is your
mum? — Kax adoposve moveit mamw? — She is OK — C neii ace xopo-
wo/Ona uyacmeayem cefis xopouso, — How is your dad? — Kax meoii na-
nawa? — He's OK — Own ¢ nopadxe; 5. OK sipagercs rae-1o cHHOHK-
Mom ix caosa Alright — sce B nopsnke:. — That's alright, mamma faemc
oapatim masa], — Bee ¢ nopadxe mama, — noem neuc [pecu, cexcy-

ansno suina bedparu; u pamop, cmap 7 depacams ezo 8
ofibexmuse no nosc, fint ne aams aMef K1Y menespume-
aedl meaodeun My 3p Qusuca. Homonyumo max manye-

aamy, 6unaa Gedpamu, xax maryesan Iaeuc & namudecsmute 20061 GbLio
not OK. — It's OK, daddy, — {Topadox, Ka, — pum fonsauec,
nane Xoce, xozda mom cipawusaem xax emy & noeoit wxone, [lane, xo-
HEUNO N2, HE ONENB Hpﬂ.ﬂﬂmcﬂ. ymo FD‘.'L?ME!: pa:iaoaapuaaem C MM no-
U ON, Hac b ) "ot e 8 Amepuxe! Tosopu no-
ucnawcku!” feno & mom, wmo uc wex & 1) ¥ doc
mnoz0 — 17 munnuonoa. ITocae aneauiickozo — 3mo cambii pacnpocmpa-
Hennbiit sanik 8 CLHIA, Haree, no cmamucmuxe, xax we cmpanio, udym
pany et u neMybl — 0KOA0 NOAYMOPa MUARUON0E meX u Opyeux. Tpas-
0a, nepesiiu AMEpUKY OMKpPbLIL He 0N, a cKandunaab:, ucranoun. A ec-
U ewe 1 — mo zp dekue auxunzu.
old hat adj. crapmii cyxaps, crapomosnsii, ne B crpye: — Robby? [
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know this guy. He is an old hat. — Pofitu? A snaw smoze napus. On om-

cIman om NUIHL.

once over n. Guctpwit (o gagexo we Geapazmuunuii) Baras:
Matthew came in the class and felt he got the once over from a pretty

dark hair girl. — Mammo s3auen a caoti noguii KIACC U NOUYECMBORLA,

Kax Mexdf Cu me. as o odapuna ex0 Guicm-
PO UIYHAIOUUM BIZRAVOM.

‘on and off adv. weperyaapro, nepuoyeckn, ukorsa: Kate wrote to his

pen pal in: Russia on and off for one year. — Keim 6 mevenue toda uno-
20a nucaaa canemy pyccxomy opyzy.

‘on edge adj. na upejene, wa nepsax, pasunaennpii: Before the match all

the Tigers were on edge. — lleped mamuen ece “muzpni* 6uau na npedene.

“on ice adp. oTraLIBaTL, npUbepens (o caeayonero yrelioro ciry-
was): — [ have to put my vacation on ice until the weather turns good. —
A donsicen OMEONCUMY CE0I OMAYCK, HOKA NO200A e UAMENUCR K A=

wemy.

“on me, him, her, them s npocrasaaio, on npocrapiser, OHa npocras-
JIACT W, COOTBETCTBENHO, 01k npoctannsioT. Ecnm kTo-nnGyae o ape,
pecropane, B “Maknonanbce” wan 6uctpo rosopur “on me”, a1o ana-

yuT, wro o1 yromaer, “On me” Tak w nepesouTes — “na Mue “wau “sa
Mot ",
on one’s high horse adv. phr. “ua Genom xone ™ Hpouwna npece-xonge-

| penyus nocae apecma axusmensozo 8 Huwo-Hopxe desmens, nozopea-
wezo na naprobuanece. Jeno smo pacxpour komuccap Je Mewen. [Tod-
gap Ezo cocayxeuaym, yeuo J € KOMUCCAPOM 8 Menesi-
3uoNHbLY HOBOCTAY, Yambinsiomes: — Look at Le Pechen. It sounds he is
on his high horse now. — Diadu-xa: naw Je Tewen ua Gesom xone...

on one's toes ado phr. navexy: — The cool football is always on his

toes.— Knaccunti dhymborucm ecezda navexy, nazomode, — z0sopum

Monm Knapx, mpenep ua lempotma, “Muncxun 3ybpar*.

on one's last legs adv. phr. na uocnepnes napmxanun: — Yeah, Back

was a good doggy. Now he is on his last legs... — M-da, Bax fvua xopoweit

cobauxolt, — zosopum xosboid Buun, xusas [wcony na wexaueeo y

. wpwiibya cmapozo nca. — Ho menepw on yace na nocrediem usdvixa-
HU...

on pins and needles adu. phr. xax wa wronkax: — Although I've been
singing for a pretty long time I am always on pins and needles before the
curtain opens up. — Xomb 5 1 now neped nyGauxoil yxce dosoisito doa-
20, 1O acezda neped NOOHAMUEM FaKABECA — CROBKY NA HZOAKAX HECH, —
2060pUM GOXAAUCT 2pYRNDL CAoeMY bacucmy.

- opposite sexX n. KeHcKwit non (WIN ApomusONeIoKCHNI NOL, ECAH O

| HEM TOBOPHT MYMUHHA).
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ouch! (socxauyanue) oit!

out of the blue adv. phr. ciosiio cuer na ronony, rpom cpean scuoro
neba, HeXIAHHO-Heranauno: Johinny came out of the blue to catch the
pass and scare a touchdown! — Jwonnu, svickouus caoeno us-nod sem-
R, npuNuMaem nac ¥ omxpuieaem ciem!

out inthe left field adj. e us Toit onepw, ne B Ty crens: Mux na sxsa-
MeNe no Bi no i i aotine. Boc Ea-

pona. Mux auxopadouno n S ac xaxue xe aoobue
ecmy cmy & Eapone, xpome Iep Dpanyuu u A M-
menuto mpem aucku: — M-swmn... Hlge... Weei... Hlsediya... Hlaeyus...
Umo? Heiimpaxenas cmpana? Ax dal Touno! Hetimpawsmasn! Momon
ama, Kax ee... 33393... Icnanus. Hem? fla, mouno, nem, M-smmm... pea-
A, O, MO ECATL COEP Ipeyus, ama... wan... ken... [ana-

7 o A na cmyne u npepwisaem Muxa; —

Mmal ‘i", OmxXi

I'm afraid you're way out in the left field, my dear. — Bowcy, umo an,
Mobeannill, YULU HEMNONCKO HE 8 my cmens,

out of the frying pan into the fire u3 orua na B moawIMsL.

out of tune ady,/adj. He b cTpoit, ppaanag; KTo B Jec, KTO MO APOBA: —
Don't you think we act out of tune? — Tebe ne xaxcemes, umo Mvi uzpa-
eM Kmo 8 1ec, kmo no dposa? — cng Mux JT: nocae nepooi
Hemaepmu MPeRuPosONHOs0 Mamida.

out to lunch adj. ropmoanyretit, ormopoxenuuiit: — Don't ask John, he
is out to lunch today. — He npucmasaii x [xcony, on cez0dun maiocmn
mopMoIum.

out of thin air adu. phr. ricocats U3 nansua, B3STH C NOTOAKA, T.C. npu-
Jlymath, Iie ocioBuiBasch na dakrax: — Your story's concocted out of
thin airl — 5 aam nu wa ;pot He 8ep1o, NOMOMY MO BAUIA UCTROPUR NOA-
HOCHBI0 ewcocana u3 nawsyal — soamywaemcs dupexmop xouredia,
avicyuan warxud renem Muxa u Jxcona nacuem ux suepaunezo npo-
eyna.

over the hill adi. yxe ne tor, Te. -~ TH@‘

He TOT, 4To Ol panbiiie (roast Ge- dl@ 4
pyT cBoe): — It's getting hard for ?
him to run as fast as before. Well, he / c
is over the hill. — Emy max, xax //
b yowe ueny ;

On ym'ue mom,

OVER THE WiLL = =
YWE HETOT, CTAP cTAN
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- passed on. Thenep “muzpos” scno

P

pain in the ass n. ux “Goan B sagumie” — 910 Hawe “Kax 3anoza” —
With your stupid activity you turned to be a pain in the ass! — Buw ywxce
xax sanoda o adnu o0 denapma. | — py Boce KoMuc-
capa Jle Hewena sa wepecuyp bypnyio desmensiocmy.

pasta n. ux “nscra” — ITO HAWM MAKAPOHHBIE UALENHA THIL CIATETTH
C SIIOM MM PACTHTEABHBIM MACTOM.

pass away o HPOXOAHTS, MuHoBaTh, yxomuts: This fashion passed
away already. — Ima moda yxce npowna.

pass off ©. 1. 110jicoBRIBaTE, NPOAABATH YTO-TO IIOX0E KAK XOpolee: —
Shit! They passed me off this bullshit like something really good! — Baun!
O nodeyiiyau e smy pyxisds xax xopouyto Hogyo mawuny!; 2. sui-
maBath cebst 3a HEYTO JYHIEE, YeM 0110 ecTh 1ta caMom aene: Robert, a
poor unknown poet, tried to pass himself off as a wellknown one, — Po-
Bepm, HUKOMY He USBECTHbIL HeCcuacmitbiil NO3M, CMapancs svioamy ce-
68 3a uasecmuozo; 3. npoxXoaHTs, yXoauTL: — At last my aches passed
off. — Haxoney-mo mou Gonu npoutnu; 4. NPOXOAHTH, COCTOATLCH
(peun o BedepuiKke, cobpatii wi Apyrom seponpuatin): The second
meeting passed off very smoothly. — Ouepednoe colpanue npouio
ouens zaadro.

pass on 2. 1. YCTAHABAWBATD, CYAUTh, BhicKassiBath Muenne: The col-
legge passed on his application and found him acceptable. — B xoraeduce
NPUNARL £20 IARGIEHUE U PErUT, WO napens um nodxodum; 2. otaa-
BaTh, IAPHTh, pasiapunary; “As Jack grew up he passed on his jeans to
me. — Koeda facex ewpoc, mo on omdaa caou dxcuncs: mue. 3. npoxo-
JMTH, YXOAUTD, OTMHpPATD, yMupats: — That was very famous football
player during late forties early fifties. I am very sorry to hear that he
caoezn ghymo dpyea: —
On Govun snamenumbiy ghymborucmom, ocob: 8 Kouye coj o —
navaie namudecamore. Mue ouenn MANER0 GbUNO YCABIANT, YD ON
ymep. .

pay off o 1. pumaauwBate aapnaaty, pacnnauusarncs: They paid off
Just before Christmas. — 3apnnamy svinaamuiu neped casvin Poxcde-
‘cmaoa; 2. OTIAMHBATE MO Mepe RAOKeHsIX B pafoty cun fokn was
working hard before exams and it poid of[: he made an A. — [vcon ycu-
JEHNO 20MOBUACH K IKIaMeny u Gl B03HAzpaNden 3a MO; Ol NOAYNIA
sutcwy ouenxy (y amepuxanuyes 3mo A); 3. paciiavHBaTheA
(metirn): “T pay you off, Bobby.— A naauy meGe no cueny, bo6bu *,
‘npoyed puth, ecadus sapad o Juxozo boba.

pet n. mobumoe gomaniiee xupotioe: cobaka, KOT, nonyrail, Kenaps,
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HLEroa, APod/l, OUATH NONyrai, yian, 1es, KPOKoanL.,

pick up v 1. noanumars, cpusars: In the evening Mrs. McWillson
picked up sticks in the garden. — Bevepox suceuc May-Yuncon nodof-
paia naiky, saisewuecs o cady; 2, sannaTuTs 3a koro-ro; — OK, Mike,

ne aezxo cmdumcx ¢ nnpmu — zosopum Mux /Doy, kozda peus sa-
.\'Oaum 0 €6 LY 2p 2 UKL, T.C. Maluiiia,

piece of cake n. mfnrmai pas rmmuy-ru, naepas pafora, KaK JIBaxb
A — Don't worry, this test is a piece afwke ,Ra ne au.imgucu mut, —

I pick up the check. — Bee nop Maiix, 7 Y ueK, — J
cepacanmy Xoadyuny xomuccap Jle {lewen nocre ofeda 6 pecmopane.
(Kaxoti xopowsuti navaibnux ece xce y Xoadyunal) 3. nopbupars (koro-
TO Ha ﬂUpDIE), NOJIBO3HTL, MOJICATATE HIH TTOAKHHYTH (Ha ABTO WM
e Ha ApyroM Tpaucuopre): — No problems, mam, I pick you up. — Hem
npofinem, Mam, 1 sac nodxuny, xyda sam nado, — 2080pum xoeboi Burs,
npoeINcan na ceoem o PE MUMO dnoti de-
ayuicu, udyuweli adoaw dopoau; 4. coﬁnp.m,. KOUIeKIHoHposaTs: — /
pick up rare butterflies all around the world. — 5 cobuparo pedsux 6ato-
4eK 1o Gcemy Mupy, — 20aopum Mepumucmu umomanoz berapycexo-
My Koaveze na Mexedy Me, i BeRopye AUy marKo
aadveraem. On soofue ene AWPBAICH 3G ZPANLYY; 5. OTXBATHTL, YPBATL
(neoxusanno, cayqaio): — ['ve picked up this news from radio just
now! — A yauan 06 smoii Hogocmu moavko ymo no paduo, da u mo cay-
uauno! — kpunum 6 mpyGxy xcyprarucm “US Today “ cevemy pedaxmo-
py; 6. y6upatn, npubupars, Hasoauth nopsaok: — Look at your mess m
the room! It’s time to pick up, — Hoc na b & cooetl K

— omuumwviogem dwcona ezo mama. — Camoe n_m:.m npuipamves; 7.
ApPECTOBATEL, XBATATh, B CMBICE! aaﬁupa'lh B TIOJTHILED FUTH KaTalamKy
Police picked this man up for burglary. — Imoeo muna cxaamum na zpa-
Gewce, — zoaopum Xordyun xomuccapy, 8. yuyars, obnapysuts: The
dog picked up the fox's smell. Cobaxa yuysna sanax nucet; 9, yckopsTn,
TOJUIABATE rasy, YOscTpsith: — Please guys, pick up the tempo, you don't
have too much time. — Pe6ama, noxcanyticma, ROMoOPonumecs, y sac ne
Max yx MHO20 epement, — nodzonsem y npenod 10,
IPOACIIKAT, BHOBb CTAPTAHYTL (lOCKe Itayasl MAM nepephisa): He
picked up the story where he had stopped it before the holiday, — Yuu-
mes np WCUA CHOI0 UC € M020 MECA, HA KOMOPOM 0K 0CMa-
noguacs 0o ebexoduver; 11, npubasasts, yayumars: — Don't you think
Jane picked up after summer holiday? — TeGe we xamemcs, wmo Jlxceiin
KaK-mo i nocie ?— na yxo Muxy Jwcon na
nepaoM Ianamuy Hosozo yuebnozo :oda; 12. BE3ROpapmMBaTL: She
picked up gradually after a long sickness. — Ona naxoney-mo nonpasu-
aacy nocie dorzod Goneanu.

pickup n. (ydapenue na pick) 1, nerox s obuienmu, ocobenno ¢ npoTH-
BOMOJOKIIBIM TIOMOM, ¥ 113C B TAKHX CAVYHARX O Napisx U(JLT'-IFE() roBa-
pat “6abunk’”, o genymkax — “pebaruuua”: — They say this new comer
is an easy pickup. — Ecmuy cayx, umo ama nosan deguonxa 8 nauieti 2pyn-
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THOM

A

y Jwona Mux neped npedc p patio-
moit, — amom mecm — unmo déa narsya o6 acqb(ubm

pig in a poke n. “kor B meme”: — It’s buying a pig in a poke! Don't do
‘that! — He noxynaii xoma & sewxe! He deaait smozo! — omeosapuagem
Yy Jwona om noKynKu 1o nowme yHacmya 3emu.

pine n. coca. Coo Bpojie 6br npoctoe. A ner. Kax i robnsasics »
OT AMCPHKAHIICH, KilK e 01 HA3LIBAIOT CAKY, KAk (IHXTY, 4 KaK cociy,
' Tak Hudero u He gobuaca. Bee avu jlepena jUid sHKH 38yMaT 0JIMHAKO-
B0 — “pine”. Tai 4T cayuail, Kak BUANTE, TOT JKe, 4T0 U ¢ ACTPEGOM.
M-na, ¢ aoonorueit u Goratikoil B AMepuke Tyro. ¥ nac ceiivac, K co-
SKAEHHIO, TOKE,

piss off v (zpy6.) saanpats, 3akoaebLIBATL, MOCTABATE, HAOEAATH JIO
npejena: — I'm pissed off! — Kax! Bul Mewa! Yaee! 3adontianu!
plastic n. iacTukoBsIe Aensry, TO GUih KPEAHTHAS Kaprodkd. Ame-
| PMKAHIE IABIO YK 1PE/IOYNTAIOT e TackaTh ¢'coboll naimiky (no-
| Ka HC IPHE3KAioT K HaM).

polish the apple o phr. “npornGarves”, nopuasiparses: — [ know why
you polish the apple at work so much! Wanna get a day of? — 5 snao,
novesmy mot max cettvac npozubaewnes na pabome. Xowewib 633mn om-
aya?

pooped out adj. ucromennpiil, BEUKATHI (Kak JnMON), BbAOXIIHITCH:
— Leave me alone, Mick. I'm so pooped out after this hard game. — Om-
cmariv, Mux. 5 il ii noce ce2od ii HEACZKOT UZPU...
POP UP 7. BHEIAIHO BOIHUKATD, IOABAATHCS, BHCKAKHBATD, KaK M3-TIO/
aemmi: Just when Le Pechen thought that everything was OK a new prob-
lem popped up. — H aom xozda yowe Jle [ewsen dysan, wmo ace @ nopso-
Ke, Ha 20R08Y CAANUAACH HOAAS npolirema.

psych out . phr. 1. susucants (koro-ro); — I guess, commish, you'll
psyd: him out pmuy Sast. — Aymaro, xomuccap, avi ez0 Ghicmpo awvuc-
Aume, - Xoadyun Je 1T , Keda mom lna Komnuomepe
uzpaem & uzpy ) “Haiidu meppopucma “ na nepm (demcexon) ypoene; 2.
TeMxoBats, cpuisarhes (HepeHiriats): — Don't drive too fast, Mike, |
psych out at the high speed when there’s no any need. — He max Goicm-
po zonu mawuny, Maitx. 5 ne nepenouty Gonmwoii ckopocmu, ocobenno
xozda @ amom nem nuxaxol weodxodunocmu. (Komuccap u re,mmum
‘goaapawmomca ¢ nanva, u Je Teuen wysc umo 11
psych up . HacTpanBaThes, asoauroes: Hoauyeitckue saxodsm o mup
Komuccap Je Hewen ¢ xpuxamu
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nepexammgaetici no noy, CMpersen no M, il “Hom
soobpancacsuix nysn... — Relax, guys. The Lammm}z is p.\ychmg himself
up before the hard work, — M 7 pum Cepacanm

Xordyun, — Ilpocmo komuccap mcmpauuaemm nspea pabomoii. Mux
neped uzpoli ¢ ‘fumzcxmu Busgramu" nodxodum x Jxcony u noxass -
aaem na ) “Ail Cadoscxu, euicoxozo, nod dea
Mempa, napus: — f‘hey say he mycha\ himself up by crushing bricks
before the game. — [I fr umo on Na 3 M uepy
mem, Umo T0OMaem Kupnitiu.

psycho n. ux “caiiko” — 370 npUMEpIO To e, 4TO 1 nam “neux” — co-
gpantctnas qopma ot “psychopath”, Tonsko nenoapsyeres cioBo He o
TAKHK COMETAHMAX, KaK “ICuxoTepanest”, 4, CKOpee, B TAKMX, Kak “Sir
Sex Psycha” (ex. nocaeduioio nechio xo. “Brown Sugar Sex Magik”
(1991 2.) epynmut “Red Hot Chilli Peppers”), 40 MOKUO NCPCBCCTH W Kok
“Tocnoann Cexe-Tlenx”, w wax "Cap Cexcyanbibiii ncuxonar”,

Zj?mo Md: ore Ak f«y&awuaem :

pub », cokpamentio ot “public house”, 4To XOTEH 1t NEpeBOANTCR AOCAON-
HO “nybaniupit goM”, TeM He meniee, 00osuavaeT GOJABUIYIO IHBHYXY,
wapaening, kabax. 1ad — o710 MecTo, e MO0 NOCHASTS © APY3RAMY
3a KPYKKOI HPJAAHACKOTO THBA M NOHMIPATh B AAPTC (AMCPHKAHLIB! Bee
CHOM naﬁm HA3BIBAT MPAAHACKHMIL, XOTH OJHH Hpaanien CKadan Mic,
YTO THBO TaM KAK BOJIa, COBCEM Jlae He TAHET Ha HpJAanicKoe).

pull spose, npocToil raron — “TAHYTH, TAUMTL", 10 DOT ¢ IPCATOranm)
y HAWlErD nyaia NOABASETCS ledas Kywa HoBeix suavewmii: 1. pull
apart pastnmats; 2. pull back orieprusars; 3. pull into srackupary;
4. pull off crackuBaTh, CTATMBATL A TAKKC CBOPAYHBATH € AOPOTIL; 5.
pull out wrackusars, suaeprusars; 6. pull over xors u 3ByuMT Kan
“nyncsep” (pullover), oanauaer “cheakarp ¢ AOPOTH K o ryapy”. B
duenene © yunerues [Druma Keppu “Tyuoit v ewe Tyuee” noauueii-
CKHH MOBERKAET 1A MOTOLMEIE K MAILHIE TYILIX j[p}".il'.’ﬂ W TOBOPIT
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. TOMY, KT0 3a pyses: pull over, Moa, TopMoan ¥ cheaxail k obounne. Ho
| BOAMTC/Ib CYHTACT, YTO NOAMUCHCKWIE TOBOPUT My 0 IIYJI0BCpE, W OT-
- BEYAET: M3, MOJI, X000, B MepeBoae Xe aroT IOMOP TOTEPSACH.
put away v. 1. yNeub, B CMBICIC YIPATATL KyAA-HIGYAb TOAAAbINE, D
- TIOpEMY, B Gonsumity: He decided to put his father away when he became
- mentally sick. — On pewnct yneus caoezo nanauy 8 Goabuiuy nocie mo-
20, Kax mom crexa pexwyaca; 2. yGpars, B CMbCAE; YKOKOWMTYL: — ]
think it would be better to put your dog away. It is old and sick. — ly-
Mato, wmo maoio cofiaxy ayuue yownums, Ona cmapas, 6oasnas u yxe
Gecnoaeanas, — 2080pum xoaboil Burx cavemy dpyey Jmcony,
ut down . 1. aamiceipars, saiocuth B cincok: Komuccap Jle Flewen
‘yymb-yymy mneudpuaaem neped dayms AOROOBLNY NOUYelCKILIY,
pacci ) KNX fmotax o nodedenuu nOAULENcKo20 6o
apems mdepmcua npecmynHUKos, Buds, MO €20 CAYWAIOMm, OMKPbIG
i, KOMUCCE, ACA U ¢ Yanilxo cnf — Is some one
tting this do‘nm? — Km—nuﬁyﬂn ace amo sanuckisaem? 2. 1OJaBNATS,
ocranasauparh cunoit: Kanuman Maiiknsiin nodavgaem cepacanma
Tumomu Tinncona u noxaswisaem narvyes nd ebemuamckyio depeactin-
Ky: “Bom mym 3aceau 3mu 6y:mnefquxu — Rebellions? We put them
down in 3 hours. — Hoe YK cepacanm
womu. — Jla Mot ux pmoﬁbe.u 3a 3 waca * "t 3. IPHHIAATD, ONYCKATS,
yma ﬁTb. JKaTh, yupexarb: B necie “Buma" “Girl" (ansGom “Rubber
Soul” 1965 zoda) /lxwcon Jennon, maxceno eaduxan (8 npuneae ), nei npo
emponmusyto desywxy: “She is kind of girl that puts you down when
iends are there and you feel a fool.. — Ona maxas desyuxa, wmo ra-
em u Onyckaem Mefa & NPUCYMCmBUN MEoUX Opy3etl, U Mt uydcmay -
Blitn cefa npu amoM xax dypax “. — You make a mistake and then always
Y to put us down as if we do our job bad! — Bet camu deraeme owubixy,
mmmt ma.rmems Hac Hocom, Gydmo Gvt 3mo Mbi NAOXO GUNOANAEM
p | — cexkpemapuia céon Xoanezy u3 cocednezo
a; &. xapmcrepumna‘rb. KRANUGMUMPOBATE: "S.he put me down asa
e. — Ona mens onpedeauna anavare xax Koaa “,— paccxasweaem
UK 0 MOM, KaKoe NEeNamIENIe 0N NPOUIEER KA ﬂmﬂu 80 Bpess ux ca-
W nepeoti gcmpenu; 5. ONPEAEATh, OFBICHATS, HAZBIBATL IPHYHHY:
Jame put your bad mood down to bad weather. — Jlweiin ofnacuuna

Hacmp naoxoti nozodut, — eosopum xcon
fuxy; 6. xonars, Gypasuts: — [ wanna put down a new well. — Bom co-
paNCcy noawii 2 6oit Bunn,

put in 2. 1. nobasnsrs: — Well, and Lken. when guys were discussing the
car accident the driver put in that the road was icy. — Ha, u  nomox, Koe-
da U , umo o Ovina

i, noKkpBmo KOMLC-
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capy ol asapuu na dopoze; 2. saxynars, sarotasausars: They put in a
Sull stock of drugs. — Onu saxynuan ece neobrodumsie dus anmexu ve-
Kapemaa; 3. NPOBONTL, TPATHTL, POAKHIATE (B CMBICTE: TPATATH): —
Yes, sir, I put in two years as a photographer. — [da, cap, 4 dea 200a npo-
patioman ghomozpaghom, — osopum wodobpaney cepycanmy Timomu
Tumncony, kozda mom cnpaiucaem, kmo 6 ezo 636ode yueem gomozpa-
thuposams, — Xopowo,— xusaem cepxcanm. — Buduwn som amy samxy?
— U DM NOKAIBIGAEM A OKON Memp va daa. — Jla, cap,— omaevaem Guia-
wti homozpach. — So make me a blowup copy of that. — Coerati mne
Y 1y |~ AMbL A Tumomu, npomseusan cordamy
aronamy; 4. caxare pacrernn: Bill put in a row of radishes. — Buax no-
cadun padox peduckw; 5. npusanusars: The ship put in for repatrs. —

Kopa6ayw npusanun a doxna pexonm; 6. o6paiy st (ynomy 5t
¢ for): “When they opened the repr ives | put in for that. — Kozda

OHU OmEpRLIL npede maa, s of] 18 myda“,— pacckaini-

aaem Ouauntt Geapalomunil 0 CH0UY Muimapemoeax o ROUCKax Hosot pa-
Gombt.

put off o 1. sabyaopaxurs, samyTnrs, pacerponts : “Well, [ was pretty
put off by his shameless proposal. — 5 6wa npocmo woxuposana ezo
Becmaxmubin npednoxcenuer *, — a0am; Axcedin menm, wmo homo-
epadh npedaodicii el amecme noyxcuitams; 2, OTKIAHIBATE, IEPEHOCHTD
a Gonee nosaunii cpow — OK, we will put off our party. — Hy xopo-
wo, Mbt nep M NHANULY BENEPUNKY, — C 52 Mux, xozda [won
2080pUM, YN0 He Caoxcem & cybfomy noexams na nuEnuk; 3. ocannTh,
ocTanosuTh Koro-uubyan: Jane put fohn off when he asked her to name
a day of her sister's wedding, — Axetin max u we cxasana Amony, xoz-
da e coc A coadvlia ee cecmput (ckaxcem, no noaxee); 4. nepeme-
HUTB ITACTHHEY, T. €. CMelnTh Temy pasrosopa: When John began to tell
the guests the story of their underground Mexico trip Mick put him off.
— Kozda J{xcon cman paccxassaamt 200mam ¢ RPouLIooonem matinos
nymewecmauu 6 Mexcuxy, Mux aacmasun ezo nepemenumy niacmunKy
u nozosopums o hyméGoae; 5. rpecru, winire: They put off in small boats
to meet the arriving Canadian ship. — Ownu zpefiau ¢ neovuux rodxax
Hascmpeuy Kanadcxomy xopaime. ;

put on v, 1. oners, ojtenath: — Could you put on this dress? — He xovews
A nadems smo niamse? — cnpawusaem masma Mlwceinn, xozda ee doun
nepebupaem cooil wxagh 8 nouckax nramvs dis noxoda & meamp; 2.

NpeyResHIHBaATh, NPUTBOpATLCA: — [t's not hurt! He is putting onf —

Emy ne 6 ! On npuwcud al — kp cydve aauy XOK-
Z wyba “Monpeans Kanaduenc”, nodsearcas k xamaomemycs
no audy om Goau Jarowemy “Banxyeep Kamaxc” llaeny Bype. Mo-

eMy IOOuMaMY, Kemamu, mmc.;ucmy. Ho “pycckan paxema” ne npuxu-
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| Ovigaemen, U 3QUUMHLKA ) wa dee “Put on a

smile. — Hadens yrubiy ", — zosopum cxeoav 3y6ut Je Hewen xauypomy
Xoadyuny, xoeda onu 3ax00am o kafunem Gocea. Fmom npusMep Moxcio

| Gmneci i K NEPAoMY Jnavenuto nawezo “nym on *; 3. Habupats (Bec):

First | was pretty fat. But now I am so thin that doctor said I should put
on twao or three kilos. — Buavane & Ghiaa MOACMIYUKOLL, 10 mEneps 1 Hi-
cmoanko xyda, umo o P 1o¢ i e nabp napy-mpoixy
xunozpamnos; 4. sasary, opraunsonsmars: The senior class put on a dis-
cotec. — Cmay HACCHUKY ] y ceba duc y; B, BrIAbI-
BaTh, BOCIPONIBOINTD, Aenars yeunne: — Then | put on an extra burst
of speed and finally won this long racel — 3amexm % cofipan cuant das
GPOCKa, YEEAUNIL CKOPOCTD 1 GLILEDAR IMY NEREZKYIO 201UKY, — 2080pum
Ha npecc pepenyun Gezyn-mapagoney, )
put out o 1. BhIKIIOYATD (CBET), racuTh (CBet, orons): — Only don't
forget to put out the fire. — Toanxo ne sabydvme 3azacums Kocmep, — 20+
gopum goacambii caoum cxaymas; 2. 1yGIMKOBATS, BLIIYCKATE, NCH-
ravi: I know this editor, he had put out a weekly for about a year. — A
o smozo pedaxmopa, On 0x010 2008 BYNYCKAR eXeHedesntyr) case-
my; 3. OONKMNTL, JaBaTh Baalmu: — He put out all his money at 10 per-
cent or better. — On omdan ace coou 0 nod 10 npoy wau da-
e Gonvue; A, pasipaxaThes, 3auTLes, 3apoputbes: — I spilled juice on
my new dress. This put my mom out. — 3 npoRuaa Cox Ha HOBOE ianive,
u amo adoposn euieenn u3 cebs Maw mamouky,— wasyemcs Muky
ceiin; 5. Gecnoxouts, MyTHTS Bojy, Gyauts — Don't talk bad about
her! She puts herself out only to make things good for us! - He nado npo
nee max naoxo cosopums! Jxwcein cmap Byaum u Iamem,
umoGng nam Guiao xop - wem Jncona Mux; 6, otvanm-
BaTh, oniumBaty: The boat put out through the waves. — Jodxa omia-
una om Gepesa u nonaviia no dosxam; 1. (2py6o no OMHOWENIO K HeN-
wuiaM) AOCTYINIAN B CEKCYaIbHOM ILIaie, TPAXyuas, Cexcyaibias:
“Why do you think Liza puts out like that? — Hovexy mut dysaeuiv, 4mo
Jaiiza mpa o goemu nodpRo? — cnp Mux Jiwona.
put over 2. OGypHBATY, PATHTPWRAATE, YTIOTPEBASETCA ¢ MPETOronM
on:_Johmney really put over on us when he came to the Halloween party
dressed as Dracula. — [wconn u 6 cavonm dene acex adopoao pasvizpa,
xozda na Xaxnoyun aewics pazodemvin nod Apaxyny.

put up 2 1. HAKOBATH, YNAKOBLIBATE, OCOGENHO ECIU Pedb 3AXOHT O
efe wn nexapersax: Muk a a Ko, u ofipawaemcs k fwco-
Ny, PAIDNC ceom noxeduyio anmeviy na cmore; — Mui yeanca-
em! Bricmpo naxyii ceou aengul — We are leaving! Put your sltuff upl 2,
CKJALBIIATY, KIACTh Ha Mecto, ckaanposars: The viking Biorn put up
his sword. — Buxunz byopn exoxcun sev 8 woxcnst. Cowboy Bill put up

177




CAOBAPH <R-

*Re* CHI0BAPE

the horse. — Koafoii Buan nocmagun nowads 8 xowouno; 3. npesuia-
rath, soisurats: When the club decided to take in a new captain John
put up Mick. — Kozda xay6 pewun nomensmy xanumana xomando,
Axncon npedroxcun m_uriuﬁamypy Muxa; 4. yenanmmats (nonocst): — 1
wanna put up my hair in curlers. — Xouy naxpymums sonoce, — 2080-
pum Muxy /Ixcetin, cosemyscy no nosody ceoeii npuvecku; S.'numn-
AaTh Ha upopaxy: I put my house up for sale. — 5 awcmagun ceoii dos
na npodasxcy; 6. apennionats, obcrasnsve: I put the guy up in my home.
— A nocenun napus y cebs 6 dome, cdas emy xounamy; 7. caenars, Up:
TaIH3ORAT, YCTPOUTH: — This man put up the money to build this studio
— Jmom ven pazdabv o : Gt 4 3 __-
Pox-My3viKaim yxa. caoen dapuux

HA & CTPO20M KOCMIOME, g S et
pretty adv. nocrarouno, npwiano: — Jt! i

s i by cff 10: — It'’s pretty cold outside!— Ha

R

rack onf:’s bfajn . phr. HanpsTath Moaru, mieBeNTL Mblcaeir Mick
:‘;:!;ei ﬁn:.;ir:m trying to remember where he saw this girl before. — Mux
mh, cma acnomuum
s paicy v, 20e e o euden amy desyuxy
rain cats a'nd dogs v. phr. upomsuoit, xax ua senpa: In the middle of
the match it started to rain cats and dogs. — B cepedune mamua adpye
HauAXCa Jcymycul augens, Mamy, nousmuo, npepsanu u omaoxuny na
Jaempa.
rain che_.'ck 1. cneuuaibioe paspenienie (Gecnaarumii Guner), nospo-
Jtmnimﬁ HPHITH Ha TOT CaMBlil MaTY, YT0 pepBacs H3-3a “(‘:ats and
dogs” noxasa. “Hoxaenoit vek” moxker GhITh BBIIAH He TONLKO H3-3a
AOHNAA; ITO CBOLIO POAA NOBTOP NPHINAWEHUSA, €CIH KTO-TO He MOMKeT
TARECTHTL Bac B nasnavenioe apems. Toraa “nomaesne vekn” Tomxe
BlO/HE yMecTHbL: — I'm sorvy you can't come tonight, Jane. But Plf sure
give you a rain check. — Xaav, umo mw ne cromews cezodns geuepom
nputimu, [owetin. Ho obewaro, umo np ocm, a cne,
raise eyebrows u phr. “nonnate Gposn”, T.c. IOKHPOBATE, ynun.r;sm.'
That news raised eyebrows all over the college.— Ima (nobeda
“Tiuzpos B?mwunazn Hobepexcor” s unare) woxuposana seco xoniedo,
rape session n. (Boen.) Babyuka, B3APIONKA, BLI3OB Ha Kopep (aocios-
110 — ceauic uanacunonanus ). — I see you've got a good rape session Jjust
now? - Bac moavKo umo eviavieanu na xosep? — 2ogopum Xoadyun, eu-
08, UM Y KOMUCCAPa CAUIKOM Yo Gredisit aud. =
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rat race n. Dappak, Geroris, xaoc: Tp nocie Hey
1 { o

_ pacnexaem “muzpoa”; — Your last quarter was a rai race, no more. — Ho-
. cneduns wemsepmy uzpk Ghina Gecnopadounol Gezomuet, ne Goaee.

rat out ©. NIPEIABATE, NOABOHTE, JIEAATL Jaiajiio, fipocats (B caMurii
Hemoxoas il Moment): Joe ratted out Magzy when she was pregnant
and badly needed his help. — Jaco Gpocun Mazew 6 mom casvii Momenn,
Ko26a ona aabepesenend u Kax wuKozda Hyanacy @ €20 oMo,

rave n. Brunnanue! B nawenm cionape cioso “poiis” suepsiie 0bo3a-

_waer 1e “GpeTh, HEBHATIO YTO-TO HOPMOTATH, HECTH GpesaTuuy” W

He “pen, rpoxor, wrops”, a camo ceGa — "poiis”. Mimenno tai u acosi-
HOCTHIE I'OAbl CTAM HAIBIBATH PA3HOBMANOCTE POK-MY3bIKH, YTO HC-
TIOMNSIAN HeKOTopEIE Tpynnsl 1 nesnia . Mopucceer, rie, necomuen-
1O, IPHCYTETBYIOT BCC HAUCHMA C/I0Ba “rave’ i Pes rHTap, U 4acto
OPENOBBIIT TEKCT ¢ TAKIM #Ke comHamOyandeckny Bokaton. Buire,
KAKAOE ACCATHACTIE TPUBHOCHT B POK-MY3BIKy uT0-IHGYHL CROE: iie-
CTHACCHTHIC — DUT, CCMHAECATBIC — APT M X4PJL-POK, BOCHMMICCATDIC
— HoBylo BoaHy, Houlx pomantikos n U2, gepanocteie — pan i

paitD...
reach for the sky z. phr. eme oanst napuait “hands up” (pyxu puepx):

Homuetickue ap mes 8 ng Banduot gop , u komuccap Jle
Hewen, ds na npecmy pesoiseep, np -um: — Reach for

the shy, boys! — Hy, manswunu, Geicmpennko nodwsiu pyiu!

ride out 7. BHEAPaGKUBATHCA, BLIKHBATS, IEPENOCHTD.

right on adv. interj. BockanaNKe THIA HaNEro “AcHbl nepen!” wm
“woneuno!" Tpenep neped saicubin MAMUEMN € CUABNBIM COREPHUKOM
nacmpausaem uzpoxoa ia 6oesoit dyx: — OK. boys! We'll kick their ass!
Right on! — Hy, ped: Jepes us sadnune! Ewe xax!

rip off © rpabuts n. orpabacune, n. rpabex: — Commish! Somebody
ripped off a store at the West Side 88! — Komuccap! Kmo-mo ozpatun
sazasu na Yscm Caiid, 881 — kpuwum ¢ mpybxy cepxcanm Xoadyun. —
Yes, that is a typical rip-off. — M-da, munuunoe ozpabnenue, — pesi-
Mupyem xoxuccap, 066008 8321R00M pasipoc nyemuie Kopoxu,
pazdacienbie nushvie GaKU u NYCMYI0 KACCY Mazasuna.

clieiHee 3HaveHne (Kak cyuecTsiTeanHoro) Goo
“exana”. Ono, konedno, repio: “rock” — ato “cka-
12", Ho Ha nepsoc Mecto s Gnl BCC-TAKH NOCTABII
Takoe sHavenue, Kax “kamenn”, “kamemex”, “Oy-
AEPKHMK”, KOPOUE, TO, YTO BANAETCH 10 HOTAMH,
Lt Dv w0 MOKHO HoAHHTS ¥ wspipHyTs, Mnenno 8 sTom
auaueHuy cnono “rock” wanie Bcero BCTpeuaeTCs B
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nonces pesn pHKail-
ues. Cnoso “stonc” Gompuie ue-
MONL3YETCH B TAKOM CMBICHIE: Ka-
MeHb KaK CTPOMTENbIBIT W npo-
4Mit Marepuan. Ewe “rock”— ato
“pok-myanika”. Ho Myasikamsumtii
“Kamens” noAsKica rae-To p 1956
roay, u ofipasosascs oM OT raro-
aa “to rock”, xovopsiit nepeso-
anres Kak “kadateea”. Tak yto
“rock and roll” (noawe s coxpa-
ennoii hopme kak “rock'n'roll™)
— 3T0 YAAUHLIE TCPMHH, NpUgy-
MAHHLHE OJHHM AMEPHKAHCKUM H-KEeM, KOTOpOMY OHCTpRI, mos-
TH aKpoGATHYECKHIT PANEI MOA PHTM-31-601103 HANOMHIEAT MY3BbIKY
“Ka4aHUA M BEPUCHUSA", TAK KAK NAPTHEP, CAOBHO FTUMHACT, BCPTCA CRO-
eil TApTHEpLUIENt, 4 TAKKe BEPTEICH H PACKAMMBANCSH CaM.

rolling stone 2. nepexarit-nione, Gponsara; o katies konGackoil, cka-
TEPTHIO A0POri.

rolling stone gathers no moss “nepexaru-none ne obpacraer axom” —
TOrOBOPKA, KOTOPas O3NUAMAET, YTO POIMHC-cToyr (Gpomsra, a we
4JIeH H3BECTHOW IPYNNB) HuKoraa ke “sactoabures” na aroit aemie,
T1€ NIOCTPOMT IOM, 1€ JABE/ET CEMBIO, HE TIOCA/INT JIEPERA, C HeM MOKII0
i MOCTIOPHTE, HABEPHOC. ..

rub it in 2. phr. NOCTOSHHO HATOMUHATE, THKATH HOCOM (8 oumbky wmm
Kakoli-nuGo nemocrarok): — Yes, I missed that Jucking ball out, but,
please, stop to keep rubbing it inl — Jlal T NPORYCMR SMom npoxiamsi
maul Ho xeamum yace mucams Mens 6 smo nocom!

rub out @ B nyx u npax, aukeHARpoBary: Tymromu Tumncon doxradu-
aaem no payuu obemanosxy: — There were two charlie’s machine gun
points but we rubbed them out! — 3decy Gvvru dea nynememuvix pacue-
ma “uapau"(m.e. soemuamyea), no Mol ux paséuau a wyx u npax!

Fun . pyKOBOANTE, BOSCAAnATS: — I'm running this business recently. —
B nacmonwee apemn s aedy smo deao.

TUn in 2 3aMCTATh, APCCTOBBINATY, HaKpPbIaTh: — We ran this boy in for
illegal trade. — Mut apecmosanu smozo napuwwy 3a HEIAKONNYIO MOp-

20810, !

run into ©. cMenMBaTh (Kpacku), Bpesathes (B apTOMOOUIR).

run for it . phy. cnacarbes, yHocHTs HorK, Aenats worw, Gexarn: The

fans rushed the stage and the Beatles had to run for it. — Bo apens

tepma harvt psanyau na cyeny, u “Bumnz” doarcnst Gouu yHo-
cumb Hozu. !
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run off . nevataTs, BuiycKaTs: Last year we ran of { more than hundred
copies a day. — B npoutiom 200y Mbl nevamanu Gonee commu Konui 6
denn.

run through o 1. nporsixars (Mevom, noxom, nukoii): The fight was
hard but Captain Blood finally ran the bastard through. — boii Gbun
mpyousim, vo xanuman Brad, 8 konye Xonyoa, npondun dsist; 2. pac-
nyckats, Gecuytio tparits: The money was big but John ran it through.
— Jennzu Gouu nemanvee, no Jocon ece Guicmpo caycmut; 3. NpounTE -
BATH OT KOPKH JI0 KOPKH, BRICTPO NPOITH, IPOANCTaTH, OThIIPaTh: Mick
ran the book through, — Mux npoeznomun xnuzy 3a odun npucecm. Paul’s
band ran the program through, — Ipynna Hawy omwizpana Ges ocma-
NHOBKL BCH) CEOK) NPOZPAMMY.

run up v 1. npubasstn, yseawausats: John ran up their income. —
Jlacon yeeauaun ux ¢ Muxon doxod; 2. cumusath, coeuMnaTy: fane ran
up a good dress right before the party. — Awceiin cunaa uosoe naamve
npsvo neped aenepos; 3. TAMMTD, TARYTE, noguumare: — Look! They
ran up a white flag! — Cuompume! Onu nodwuanu (swbpocuiu) Genvil
ghrae! — xpuuum cepreanm Ti Timncon Y, YRAIBIBAR NPU
MOM HA NOIURLY OKPYICENHBY “wapiu”,

run wild 2. phr. nuixonTs 13 cels, BLIXOMHTH H3-TIOA KonTpoas: — Our
new boss lets every one runs wild. — Haw noswut Goce coscem yxce scex
pacnycmut,

Russky pycckuii. To e, KaK MBI TOBOPUM Ha TIOJAKOB — IIIEKH, Ha
YKPaHHLEB — X0X/Ibl, & XOXJIBL Hl PYCCKHX — Kauanbl, Ha Genopycos —
6)".?1&68"1" M BCe BMECTE HA aMEPHKAHLIER — HHKH, AMEPHKAHIBI H Ka-
1A/ TOBOPAT 1A N1ac (Kauanos, xoxios u GyanGameit) —"pyccru”,
BHJIUMO, U HC T0/I03PCHIS, YTO 3TO [PAMOE 3JAHMCTBOBAHME U3 PYCCKO-
10 e A3bIKa.

Russian roulette 7. pyccias pyJerka, T.e. CAHIIKOM Y3 PHCKOBAH-

Hoe niena: — Yowr proposal is a R Roulette and only crazy’s
gonna realize that. — Tooil naan — ama uzpa 8 pycckyIo pyremyy, u
MORBKO CYMACUEduLL MONCEM OO smy udeio, — om-

sepeaem xanuman Maxnsiin naay aaxeama, npedioscenviil cepicai-
mom Tiennconom.

S

sack in / sack out v “orGusarsea” (o1 crosa “orGoii”), “naBuTb 1a
Macey”, T.e. 1010 1 Xoponio cnath: Aszyem 1960 z0da. lambype. [lsame-
PO MONOOBLE NAPHET! 8 KONHCE U HEPIBIX POKEPCKUX CORMUEIAUUMHBIY 04~
xax. Ipynna “Bumna” ua Jusepnyas. llapuu snepawie npuexanu eucmy-
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namy 6 00HoM HEMERKOM HOUNOM Kiyle, u usnpecapuo Bpyno aagodum
MORODBIX QUUNAN 8 MAK Ha, pHyI0, 20e Myavikan-
mbt, npednogorcumensio, JoaxcHu Gyoym omadvocams u 20MOBUMBCA K
avicmynaenuto. — Ugly place. Where are you guys gonna sack in? —
Yawacuoe mecnio. A 20e evi, pefizma, cobupaemecs adecw dasumn 1a yac-
cy? — cnp Hoa Maxxay Aocona J Aowopoxca
Xappucona, Cmioapma Camiiugpa u ITuma Bscma, nocrednun nepe-
cmynaa nopoz smoeo Gwiaiezo myatema.

salt and pepper adj. phr. upocens, uepusie uepemeinky ¢ cefibimi; His
hair was salt and pepper. — Ezo sonocet Sbuau cepuinu om ceduss,

save face o plr. Mut rOBOPHM: “COXPAHNTE YeeTh MyHAUPA”, To UL
CIACTH CHOW PEILYTALUMIO, AMEPHKaHILLI FOBOPAT: “COXPAHMTSL Jiu-
10" — This policeman was caught accepting a bribe. But he tried to
save the face by claiming that was money owed to him. — Imom no-
AuCMen Guii 63AM € NOAUNHBLM 80 apems noayuenus esamwu. Ho on
RbIMAACH OMCMOAMY CBOI0 YECTNb, IARGUS, UM Imu deHvau Guiny umM,
aKoGul, panee odomicenst, — pacckazusaem xomuccap Je Hewen cep-
wcanmy Xoadyuny.

scrounge around z. phr. CIOHATBE, THIKATLCS B pasHble CTOPOHLL: John
and Bill were out of money and they just scrounged around from one
diner to another until some one offered them a free snack. — ¥ Jwona u
buraa xonuunucs denveu, u onu cronaucs om odnoti cmoroeoii K opy-
2011, ROKA KMO-MO He nPedrviciLt LM BECRAGMNO NEpexycumb,

serew around ophr. (2py6.) “nypaxa sanste”: — Don't come any more!
All you do is screw around all day! — He npuxodu Goasue! Bee, wma mo
denaews — smo 6ansieits dypaxa yessiwu syl

screw down . (py6.) cm. fuck down.

screw up ©. phr. (2py6.) HANOPTAYHTE, AOKAHBIDATL, MOACTABIATE | —
Her divorce screwed her up so badly! — Passod ee max doxonan! — [
wonder how many times that's screwed things up? — Humepecuo, cxoib-
K0 paa smo nam deaaio @ nadry? — 2060pum odna axyaa opyeoil, neo-
HUOAHIO OBHAPYNCUE, ¥MO CRUHNDIE NAGBHUKI GCRKUE PA3 ebidaom ux
npubaurcenue K Gepeey, ede 3azopaem MHOZ0 PAINLLY 4GKYCHBIXS MO0~
ek,

search me I don't know! — 5T otkysa snai? — Do you know what time
is it now? — Search me! 1 got no watch! — Tt auaewn, xomopwiii ceirac
wac?— Omxydal Y sens xce nem vacos!

see food diet “em nce, yto mnky”. I1a amepukanckas wyTKa Gasupy-
€TCH Ha HIPe CII0B See — 6udemd U sea — Mope, 10 3BYMUT AbCON0THO
OMMHAKOBD, HO NHLIeTes 1o-pasnomy. Korma amepukanel rosoput, 4to
ou Sea food diet, To 910 auaunT, 4TO ON yroTpelNAET B THILY TONLKO
MOPCKHE HPOYKTBL A KOI/A aMEPHKAHCI] FOBOPUT “ait am OH 3 cit iy
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Nadter”, 1o np# 3TOM noapasymesaet see food diet, To 3T 3NAUUT, HTO
OH CCT abcomoTHO BCC.
see you (later) noxaluao!
seize the bull by the horns . phr. “Gpats Guixa 3a pora”.
see off v nposoxath, npomarbes: — When Jane flew to L. A: Mick saw
her off at the airport. — ngaa Jowcetin ynemana 6 Joc-Anxnenec, Mux
' & asp (s L ee.
see out . NPOBOKATE /10 ABEPE, /10 10MA, 11e HPOCHTD JeBYIIKY 110~
CPe/I YIHIUBY, & TPOBOINTD KAK HCTHHHBIN JUKeNTIbMEH, NOBOANTD
aeno Ao Kouua: — John's lesson was hard but he saw it out to the end.
— Jadanue JHcona 6uino CRONCHBLM, HO ON dce yeneuwmno 0osen do Kow-
ya. — I ahoays see fane out after discotec. — 5 ecezda nposoxcarn
Jloicedin do doma nocae duckomexu, — eosopum Mux pod M ceoetl
nodpyeu, xoz0a me GeCNOKOAMCA, ¥MO UX 004y NOIOHO BOIBPAUAETCH
domodl.
set about o naunnats: — [ set about learning Japanese at an early age.
— H navan usyuamv ANONCKUG ewie 6 pannes aogpacme, — paccxaswaa-
em Jle Mewen cepxcanmy Xoadyuny, xoz0a peun 3axodum 0 mox, Kmo ui
HUX Ayvie MaKos ¢ ncuxonozuel snonyes. Mipagoa, on npu smom ne z0-
Gapum, wno YHCE MU CROGA RO-AROHCKL e noMNUm,
set back o oTinAABIBATY, NepeHocuTs: — We planned to hold this match
tomorrow, but cold rainy weather set back the match by three days. — M
cobupanicy nPosecy ImMom Mamy 3aempa, Ho u-3a doxcdausoi nozo-
ot npuwAOCY €20 OMAONCUMY 1a mpu O, — 2080pum mpenep “Tuzpos
COOUM NZPOKAX.
set forth o 1. nposcusATs, o6bAcHATs TOAKoBO: — The teacher set forth
his plan in the meeting. — Ha cofpanuu yruumens unomcun caol naan; 2,
NPUCTYNIATE, HAYHHATE, OTHPABAATECH Kyfa-nubyns: — The company
set forth on its four-mile hike. — C ympa nopaiwwe poma navara ceoi
uemupeXmMinLHbil Mapu-Gpocox.
set in o nauunats, passusars: — Suddenly, right before the ride a storm
had set in, — Heoxcudarnno npamo neped omnasimuem wavaraco Gyps.
set off o 1. orrensts, nopuepkusars: — The light biue color of her eyes
was set off by black brows. — [oayGoit yeem ee 21a3 APMORUPOEAR €
uepnbusu Gposas; 2. ypasosemmsars: — The interesting book set off
the dreary weather of the weekend. — [lapuuey dy avixoduby
cxpacuna unmepecras knuza, komopyio Mux vumax ¢ cy66omui no doc-
xpeceuve; 3. vicnomssosars: — Don't worry, we will set them off on
Independence Day. — He soxnyiics. Mt ux nyemum & x00 na Jenv He-
mu, — pum Mux [xcony, ko:da mom noxasvieaem emy ne
ucnorsaoaanumil na Poxcdecmso auux nemapo.
set out 2. 1. yeaxars, yxouurs: — Eric the Red set out for the newfound
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land. — Jpurx Paxcwii (3mo euxunz us Henanouu, xomopuil omipin
Ipenaanduro u veii coin nomom omxpoem Amepusy — xyda do nux Ko-
aymdy!) omnpacuncs & niasanue X OmMKPyIMO wi 3eMne; 2. MHTATECHA,
peuitres: — So I set out to improve my Spanish. — Tax ymo = pewua
YCOREPUIENCIAB08ams caol ucnanckuil asvx, — osopum Je Hewen cep-
wcanmy Xordyuny. Ezo yeosepuwencmsosanue, eciu Necimuo, — suyuums
GMOPYI0 NOAOEUNY UCRANCKOZ0 arasuma; 3. nocaauTs (pacTenne): —
I set out some poppy in the garden. — S nocaduna xaxoii-mo max & cady,
pum Jxcein, o ipupys Muxy ceotl .ummammpwu cadux o
ANOHCKOM CIILIE,
setupu 1. CHOHCHPOBATS: ﬂua TARANIALBLL POK-MYSbIKANIA Pa30-
it m 4 o HuI0-toprekom kayhe, YACH 1A C80U ¢
coavie npobiems 1 ita mo; Kax mpydno npobumnca Gea Grama u dene
nasepx. — But Paul is big now. — A som [lon noxpymen cetivac, — 2080-
pum odun u3 wux, scnomunas Gwewezo yoapnuxa. — Sure. His rich
daddy set him up. — Ewe 6w, E20 Goeamenvxuii nanouxa npocnoncupo-
8an, — omeevaem emopoil; 2. YCTAHOBHUTH, OPTraHH30BATh, OTKPHIBAT:
— Owr president has set up three new colleges. — Hawt npesudenm ocio-
san mpu woabix xowaedxea; 3. cobupars, cknawpath: — He is a talent.
This guy set up the new car. — Y 3mozo napus maaanm. On cobpan no
BUNTIUKY CAOID iy, paatiua na np dene; 4. BRA-
BATE, IPUTBOPATLCSA, leHKimHBaTBCSI — She set herself up to be a grad-
uate of a medical college, but she was not. — Ona ewdasaia cefs 3a evi-
nycxnuLy Medulinckozo Xoanedxa, a na camoM deie en ne Goua, —
pacckaznisaem Jacetin o csoeil nodpyze; 5. Briasipars, pobyxkaats: —
Ocean tides are set up partly by the pull between the Earth and the Moon.
— Oxeanckue xax iy omuacmu M ta
Jemaro Jyrw. |
setup n. (ydapenue na set) oberoaTenberna, o6CTARODKA, YTPACKE, 0p- |
TARH3AIMNA, ycwoﬁc-rao (xaxoro-uubyas aena): — Oh, boy! You really [
got a wonderful setup in your office! — Ozol ¥ sac deu{:msummma i
wracchan ofcmanosxa @ opucel — pum Je [T 7
anepavie nepecmynarnouquil nopoz 20 xabunema. — I'm notgomg to work ‘

in such a set-up! — H a 1% e He cof  pabi f—
pmapaxem 6CIMaenm co 80620 Mecma cexpemapwa Jhocu: ee yxce us-
paduo o 8 xabi xoMuccapa.
sewed up adj. npe,mmaraemuifl nofiesnrens, rbannpm‘ a Taloke npu-
MEepHO TO, KaK Mbl TOBOpHUM “feno cuenano”, “mmro-gpwito” — I
thought I had this game sewed up but the Swede aced me. — Mue xasa-
AOCH, ¥MO UZpA Yxce cﬂe.m&a HO amom weedckuil napeny ypoii Mens, —
pacemp m Camnpac ua npecc-xonghepenyuu
nocre nopmenux
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¢ neped xaxdoil ¢ de ~ ofip

shack up with o phr. cheamarbes, cofities ¢ kem-ro: — They are not

married yet. They just decided to shack up with for a while. — Hem, onu
noKed He - Goti Buan dpyey Arcony o ceouy noawix

I

| COCEORAX, — NPOCTO ONiE PEUHITHI NONCUMb KAKOE-MO GPEMA aMecme.
- shake a leg v phr. weBenncs, weBeaH NOPIIHEM, UIEREAN JaHnIei,
 onmuM caopoM, nocrentn: — Come on! Shake a leg! We are late! — la-

aaii el Hleseaucs! M onaadweaen! — xpunum Jncony Mux, xozda

- MOm 608 ee He PELT, 8 YeM We eMif nolimu 8 20cmu; 6 wopmax uau

dacuncax,

shake up v. informal ponnoparses, cyerutsen: — This news shook up
all the journalists. — Ima Hosocmy BCNOIOWURA BCEX HYPHATUCTIOE, —
zosopum dukmop 0 peaxom nadenuu axuut Ha mexdynapodnoi Gup-
e,

shakeup n. neperacoska, emera pykosonctsa: — Therefore it is not just
arumor. There is a major cabinet-level shake-up. — Taxun ofpasom, cay-
xu nod dunucn, — KOPPECROHOEHT MERLGUIUONNBY HOBO-
cmeil o crandaie na M W npednpusmy, — ceiiac 6 ca-

Cat=
MOM dene npoucxedum KanumaibHaa cxena pykosodcmea.
shape up v informal 1. naunnars pabory, npucrynars, — You should
begin to shape up if you don't want to leave the college. — Bam nyscno

BIRAMBLUA 3 YM, eChu e mmume &‘mmeﬂlb Ui KUME(}JA‘.G. - WKopsem

omcm ‘ 2. obewats: — Yeah, your idea
of this travel is shaping up very well. — Ja, meos udes ¢ nymewecmau-
EM OUEh amﬂ I } BRUCH MeA 8 Hawn , — XAOnaqem na
rewy Avcona Mux.

shine up to v npoussectu pneuarienue, GiaeciyTs, UPOTHYTLCH: —
Don't tell me what a shy boy you are! | know actually how much you try
to shine up to all the pretty girls! — He nado mne paccxazveams, xaxoil
muwt i Hac ckposnseal Yue a-mo Jm:a, KK mu CMApPasbCa NPoEHYms-
Mux Jlwona

nocae mozo, xax Jxcon nonwmancs ymanumy ceou douscyancxue cno-

_ cofinocmu,

shit n. mepnmo. Yacto sockmuuanue “shit!” nepesogurcs M Kak

yeprl”,

shoo-in n. informal 1o ke upumepno, 4to u sewed up, T.e. pasoput, Be-

. posr Hutit nobenurens: — K:au know Andy is a shoo-in to win the race. —

I — dudam na nobedy @ smoii zonxe.

shoot one’s wad (shoot one’s load) v phr. 1, TPAHKHPHTE, pacTpa-
THTE Bee 4o Konckku: — We got two days of vacation but no money. We
got shot our wad. — ¥ uac ewge dea ona xkanuxya, — zosopum Mux Jwco-
ny & Jlac-Bezace, xyda podumenu omnycmuin ux omdoxuymn, — 1o Mt
¢ moboil “zomu xax coxoan *; 2. HOAHOCTEIO BLICKA3ATLes 0 Haboses-
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e, cOPOCHTE rPy3 ¢ ey, obnerynts Ayiny: — You know, I feel better
now, when I've shot my load at the yesterday’s meeting.— 3nuaew, a s ce-
67 menepy daxce Ayuwe NYECMBosamy CMan, ROCIE MOD KAK Ha Gue-
paunem cobpanuu evickazancs ofio eces, wmo raboseno, — ydosnemao-
penino eosopum Jle Hewen cepreanmy Xordyuny.

shoot the works z. phr. noayunrs nu6o otaars comua: — Billy shot the
works when he bought his bike; he got a bell, a light, a basket, and chrome
trimmings on it too. — Buwiw noxy gce, umo MONCHO: MaM 1
360KOK, U onaps, U Xop3urka, u xpomosas omdenxa. [ogexio emy, —
e2osopum [xcon Muxy of yoauuoii noxynke senocuneda

shoot up . 1. GuicTpo pacTi, kak Ha apoxckax: — [ used to be a small
boy but at thirteen or fourteen I began to shoot up. — B demcemee s Gvin
Manenskum, — pacckaavieaem Mux, — no eom 2de-mo 6 mpunaduamn
WAL HETTHIPHAOYAMS A ONERb Ghicmpo suMaxan; 2. MPOCTPENNTS, ne-
pecrpensats: — These drunken cowboys shot up the barroom. — B noau-
U0 npueodsam 06yx nuANBIY Monodwx namunoc. Ha sonpoc xomucca-
pa Jle Tewena, umo onu namsopuiu, Xordyun omeevaem: — Imu nvg-
Hbte koalou omkpbUiL naabby npavo & 6ape; 3. MOABNATHCA KpaiiHe
neoxupanno: — Flames shot up from the roof of the bam. — llhams
neoxcud et Had Kp i capas; 4. mmpaATHeA, ynorped-
asTh HapkoTHkH: — He is an acid-head. He shoots up as often as he
can. — Jmom nap 17 . On A MAx Nacmo, Kax Moabxo
MOXCENL.

shore up v nogKpensATS, HOAIEPKUBATS, NOAUHPATL: Boemuan. 1972
20d. Iloadnud oceunuii aevep. Jusens. Amepuxancxie condambi u3 pomut
xanumana Maxnsiia ¢ sadymuusocmu cmosm na Gepezy pexu, uepes
Komopyio cobUp@OmcR nepenpasnamuca, a cepxcanm Tumomu Tumncon
¢ deyma condamamu u3 paseedassoda nposepsem, GuOEPNCUIR Al MOC
ux bponemexnuxy. A 6 pome Maxnsitna mpu Gponesaunnnt, Omnieast-
gancy om doxcdesuix cmpyll, XanaOUWI ¢ KACKY NPAMO Ha 2ylv, cep-

JL

acanm nodbe X y u doxaad HEOPENHD KOTHPNYE
npasoii pyxoi: — The water smsam weakened the bridge, sir. It don't
sound dy! — Cap, ) 1o cmotixu mMocma. On nenade-

ween! — _ﬁeﬂ sergeant, you must shore it up with steel beams and sand-
bags until they rebuild this fucking bridge... — Xopouo, cepxcanm, — om-
sewaem xanuman. — Bawa sadava menepy — yxpenums cmotixu 3mozo

mpaxny Mocma Mti GOUKAMU 1 MEWKAMY C NecKom J0 mex
nop, NOKA €20 HOp HO He I , wmolsi celinac on nac
avidepxcanr...

show off v, umennpupatics, xpactathen: — Hey look! Jane shows her
new dress of fl — Cywompume! J[wcetin 5 CHOUM naa-
moem!
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showoff n. (ynapenme na show) swnengpesknnx, xpacrym: — You know
sometimes Mick talks big, but he's a stupid showoff. — Hy da, unozda
Mux MONCEm Je — gopuum Jiwcon, xoeda casiaum,
umo Mux ofiewjan xceiin aaams ee ¢ coboit # Eapony,
— 0 A caMon Jede ol npecmo BunendpecIu.

show one’s colors o, phr. nokasats cooe neTHHIOE AHIO, COPOCHTE Ma-
cky: Mick for the first time looked timid and shy as a defense football,
but he showed his colors in the first important match. — Koeda Mux npu-
wen @ KoMandy, mo xazancs Jocmamouno muxuM u CAUUIKOM JACMenyi-
avin dis Jauy , MO YHE & fi cepbeanoll uzpe on nOKAIan, Na

L

ymo crocoben.

show up o 1. npuxouTs, noasaatues: Mick, John and fane had agreed
to meet at the gym, hut jahmlet; did not show up, — Mux, Jxceiin u Jxcon
dazaanpwmcb acm w sane, 1o dxcon max u ne
‘noseuncs. Le Pechen put the rﬁemrca! an the  paper and the fmgemps
showed up. — Jle Ilewen kanwya p p e ) u na neti np

Auck omnesamyu nanwyea; 2. NPOACIATE CHTYAIINIO, Y3NABATE TPABMY:
— This man said that he was a taxi driver but he was shown up as a fake.
— Jmom mun cxazan, umo on a0d b MAKCH, — ap noKaIbLiea-
em cepacanmy Xoadyuny domozpaghuio npecmy — HO, KK OKa-
aanrocy, on apa.

show the door o ykasars Ha gpeps, T.e. BLICTABATL BOH, NporHaTh: —
hate this guy. If [were you I would show him the door immediately. — He-
HABUMY MO0 napus, — eoamyuaemca Jxcein, yanas, umo x Muxy na
denv poscdenus npudem Maxc, max mivzo pas nodcmasaseuui Muxa,
= W na MEoeM Mecme A Gvt cpay, Kax MoAbKo ON IARGUMCA, YKAIAIA
eMy Ka deepo.

shoot! (socknnuanie) niorga sMecto “shit”.

shut off 2. nepekpbinars (kucaopon), nepexuMars (LTanT, AbIXAHKCE),
obpy6ars (Bee uto yrogno): — Mick! Please shut off the hose! The
grass's getting too wet! — Mux! [lowcanyiicma, nepexpoti aody & waanze,
mpasa na kiymbe yxce moxpas!”, — xpunum mana Muxa, suds, wmo
Chilt Aan0 omanexca, saboamaswucsy ¢ rceitn,

shut-off n. nepexpuitue, ocranoska: — There was a water shut-off in
the house so I didn't wash anything. — B doxe ompyGuiu aody, noamomy
A nuvezo He moiaa, — Jwcelin obbscHsem CODel MamMepPU NAIUYNE 0P
2pA3NOIL NOCYObL, KOMOPAR OCMARGCH NOCAE GUEPAUNIEN BEHEPUNKL.
shut up o saTwikatees, saTknyTheA, “saTkiucs!”, 3axionbiBaTs (POT,
npepn): — Shut up! — Jamxnumecs! — xp Ha b LIRS P
ot 1 xopos dpyseti Jacon.

simpathize 2, coboaesuosats (He UYTATH € CYUECTBHTEABHLIM “Simpa-
thy” — “cumnaTua”).
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sissy n. naaicca, Tak ofbrnio 063ILIBAIOT MAIBTHINKY, KOTOpPBI NUAYeT,
KaK JICBYOHKA,

sit up n. 1. NPOCIDKUBATE HOML NANPOJET (T.€. TAK W 11e JOKUTHES
cnate): — fane's father sat up until kis daughter got home from the dis-
cotec. — Omey, [xcetin npocuden acio noun do sozapauenus dowxu ¢ duc-
xkomexu; 2, TaK ¥ cecTh (0T yaunaenus); — Jane really sat up when she
heard that gossip of Mick. — JIxcelin max u cena, xo20a yeavauana amy
craemio o Muxe.

skeleton in the closet n. phr. “ckener B wikady” — 970 no3op ceMbm
nuB0 OT/IENLHOT0 YeA0BEKa, 0 KOTOPOM (1I030pe) NPEANOYHTAIOT MO~
Yath W lCpKaTh B Taiine: — Cousin Jack is a skeleton in our family clos-
et. He was an acid head. — Kyaen /{icex —amo noaop nmueti cemvu, on
Gt HapKomoM, — sadwixaem [xow, paccxaznsan 3a KpyxKkoi nusa ce-
Kpemul cooeti ceMbil,

skid row n. saxomycrbe, Hunuit paiton ropojia,

sleaseball n. cuonous, napa, Mpass, rHaaa.

slug n. nepeoe anatenue 9Toro c0BA — “CAUINAK” UK “noTepaBiTas
nomux yaurka”. Hy, a » npocrosapouse “cnarom” na T UKAIHE,
7.6, CHUPTHOE, KOTOPOE MOANG WICTO NO-PYCCKH IJAANOM BHUTHTY.
Knaccnsie amepukanubt napiu, Houry kak pycckuel

snow job n. informal genars U3 MyXH ClI0HA, HATOBOPHTL HERECTD Ye-
ro: — Johnney is a real cool boy! He plays not only foothall, but ice hock-
ey as well, and he with his friend made up a rock music band! — fonh just
gave you a snow job and you believed every word of his{ — Cioau pac-
cxa3visaem nodpyxcxe Mi Mo no. unace ¢ nconom nobau-
e U YINANE O TROM, IO ROMUMO ymb0na on ele uzpaem 6 XokKei ia
avdy, a maxxce op soean pox-epynny. — Ha [Axwon mebe npocmo
namun na yu 1, @ mbt 1a kaxcdomy ezo crosy! —

A

snow under 7. o6uwno ynompebasemca @ naccuge GLITH 3aBANCHIBIM
pabotoi, OGuiTh norpeGernmm noa saxazasic After the Beatles
appeared in the pants of this firm the factory received so many orders
that it was snowed under with work, — Hocae mozo, kax Guman avtuan
Ha cyeny 8 Gproxax smoti g hab,

HA ROCMAAKY MAKIX He 6p'.lox ﬂﬂ “Bumna* 8 csoe apeas duxmosanu
Mody u & My3vike, U & npuneckax, u @ odexcde. Cmouno um odnancdn
auIEMU N CHENY 8 WMPOKCOBHLY KOCTIIOMAY, Kak & Anzauu npofiema
naoxoil pa Mk HMPOKCa Mo, nbNG HCweina,

so help me inferj. 4 BOT 370 BHIPAIKEHUE HE HEPEHOANTCA KAK “IOMOIH-
Te Mue”, Ito Gyner — kasiych, 3y aawo... Well, really, I've told you the
pure truth, so help me. — Hy mowno xce, 8 me6e cxasan vucmyio npasdy.,
Ymol mue ymepems!
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something else adv. Tor eme dpyier, Tor eme thn: — The guy is some-
thing else.— Imom napenn ewe mom gycw.

so long interj. noka, 4ao, NPUBET, 10 BCTPEYH.

son of a gun n. phr.. 1, yomonok: Fuck off! You, son of a gun! — Howea
mui! Yomodox!; 2. nenocena (o peGenike): — Stop it, you, little son of a
gun. — /lla npexpamu ace mui, nenoceda Maienvkuil, — pazopaxenno

yeaXcusaem Mor00as MaMama ce0ez0 noA3aI0wezo chinuxy; 3. 1po-
Gnema, Tpy/mas sajianiKa; — This is a really son of a gun job. — 3mo &
L camom dene xp f: - i B, npucmy

K OUUCTIKE MEPPUMOPHLL 1k LIAOR, WMo Hadenanc ez ozopodom nanemes-
wuii ypazan; 4. pockanuanie tuna nauero “Bo 6aunl™ — Son of a
gun! I missed my keys! — Enbi-naawt! — sockauyaem cepycanm Xondy-
un, — A saGvtn xmouw om Mawunse!

son of a bitch / sunuvabitch / S. O. B. (zpy6oe) cywun coin.

spaced out adj. informal TopmoanyTuiii, ormopoxennwiii: — What are

you talking about? Michael, you are really spaced out today! — O vem
mui 2osopums, Maixa? T eoofie cerodin Kaxoi-mo omMmopoXen-

Hbill,— e Moxcem nowsms nanapruka xosuccap Je Mewen.
speak up / speak out ¢ 1. rosopirs rpomue; — Please, speak up! — ilo-

Feanyticma, 2080pu He wemuel — npocum npenod ae-
neuyezo na sxsamene Arcona; 2. nopnepmupary: Joe spoke up for ser-
geant Ti as a comj [ der. — Jlwco PR O CEpICanme

Tinncone xax o Gydyuyen xo..nam}upe pomue (mo Gutus depacai 3a nezo
canan).

. stamp out v paspyiuaTh, AMKBHAKPOBATS, YeTpausts: — Our depart-

ment is trying hard to stamp out crime in our region. — Haw omden yeu-
NENHO CMAPAETCA NOKOHYUMY € NPECTRYNHOCIYIO 8 PAuoHe, — uumaem
doxnad komuccap Jle Hewen.

stamping ground n. informal Mecto NOCTOAHHOI TYCOBKH, NOCTOAHHO-
TO WM ¥acToro spessnpenponoxaenus: — This small cafe and that

- McDonalds corner are all of his old stamping grounds. — 3me naienn-

xoe kaghe u aom mom yzon “Maxdonaawdea “ — 3mo nocmosunbe mec-

_ ma, 7de on mycyemcs, — osopum Jawcon Muwy, kozda oba uwym Bota,

umoding 000RNCUIMS Y HE2O KAasw OAR cooell pok-zpynns,

stand by o xnats, 66T panaM: — Did you stand by me? No way! — Tix
passe gceeda Goura 3a mens ? | da! — pa peNt co cao-
eti deaywuxoii. — Stand by the flash traffic. — O:m:daume cpowiyo de-
newy, — camuum Tesomu Tenncon 6 kayunuxax zosoc paducma.

stand for . 1. umers anavenue, noppasymesarn: — The letters E.O.

-~ stand for Executive Officer. — Byxam H. JI. He
- Juyo, — obbsicusem cepxcanm Xordyun xomuccapy Gyxavt na e no-
aom uaure, e ofoananenst ezo doaxcnocme W amuaus. The letters U,
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S. A. stand for the United States of America. Byxaw C. I, A, pacuudp-
A xax Coed we HI Axepuru; 2. nouCpRHBATE:
— Our new boss stands for me. — Haw noavii Goce mens noddepicuaa-
em 6o acem, — Yo peno aa cepxcanmy Komuccap Je
Hewen.

stand off v na paccroanum, gepxarnca nogansie: — Stand off this
8uy, Johnney. — Hepwcucs nodanwue om smozo napus, Jwconnu. New
York Grey Hawks wanted to be new champions of New England but
East Beach Tigers stood them off. — “Ceprie HcmpeGue” Huo-Hopxa
cmpesunucs cmamy vesmnuonami Hosoil Anenu, no “Tuzpor Bocmouy-
wozo Hofepercoa” deprcaii Ux Ha PaccmostHuu om mozo NONemiozo
36aANUR.

stand over 2. craaTh naa aywoi, crepiwrs: — I hate the way my mom
stands over me during homework. — Tepnemy we mozy, kozda Mo Mame-
wa cmowum 1ad dywoti 8 mo spexs Kax A deraio ypoxu.

stick up © informal rpabute, conepiuate nanet: B xabuneme y Je le-
* wena noxeunas aedu pacckasvieaem, wmo ¢ neti npousomao: — As soon
as | left the bank a man appeared and stuck me up! — Kax moavxo s avi-
wia w3 BakKa, KAXOI-Mmo MyMuuna noaswIca nepedo anoti u ozpadiu,
YZPONCAS NUCIMOAEMOM....

stick.up n. orpabacuue, waner: Je fMewen sexcaueo avicayuian damy
(cat. wyme aviwe) u coenan ymoaaxnouenue: — As far as I get it, that was
a typical stickup. — Hacxoauko 8 nonumaio, 3mo GuLio munuuioe ozpat-
nenue.

stick with o informal 1. npogomkats, He oCTAHABNNBATLCH, He Hpo-
cath: Bill stuck with his work until night came and the work was done, —
b ne Gpocan pabomy do mex nop, NOKA ke HACTMYRUAG HOub U pabo-
ma we Gouta, naxoney, sasepuena; 2. ne ocrapaats Koro-aubo: Will you
stick with me until the light. — Ocmanscs co suoi, noxcanyiicma, do pac-
coema; 3. cinapaaTy uro-mbo, T. €. MPoAaBaTh Kakyio-nnbyus npebe-
AeHb KaK XOpOUuIyio Rens, cnyckars: — This man wanted to stick me
with a used car. — Imom ROUMELICH L MHe nodepacan-
1UYI0 MAIUNY GMECINO 1080, — HCATYEMCR ICeNa MyHCY 1ta npodasya ca-
AoHa asmomobiLed, i deitc yACH BECcmORKoss -
CMWI0 MCENILNL, NWMOICH acy el nodep. ; 4.
GuITh HpOINEITHEIM, GBITH TIOICTARNETNILIM (oﬂumm d m]f_me) - ?me
told me they were gonna to the bathroom and ran out and I was stuck
with paying for dinner. — Onuu cxasaau Mne, wmo notidym e myaiem, a
camu yopanu. H som npuwaocy odnosmy pacnaanteamnes sa obed,
pacciazmaaem xoaboii Buw capemy opyzy o ueydawioil nomwimye
cHamby @ zopode dayx craziuaniy o P IBGANY 6CH-
KOt GCAVUNYL, @ IAMEM, HOES, YOPaii.
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stir up . BLIBRATD, 3ATEATD, 3AKPYTHTS, 3aMyTHTL: — [ think that only
Long Sam and his men could stir it up. — Jymaro, umo maxoe mozau yuy-
- Oumy moavko Jaunnwi Cam co caoumu peb.
npednoaomenue cepxcanm Xoadyun, xozda Je lewen cnpawusaem ezo,
umo on dymaem no nosody ybutlcmea ziasaps odhoil watixu u €20 deyx
- meroxpanumenetl.
toned adj., adv. namuy “nog razom "(uiu cropee “IoA bl
‘MoM"): — [s he stoned ?— On umo, naxmoxarca? — cnpawusaem [nceiin
y Muxa Ha duckomexe, yxaavieas naivyem na Jxona, ommopoxcensio
CMoAWEe0 8 yary 3aa.
stop off v. sackakusare(s Gap, K NpUMEpY, 110 fopore AoMoi): — After
6 p. m. we left the unit and then stopped of at the Moon And Stars
before going home. — Iloche wecmu Gexepa Mbi NOXUNYAN DACNORONCE -
hue vacmu u sackonuau 6 nat “Jlyna u 3eeadm” neped aosspawenuen
domoti, — 8 ofwac Holl aanucke cepaicanm Tusomu, no-
naswuiica na mom, ymo npuwen ¢ pomy “nod eazom .
stop over z 3actpesats (B Tom xe Hape) nanonro. — Mick and John
stopped of[ at the bar after classes before going home and then stopped
over all night there. — Mux u J{won sackouuau nocie aansmui 6 bap u
3ACMPAY MAM HA BECY BEUED.
string along © pofuTs 32 1oc, AypuTh: — Mick stringed along Jane but
didn't mean to marry her. — Mux aodwn 3a noc [wceiin u we mutcan da-
e 0 weenumube.
stuck on ©. Mbi FOBOPUM: “BIMIHYTE N0 YIUH, BTPECKATECA B KOTO-10"
(Ba0OMTLCR), aMepHKaHLLL rosopsiT: “to be stuck on somebody”. — She
is so beautifull I am stuck on her! — Ona maxas xpacusas! A npsmo
anun no yun! — paccxasmaaem Jacon Muxy o ceoem nepeom ceudaruu
‘¢ Croau.
stuff n. “cradom” Mosker 6uTh Bee YTO yroano: 1. Bee, HTO JACKIT B
paweii cymxe: — Did you put all the stuff in your gym bag? — Tt ace
GRONCUR 6 C0I0 CyMKy ? — cnpawusaem Mux ,{{xmw nocie meuupoaxu
; 2. 6

MU, — BMCKA.

max xax Jrconnu seuno umo-mo aab ap

xexm: — [ see you don't have all the stuff, guy, you forgot something, —
Buokey, wmo y mebsn nenoanwit Goexomnnexm. Koe-umo mut 3abvu, npu-
smens, — ocmnampueaem Tiwomu Timncon ceoux xommandoc neped de-

canmup u eudum, umo y odnozo cordama sem 3a cnunol napa-

woma; ; 3. BCE, KTO paﬁo‘rnm‘r B paliiem otmce (wrar). — Here is a pic-
ture of our summer staff. — A som omozpagrus acex, kmo paboman ¢
Nawem Jazepe Imum 1emom, pum [uncedn, np Opysvan

¢homo ee demcxoeo nazeps omovixa, zde ona dee wedenu ompadomana
UNCMPYKIOPOM MO OKAIGHWIO NEPEOH NOMOWU NPU NOPE3IE NATLUA KO-
JArouxou PO3bi; 4. MATEPHAJ, H3 KOTOPOTD CHIHT Ball KOCTIOM: — Your
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suit stuff is worn out. — iepcmy eamezo KocmwoMuika UIHOCUAACH, —
2060pUM BAL ROPMHOIL HE NPUMEPKE, HAMEXad, WMoGH! 6b1 if HEZ0 3aKY-
RLNU HOGWT.

stuff o 1, kax raaron “craguh” OyacT oamauars sanoJIHeHE STHM ca-
MEIM MaTepianoM (CM, YyTh BbINE) COOTBETCTBYIOUIMY MECT: CYMKY
penamu, one padoTHHKaMH, GpoliesiIeT G0eKOMILIEKTOM W T. /1 —
We should stuff the of fice this year much better than in previous one. —
B fauiosM caydae aTo BrIPAKEHHE, COOTBETCTHEHNO K MOMENTY TORO-
PeHMS, MOXCHO liepesecTst 1 Kak “Mut domwne: ofemagums odiue 6 3mon
200y noxpyue, wenm @ npowaos “ u kax “Mut doaxcint @ smos 200y Ha-
Gpams wmam noapawe, vem & npoutom”, — We must stuff our jackets
with more canteens. — Mut doncnb: aasmn 6 ceol Goexomnaexm nofiony-
we chnswex ¢ sodoli, — cosemyem xanumany cepxanm Tumomu; 2.
BpaTH, AYpuTh, obMaubisate: — We have to stuff our enemies.— Mu
donmcing OOMAHML HAWNY Bpaz08.

sucker n. connAK, COCYHOK IWIH TOT, KTO 4TO-TO cocet: — Smokers
are butt suckers! — Kmo xypum, mom cocem depsao! — 2o0aopum cmiy-
denman nexmop.— Get out of here, sucker! — Howen omcwda, con-
ascl

sucker list n. cicok npocToduan, T. €. TEX, KOTo JIerko obaypurs: —
Kos6ou Buan u Jwcon yhedunucy 8 mox, umo mpaxmop
Buana yxce a ne Gydem pat max, xax pannive. Buwau pe-
waem ez20 npodamy. Jxcon 6 3adyMuneocmu vewiem 3amuiiok U 2060~
pum: — Yeah, it is good idea to sell it off, but now, let’s better make up a
sucker list and think it over. — M-da, smo xopowan udes: npodams meor
pyxands, wo dasat cnavara COCMABIM CRUCOK MEX NPUJYPROS, Komo-
PBie CHOZYM 310 KYnumb...

sugar daddy n. cnoncop. Ho Toasko ecim name ciioso “cnoncop” He
Hecer B cefe Hgero rpyloro 1 HenpUARYHOTO, To sugar daddy cunra-
€TCs IOCTATOMHO BYJAbFAPHLIM BhipaskelneM, OyaLTe ¢ HHM NOOCTO-
POXHEN; HE IIPOHHOCHTE €10 B IPHCYTCTBUH 1o yG0BOS0CHIX oML
1IHX XO3AEK, & TO PO BAC NOAYMAIoT teseets wro: — You look fancy,
Betty! Where did you get this new coat? Got a sugar daddy you were
Iooking for? — Ozo, Bemmu, 2de 3mo mui naduibana maryio Ko y?
Buizanduwn npocmo Gaecx! Hefiocs, nawaa cnowcopa?

sure ady. koneuno, noxanyiicra: Thank yow.— Sure. Cnacutio.— Howa-
Ayftema.

sure thing 2. ouesjinoe (1 BEPOATHOE), ACHOE, Kak Aens: — Don't you
think that we're really gonna Iosc the game! — That's a sure thing! — Ti
dymaein, wmo st npody Jwcon Muxa no nosody
APeCCMOsAULEZ0 MAMNG C CULTLHBLA caﬂep:mxoxt — Henwmiti nepey! — om-
sevaem Mux.

192

*S+  CAOBAPH

swallow one's pride z. phr. Mul roBopiM; “cnpaTaTh TOPAOCTL B Ky-
NAK", & AMEPUIKRHILBL CC, TO GHIIL TOPAOCTE, TPOCTO-HANPOCTO MPOria-

- uiBaioT. Kak nortom oun ee gocraior? Heusseetuo, Bee ke kyia 11a-

IeEHeH NpATaTL B KyAak (pee-Takn pycckiil Mysik xurpee): The New
York Rangers swallowed their pride and smiling shook hands with
Russian winners. — Xoxxeucmut “Huio-Hopx Petinducepa”, npunusasn y
ecelis mockoaekuit Xoxxeitnnidl kay6 L{CKA, Gou yaepenn o noGede, uo
npodigau pycexus. H som “Peiindnceput”, cnpstman como 2opdocm & Ky-
Aax u yawbance, sewym pyiad... Boawoacno, eo yougrsemecn, uumas na-
nucawnoe evuite. o amo cywas npasda. B nauane socomudecsmore
HCKA nasedwsarca na “cacmponu” & Ceaepriyno AMepury, scmpenasics
¢ cramnediuna xaybanu CIIA u Kanadwm, u oveny uacmo avuzpuisan i
CAMBLY CEpbeantX coneprukos. 10 Guiao J010Mmoe BPEMA COREMEK020 X0K-
xes. Hy, a cefivac Ghinyio eopd " donwein yxe XoKKeuc-
mwn I{CKA. Bee mevem, ace uamensemes,

swear by z 1. kascrsea Ha wem-aubo, yen-aubo: A witness swore by the
Bible that he would tell the truth. — Caudemenn noxasics na BuGnuu,
umo Gydem osopums moasxo npasdy; 2. GuTh YBCPCHHBIM HAL €10 11PO-
ue Now we can be sure that Holdwin will come on time since com-
missar swears by him. — Teneps sbt mowcenm Guims yaepenivii, umo
Noadyun npulydem a08pesst, KoAb CAM KOMUCCAP NOPYHUACHE 36 HE20.
swear in o, npuesrityTi: At the inauguration the Chief of Palice swore in
the new President. — Ha unayzypasguu nauaanius noquguu npucaziyn
BEPHOCTY HOBOMY npesudeimy,

swear off 2. informal 0TKAIBIBATLES OT HETO-TO, KEPTBOBATH YEM-TO: —
1 swore off candy until I lost five | ls. — 5 MICH OM GCAKLY
Redenyos, nOXA He CKUNYLQ NAMD INUNLX (iyHRMOG 8eca, — PaccKaIniaa-
em [wcetin caveil nodpyxcxe, ¢ i om noanomb. A maxux e
Axepuxe, nogepome Mue, HeMao.

swear out . BHIIPOCHTL, NOAYYHTL ODHIHAIBHOE paspelieHne, Bbi-
waTh, BuTpebonath: — Finally [ swore out a search warrant! — Haxo-
HEY-TO A NOAYNIR Pap Hab.od 3a domos! —
padocmuo obvagisen Komuccap ) Jle ITewien, ax00s & kabunem,

sweat blood o phr. 1. ciuabio GeClOKONTLES, NEPEBONHOBATLCS, “lie-
peryconatues™; The engine of the airplane with Elvis on board acted up

 and the pilot sweated blood as he glided to a safe landing. — Camonem,

Ha KOMOPOM Aemei doii kopoan pox-n-powta Iaeuc Hpecau, cman
Bapaxaumy, 4 AUIOM BPUANNHO RONEPENINAL, ROKA CANAR €20 HA NOCQ-
Qoo nosocy; 2. axats, cuibto paborars: Paul sweated blood to fin-
ish his album recording by the time of the tour. — Hoay npuuiocs nono-
memy, ¥molvi JABEPUIINTD SANUCH CB0E20 AXLOOMA U0 FANAAHUPOBANHBLY
2acmporei.
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sweat out . informal oxwnars ¢ nerepnenwes: — Relax guys! The
help's coming! — Yenoxeiimecn! Ilomous yxe nodxodum! — kpuyum no
paytu Xoadyun mepnsgum Gedcmaue. So the men in the boat just had to
sweat it out. — Tax ymo Aro0ss Ka same b MOABKO U OC cb,
umo ¢ acdant 06 i cna d
switched on adj. 1. B cipye (Im mone): — I dig Mick, he is really
switched on.— Mne max npasumca Mux! On & camom dexe napens no
nocredned wode; 2. naumpaniniics (napkorikamu): — I can't under-
stand you! Are you switched on? — H ne mozy mebs nousmol Thi umo,
HAWUPANCA, 4mO Au?

X

tail between one's legs n. phr. ¢ onymeHHEIMI HIDKE KOMEH pyKaMu
(oT aocann), cA0BHO onyuleHHsiil B soay: Mick and John lost the base-
ball game to the other college team and came home with their tails
between their legs.— Mux u J{xon “caieau “mamy 6 beticbon xomande uz
dpye0z0 xoanedxca u npuuin JoMOT, CIOBHO ONyERNbIE 8 80JY.

take a shine to o. phr. npousronuTs Brevataenme, Gnierary: Mick took
a shine to the new teacher of History. — Mux Gaecriyn ananusmu neped

- ML
take in . 1. noéitu nocmorpers ((punsm): — Let's take in a movie, —
Jlasaiime cxoduy & xuno; 2. YMCHLITATE, YKOPAMHBATE, YPe3aTh (TKAh,
kocTiomank): — This size should be taken in a bit. — 3mom poamepuux
NYHCHO NYMOK Yuitmy, — cosemyem cepxcanm Xordyuw, pasenndvieas
CO0E20 NavansHuKa & HogoM Kocrmome; 3, (¢ naccuge) GurTh obypeli-
HBIM: Fuck! I'm taken inf — Baun! Mens nadynu! Kax nayanal — co-
ap, yny APECMYNHUK0s, KOmopbie e20 nadyau,
xax rial.;aua, 4, nonyyary: — “After this action we took in 1808. — IIpo-
seda amy axyuo, wu codpaau 180 doarapos *; 5. suycTuTs (Hanpumep,
yeranbix. nyrankon): Kosbou Bunn u ﬂ:mmm cudam u nomszuaaiom
nuao, a 6 daepn ace apema kmo-mo coywum. — Well, Billy take'em in, —
Hy nadwo, Bunau, dasaii ux enycmus; 6. npossnaTh BHUMaHKe, HHTe-
pec: — Whatever this stupid thing tells yah, you take it all in.— Ymo 6w
mefe 3ma QypouKa N 20801, MbL BEYNO © MAKUM GHUMAHUEM €8 CAY-
waews! — Buwn ynp dpyza-nodxkabayunuka 3a O P
noduunenue wene.
take it easy ©. se Gepy 1o rosOBLL, HAIION Ha 3T, OTIECHCH K 3TOMY
npoie; — Take it easy, John.— He Gepu do 2onoans, wcon, — ycnoxausa-
em Mux dpyza u  x10naem €20 no ey — — Jwconnu pasdocadosan nocie
“ nu

27.
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take off o 1. cMbrThest, y6escars, “cienars noru”; — Did you see them
good? — No, they took off fast. — Tt ux pasensiden? — cnpamusaem xo-
succap Je Hewen ceprcanma Xondyuna, nodbezan x mecmy, de moan-
KO WMo RPOUIOWA0 orpafitenue U dde NePeLIM OKAIAACK CEpXcanm. —
Hem, — omaewaem Xondyun, — ne ycnen. Onu Gotempo exvenucy; 2. yne-
TaTh: — Pm'aw helicopter took off the ground and lifted straight up, —
11 KUl U CMan peaxko nodnunamvea agepy; 3.
ﬁpa‘rh ummnuon, ornpamnsatecd: — My little daughter is sick so I'm
gonna take off tomorrow. — Mos dowypxa nputonesa, max wmo s cobu-
Paocy 3asMpa 63AMys oMYA,
take off n. 1. BaneT (camonera nANM BEPTONCTE, MOKHO H KOBPA-CAMO-
nera): — We had a smooth take off. — Mut naasno asnemen; 2. napo-
s I love the way he does take off on Bill Clinton speech. — Mue seym-
Ko upasumca, kax on napodupyem Buwwa Kummona,
take on o 1. naGuparn, aarpy*an Tixe truck ams taking on fabnc to
camy far sale. Ipyaosux sazpyswan na npo-
daxy; 2. npuobperars, HauMMaTh upuuﬁp:. rate: — After Crag
Smalensky joined the play it took on the look of an ice battle! — H som no-
cae avxoda na aed Kpaea Cuonenciu uzpa cmana npuaﬁpmnamu atee) re-
dogozn ial — Kp Ko XOK, 20 ta, duds,
Kkax y Gopma dea mmm,ma SONMYIRM dpy/ d,m,.rza 3. wanath na pabo-
Ty, Aath pabory: — This program is a new and we're gonna take on a staff
Jor that. — Ima npozpayma ewge coscen Hosas, u Mot moxvRO cofupacy -
cr ualpams pabomuuxos; 4. BONMOBATLCA, TEPEKMBATDE, HEPBHHYATL: —
The news is not very cool but please, only withont taking on like crasy.—
Hosocms ue us npusmunix, o monvko 6e3 ucmepux, — 2080pum My
Hcene, nodz0MABINGAN e K MOMY, Wm0 oH ocmaguA 8 kazuho 10008,
take out v. phr. a BOT 370 BUIpLKEHUE MOKET GBITH HCTIONBIORAHO Yk
COBCEM He TaK, KaK MOMET [OKa3aThea ¢ HEpROro pasa. Take out — 3a-
MOANATL YTO-TO, YTO-TO NOTpeGoBaTh U naayunTh, othopsanrs: Billy
and Lucy took out a mam'age license, — Bunnu u Mhocu nomywuny (wau
g ) dia nosofpannby.
take over 7. 1. KUIITPOJ'lHDHlldTb ~ Calm down! We take over the situa-
tion! — Yenoxodmeco! M depycun ece nod porem! — doxaad
em xomuccap Je Hewen no payuu apy zopoda ua 30 0Ly
20 meppopucmany; 2. 6pats otsercTennocTs na ceba: — I'm a boss so

1 take it over, — eosopum Komuccap, Wmo ney il A Henp o dast
nawezo yxa: — A navanvnux, 3 u omeeny sa ece. (H mym... komuccap
npoc % @& xorodnom nomy: “Hezo monvro ne npucuumesn!”); 3.

OJIATKMBATY, TICPeHAMATD, NpiuMaTs: — Modern Chinese took over a
lot of European ways of life. — Coapesenttnie Kumaiym nepensiau sio-
20e om eaponetickozo ofpasa wcuame. Now they're taking over the way of
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death. — A pb OHU nepenuMalom esponeickutlt ofipas ciepmu,—
ZPYCMHO 2080PUR MNE Juau wumatickuti dpye Yu Bail, yuman e xypraie
CIMAMUCTUKY CMEPMEN KypIL a A u Kumae.
take-over n. nyT4, nepepopoT: Buna npoaodum caoli omnycx & adpu-
Kancxoti cmpane u no mexedhony dpyzy [xcony us omens: — I'm
fine! Only this country is not! Actually there's another lake-over over
herel — Cnacuio, co muoii ace 8 nopadke! Bom moavko ne ace ¢ nopso-
xe ¢ amott empanoit! Tiym, mexcdy npowun, ouepednoii nepesopom!
take the rap o phr. 1101yUHT, OTXBATHTH 110 3acayramM, ObITE HaKa3aH-
tbin: — [t might have been funny but not funny at all! 'm the only took
the rap! — Jmo Mozio Guimb cMewno, Ho 3mo Ke cueumol — aoamyua-
emes Jowon.— Kawemes, umo moavko mne oduomy docmanocs 3a ece
obuue npodenxul
take the words out of one's mouth o phr. “copsars ¢ KoHUMKa A3bIKA",
T. e, CKa3aTh TO, UTO KTO-TO TOABKO 4TO cobupaicsa ckasats: Mux u
Jwon muymes, vie anas, xax noawaxomumocs ¢ [xceiis, kpacusot de-
ii, MaK noup i Muxy, — i, nochyuwatil — xpuuum et na
nepesenixe Jiwon. — Mot cobupaemcs na yux-ano noexamn 6 Keunune
waaccon. Toexanu ¢ nawu. Moii dpyz Mux moxce xouem meba npuzia-
cumy. — A novwemy sce mozoad ne npuziamaem? - yaviGaemcs Jwetin, —
Sorry, but John just took the words from my mouth. — Hasutu, — xpac-
neem Mux, — 1o JDon npocmo copean i Mens ¢ Ramxa npuziauenue.
take to z 1. noitry, GuicTpo npucrynuTs K vemy-nubo: — This winter
lat’s take to the hills. — Jasaii smoti ausoii psanex &8 20pwu, — Meuma-
mensno zogopum Jncony Mux, scnoMunas, xax 8 npouLIos 200y onu Ka-
mantcy na zopHbee aixax u npu smom Jxcon xybapem Aemen €o crAo-
na; 2. npuctynark K pabore, aaceets 3a pabory: — Where are Le Pechen
and Holdwin? — They took to repairing the car. — [de Jle [lewen u Xon-
dyun?— eny et --u?y- pemaptan xomuccapa Jhocu, —
O npucmynuL X pe - desyuna; 3. Gbic-
TPO W JETKO YUUTD, “ronTarh nayky": — My dad tried to teach me to
speak German but I didn't take to it. — Mol nanatua nbmancs Mens na-
HHUMYB HEMEYKOMY, HO R HuKAK He 8pybanca & amom dypHOU A3IK, —
ac co0il i iace Jocom; &, cpasy HPWBAIATHCA, LPMEAs-
iytnes: — I don't know why but I always take to children quickly. — He
anao novemy, — 2osopum owein Muxy, xozda on nposoxcaem ee do
demckozo cada, omxyda exo zepa-ghpend doawena sabpams cocedckozo
pelenka, — 1o K demsn 2 0 TP 4
take to the cleaners v phr. 0boapats, Kak JIMUKY; BRIATPATS BCE ACHBIH
y conepnnka; — Don’t play with Bob or better watch out if you play poker
with him. He'll take you to the cleaners. — He uzpaii ¢ BoGom wiu xe Gyds
€ HUM 8 pe. Imom napens ofuucmum mebs Kax AunKy.
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take up v 1. sanomuaTe, sanwmars: — 1 take her out from home tonight ?
Come of[ it! All her nights are taken up with studies! — Bumaugumy ee
u3 doxa cezodus sevepom?! /la 6pocy muil Bee ee AENEPa IANAMBI YPOKa-
Mu u aybpexcxoil, — omeevaem [Jxcon Muky na npednosoxenue nocred-
nezo a3gmy ¢ co6oll na duc o yro Pefiexky; 2. cobuparn,
Kosuiekunonnponats: — We are taking up a collection to buy a new nice
T-shirt for John. K Bofy nodouua Joceiin, cobupaowas dewveu. Ha ao-
npoc, na umo udem cbop, ona 1 — Mt cofiupaen o Ha Ho-
a0 kpacusyto matixy dan /wcona, (Buepa Jwon cman eepoes onst, B uz-
pe ¢ saeaxcun kanadexum cmydenveckun gymoboamnin KiyGon “Kneno-
avie pazbotinuxu” r.m aanec nobedumii maudayn. Ho npu smom moupiie
pa €20 maixy. Bom dupexmop wxonm u
nocosemoaan om!imam?apumaﬂmm ); 3. y6upatn (X0TA KamkeTest, uto

take up oanasacr coscem axce HaoGopor): The Tigers coach had taken

up his license and gone from the team. — Buiswuii mpenep “Tuzpos” au-
WUACR CB0EL MPENEPCKOl RUMEHINY U Yues ud KoManov; 4. naunHaTe: —
OK, boys, let's take up! — Hy xopowo, marsuuku, dasatime naunem! —
eosopum woavitl mpenep “Tizpoa” neped mpenuposkois; 5. ykopauusars,
noawsicusary: — The tailor suggested me to take up the legs of the

trousers. — Jaxpotiuux noc T MNE WY mb YKo) dnuny 6pk,
— eogopum Mux, de pYs ceoll & ot m. - Take up
the slack on the rope, idiot! — Iod kanam, udwom! — xp odun

anvnunucm dpyzosy. Hy, ecnu wecmito, mo suuno g Gut @ 20pbi ¢ amepu-
KANCKUM GALNUHLCTION e nowen. Y ouens onu Goavuue undusudyan-
Cbl, & 8 20pax ¢ maxusu mpydio, mas wyxoio delicmaoaams Opyxcnoi
KoMandow, nomocamp u aipynamy; 6. waATyL, GPaTh, NPHINMATH, BOC-
NPHHAMATD YCil-To-conet, BRMaTh npocsbe: - Well, alright, I'll take you
up on your offer to drive me back. — Hy xopouto, 3 npunuman sawe
npeaxcmm:e OMEEIMU MENA HAIAD, — MOOEINC COLNGUAEMCR ¢ KOMHC-
capom Xondyun, pazbuewuti caoo

talk back o orpusatien: — So many times I told you, never talk back to
Jvan. — Cranvko pas s mebe zodopun: nuxozda ne sasoducy ¢ Atisonom,
talk down 2 1. neperopapusars (3aropapupars, sarayumTs): — The
shaeutb, npenod — carbil Hacmosu hanm anerutickoit u amepukan-
cxoil aumepamypu. JoGum :o60pumb, a e caywamn. But [ talked him
down. — Hy, a & ez0 nepezosopun; 2, anonbars, 7. e FOBOPHTD JLOJD W

IYJUI0 O TOM, YTO W TaK Bee anaor: — [ - KaMandst na
neaenzosanue. Homomy umo dnt na ~ amo ziag-
Hoe..., — uexanum maiop wazu neped cmpoem, a coced Tumomu, saxa-

muigan zraza, wenvem Tumncony na yxo: — Gosh, he talked me down! —

* Bowce, xax on sanydunf

talk into » y6exuars, yrosapusats: — Shit! — Buan nedosonsio noso-
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pavusaemcs k Awony— You talked me into coming here. Now get me
out! — Yepm! Tiw mens yeosopun npuiimu cxida, Teneps yaodu!
talk out v suickasmiarsca: Komuccap Je Hlewen donpaumsam npe-
CIyNHUKA U NePes KaXcooe CIo6o nep €20,
BONPOCHL, NBIMARCH MEM CAMBIM YAUNUMNG NAPIR 80 AN, Cep:mum
Maita cudum na  Kpalo cmoaa u nataodaem. On nuvezo ne nonusaem
us c6 a.— C Goce,~ I Xondy
— What about just to let him talk out? — A umo ecau npocmo dams Mu,r
BHICKAIAMBEA?
tell off o oT6puTE, B CMBICHE: OTPYTaTh KOrU-TO, OTYWTaTL: — Don't you
want to say the boss told you off? — He xouewn au mw cxazamy, umo
naw Goce meba ompun? — yambaemes cepxcanm Xondyun, scmpevan
Mpaunozo konuccapa Jle Hewena,
tell it to Sweeny tell your story to marines "xopom sanwy ua ymn
BEWAaTsL”, “PACCKAKH ATO KOMY-HHOYL ApyroMy”.
there's no sun shine come through one’s ass “cBer kauHOM Ha HeM
(neit) ne comesnca”™ — Stop missing her so hard! There’s no sun shine
come through her ass! — Jla npexpanmu ¥ce mui max no neit mocxogamn!
Caem xaunom na neit ne cowencs, (A docrosno: “Coane wepea ee aad-
Huwy e caemum”),
the score n. upasaa, conb (B cMmbicne: cyts): — Not every one knows the score
of this story. — Janexo ne xamdwii snaem npagdy 6o aceil amoi ucmopuu,
think over z. obmoarossisath: — It is a very serious proposal. 1 should
think it over. — Imo cepveano,— wewem samvirox Muyk, xozda emy nped-
ROMCUAU HA KAKUKYAQY noexamb 8 Mexcuxy, umobu sansmbes uyms-
uymi konmpadandol cuzapem, 1o 3amo 3a MeCAY 3apabomany mutcauy
dannapos. — H donxcen ace amo oimozzosants.
think piece n. 1. MO3TH, HIBHIHHBL, CEPOE BELECTRO, KOPOYE, TO, YeM
cofipancs “moarosath” MUK, PaziyMbiBag HAJl NPEUIOKEHHEM MPO-
HHIpANBOTO Koate/KeKkoro apyxka Jara: — O'kay, o'kay, — omoewaem
Haz, — think it over, man. Guess you got bright think piece. — O'xeil.
o'Keil, 06Mo3eyi, npusmeny. [yxnaro, umo usswiunst iy meds HOpMaTs-
e, — nodmarxusaem Muxa Jae; 2. cuue think piece Momer oanagats
KaKYI0-1HOY/Ib TENERHINOHNYIO Nepelayy WK ra3eTiiyio CTaThio, Bhi-
3BABHIYIO JIMCKYCCHIO, 3ACTABMBIIYIO AYMATD, IICPCKUDATD.
think up & npuaymats, nogymarees, Haittu pemenne: — I thought up a
cool plan, — 5 mym dodymanca do odnozo KRACCHO20 NAGHA, — 2060pUM
csp:m.anm Xondyun xomuccapy Je 11 1y 1o paLuL 30Ma-
MU H i
throw a cur\re o pkr llﬂ)ltTaiiJIm by I!.DI..!lnllleb — Fuck you! You threw
me a curve! — Bawy sams! — xpraum no payun Tivwomu Tiwncon, no-
nag nod cunwinir ozons “wapau”. — Bu mens nodemasuan!”,
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throw to the wolves v phr. To %e, wro n “throw a curve”, Cepxant
Tumncon Mor sl ¢ YCnexoM (ecaH 970, KOHCYHO, TOMOTA0 Obl) CKa3aTh:
— You threw me to the wolves! — Bu Gpocinu mens B camoe nekio!
throw up o. peath, TOUHNTL,

throw up one’s hands v. phr. onyckars pysn, cuasarses: Cepocanm
xomw u nonan é 3acady x “wapau", no he didn't throw up his hands u c ue-
cmu10 sbituen uz 6os.

thru amepuxanckoe nanucanue npeurora “through”.

tie down ©. 3a7CPHUBATD, HC JABATY, YACPKHBATL KOTO-TO OT YCIo-T0
(2 Bam  B3rSL,  NCXOPOUIEre WM LECBOEBpeMEenioro): —
Unfortunately | can't go with you. My sick little brather ties me down, -

K comcanenwo, 2 ne mozy noexams ¢ samu, — zosopum ucetin Muxy na
€20 npeﬂmeuue nposecmu yux-and aa 20podos, — Mot Goavnoil siad-
widi GpamuuKa npues3Ian Mens Ha 3mu awxodnvie xk dosy.

"tie in z, CHAIATLCA, UMETH OTHONTEIHE, 3ABASHIBATRCA (B CMBIC/E OTHO-

weHnii); yacro yun‘rpeﬁ.usi."rw smecre ¢ with: The teacher sometimes
gives compositions that tie in with things we are studying i in the other
classes. — Hwoezda yuumenv ofsscnaem xamepuan, o

HIUE K TOMY, UIMO Mbi YNUAL 11a JPY2ux YpoKax.

tied to the mother’s apron strings “/iCp&aTLCA 32 MATCPHHCKYIO 106-
Ky", T.¢. 3aBHCETH OT MATEPH, OYAYUII YHKE B3POCTLIM,

tie one's hand ©. phr. “nosssath 1o pykasM it HoraM”, T. €, MENIATh, He
nate wanca: — My hands are tied. I can do nothing, — Mens nossisau
1O PYKaM 1 HOZGM, & ne mozy ok — Manyemcs cepianmy
Xoadyuny xomuccap Je Hewen nocre p Py th
€20 npasa # denon o pace ozpabinenus banxa.

tie up ©. 1. OCTAHABAMBATD, NCPCKPHIBATL, 3abnoKupoBbBaTL: — The
traffic jammed|! Three truchs’ crash tied up all traffic in the East Side 73!
— 3decy asapus! — kp cepweanm Xondyun @ payuio, — mpu zpyao-
guKa cMOAKKYAUCH U nepekpviiy ace deumenue! 2. UPUBASLIBATD, B
cMBIcae OTHATE nouTH Bee apema: — This fucking meeting at the boss's
tied me up until seven! — Imo vepmoso cobpanue y Gocea 8 kabuneme
npodepicaio sens axc 0o cemul — zosopum & mpydry ceoei desyuixe
cepycanm Xondyun; 3. Berynnts Kyaa-nbo, cBasaThes ¢ KeM-mubo:
We decided to tie up with this company to support our shotw. — Mut pe-
W 3a683GMy m ¢ amott xo. umolini Xomb Kax-mo
noddepxcams nawe woy, 4. orpaMMdnBate, upefoxpanate: — My
money is tied up in Switzerland. — Mou dennzu nadexcno xpanames 6
waetiyapckom Ganxe; 5, sakanauparn, sasepmars: — Well, boys, I think
the talk is tied up let's start dnmg kangs - J."aduo peGamxu, Ha ImoM
JABHNCEM HAUY PAILOSOPYI, U ace A DenvM, P
2018aPY WATKK NAIETNUKOE 1A T06EAUPIbIE MALAIUNL,

med
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time off n. vwxoausie: — I'm free right now. I have a time off. — 5 a6-
comomuo ceoboden. ¥ mens celinac ewxoonoi,

to a man ado. phr. 6ea uckmovenus, enunornacna: Every one voted to a
man to elect a new leader. — Bee ech 1o ny i 5a usbpa-
nie HOBD20 THOEpH.

to and fro adu. phr. naan-onepen, Tyra-ciona: Mick pushed Jane in the
cawing and she went to and fro, — Mux cxeamun & manye Jxceiin, u ona
sadeuzanacy ésad-aneped. John walked to and fro as he was waiting for
Mick phone call. — Oxcudas saonxa om Muxa, Towon xodua no xomna-
me u3 Yera a y2on.

to a T ado. phr. 1o Meitoyell, o ocHOBAKNS, COBCPUICHHD, CKPYTTYIC3-
o, unKH-nukw: — Her name is fudy but her nickname Darky suited her
to a T. — Ee s08ym [wcyou,— 2osopum Jwcon Muxy o caoeil noaoti ana-
KoMOl,— no iwuka Yepnywsa kax neanas ayuute ed nodxodum,

to date adj. adv. phr. 1o ceropnammero aua, 10 HACTOAMETO BPEMEHI:
— To date ten students have been accepted into the school. — K nacmos-
HEMY MOMENTY OECAMb MEROBEK YHe IAUUCTEND. 6 WKORY, — 2080pum
dupexmop na cofpanu.

to death adv. phr. informal no ynopa, o npenena: — You scared me to
death, — Tw nanyzan mens do cuepmu, — exe nepecodum dwixanue
Hoceting, koda cmpawnisle wazn 3a JepesbaMi OKAIAIUCH WAAMU €€
Goit-ghpenda Muxa. His story hored me to death. — Ezo pacckaa ymomua
Mens do cuepmi,

Tom, Dick, and Harry n. phr. ionn, napon. Bumumo, Tor, k1o npu ay-
Man a1y uanomy, cunrad, yro Tom, Juk u Xapps — camble nonyasp-
nuie B napoe umena: — it is a very old joke and you told it to every Tom,
Dick and Harry. — Imo cmapas wymya, a mut pacckasisaeuts ee uymo
M tie Kancdomy.

tone down 7. TOHOM TIOTHINE, MONHAKTL TOIOC, NOYOARKTEL MPOMKOCTE
MM CBET, CHU3WTD Leny, “rosopn tuwe”, "He Tak rpoMxo”, "Heinsas iu
notuime”, a rpose nensan? (¢ uponueii, ectectnenin). — Please tone
down TV. — Hoxcanyticma, coenaii nomuwe, — npocum Muka ezo0 mama.
— I'wanna make bright colors toned down, — 5 6w xomena, umobot yge-
ma bt He Maxumu APKUME, — 2060pum 3axauuya npedcmasumeno
wigetinoti habpuxu. — We'd like to tone down high pay for transporta-
tion. — Mut bt XOMERU HEMHOZ0 CHUIEMY PACKENKH 30 MPANCOpMi-
poaxy ;py3a, — zosopum ooun mopeossiil npedcmasument dpyzomy,

to no avail/of no avail adu. phr. 6es nonsas, 6ea sesakoro adibexta,
noib amounit: — I think your practice was of no avail — Buxcy, wmo
MA0A ApaxmuKa npowsa 6es noanas, — 20s0pum yuumesn Jrcony, xoz-
0@ mom, HECMOMPA KA OONOINUMERLHIE SAHAMUS NO GUIUKE, MAK U HE
CHMOZ UCTp) cano it
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top banana n. informal Goce, navansik, wmika, rhasap: — Who is
the top banana in this outfit?— Honuyedickue ap s na nod

nyio cxodky magu, yrradsiemom acex na nox, a xosuccap Je [ewen
CHPAULBAEM FPOIHBIM 20R0COM: — A HY, KO 2rasaps IMol waiKu?

to scale ady. phr. B Tex ke nponopiisix, TouHo 1O (opme, 1o e abs-
aaTeALNo 1o pasmepy; Mick dreto the map of the island to scale, making
one inch stand for three miles.— Mux cdeaan xapmy ocmposa mouno &
APONOPYUSAX: 00U GIolM HA TP MUAL.

toss off 2 1. ocymurn, 3arnotuyry, Guctpo suunty: Cowboy Billy
tossed of f three drinks and left the saloon. — Koaboii buan acyua mpu
CIAKARMUKA 1 ROKUHYA canyn; 2, "OTMOYHTD KOPKY", IIPHKAILIBATLCA,
OMOPHTH, JIETKO H 1N pHILYKIERT0 TOBOPUTE, HoaTaTh, padorats sast-
kos: — Mick is a wit guy. During the party he tossed of [ smart remarks.

ouels ocmpoy f - pum ceoeti
nodpyze Jwein, — & mevenue aceo 8eUePa OH MAKOE OMMANUBAN 1
KAACCHO RPUKAABISAACH,

to the bone adv. phr. “no xocreil” no-amMeprKanckun — 910 J0 HIHEMO-
SKEHMA, B AOCKY, byemepr: Komuccap Je Hewen omxudviaaemcs na
cmyse u 8 uanemoxcenuu zosopum: — Enough! I am exhausted! I've
worked my fingers to the bone! — Bee! Jlocmamowno! 8 yeman! 5 emep
nanviv do Kocmedl! — u xomuccap omod a cmoy U, na
KOMOPOit nevamai omuem o npodeaannot patome.

tough cat n. koTapa, naeiiboit, Kasaosa, Kopoue, TOT, KTO MOXeT Obl-
CTPO OXMYPHTD [IYCTh M HE BCEX, HO MHOFUX SKEHIIHH,

tripped out adj. informal oxonnaueuisil, TOpMO3NYTHIL, WH3ARY TR,
ormovenieii: What did yah telling me yesterday? I could not dig it
cause you sounded too tripped out. — Hmo mu mue auepa rosopua? 5
tuyezo ne nonan. Th fvn Kakoi-mo omMopPoNCENImi.

tug of war n. nepe-

TSrHBAHNE KAauaTa

“It's a tug of war..."

— nea Ilox Max-

Kapmnu 8 nece {M —

“Hepemnzusanue J
xanama” (“Tug of

War”) w3 ;'g(fﬂ' /4 im moree TUG-OF-WAR
LWMEHNDED (LT Mil

1982 c0da, nocss- wdpow cropim Krio

wennozo  ncony
Hennony, dpywcia ¢
Komopmns obopea-
nacy cpasy nocie

m.xyuw.uw £
L S
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TUG-OF-WAR

pacnada “Bumna”, B amoi necne [Ton namexan na Gecnoneanoe i enynoe
conepnunecmen Mexdy num u Mxonom ece 10 rem nocae pacnada
“Bumaa *, annoms do zubenu Jwona Jennona 8 dexabps 1980 woda.
tune up 7 NOAXOAHTL, IOACTPANBATE, HACTPAHBATD (I HE TONLKO My-
ankanbEbi wneTpyment): Paul tuned up his guiter. — [lon sacmpour
aumapy.

turn in ¢ NOWHTBCH cRaTe, wATH na Gokasyw: — OK, boys, I'm pretty
tired today so gonna turn in right now. — Hy radno, pebama, ceeoons a
MPUALNHO YCMEL, MAK wmo notidy npuasey.

turn off o 1. Beikniovats: — Tum the music off! — Buixmouu e caon
Myaviy! — xpuvum Gabyuxa enyxy: Mazumodon opem ua secy dom;
2. NCPEXOMUTD, YXOANTE, McHaTh: — Well, Michael, tum off the high-
way at exit 7. — Tax, Maiixa,— zogopum no payui xomuccap Jle Mewen
CAOEMY NARAPHIKY, — BHA00U CO CKOPOCMNOZ0 WOCCE NO CEOBMOMY Y-
mu; 3. HALOEAAT, JANPATE, AOCTATH KOro-nnbo ceoei Tynuanoil, ceo-
MM HOBEACHHEM WIH XKe Bremum sunom: — [ ain't gonna explain to
you anything any more! You turned off! — 3 mebe Gonvwe nusezo e
Gydy obsscnamn! T mens yace docman! Mousa? — Kpuuum xomuccap
1a Xoadytina.

turn on o 1. siouary: — Tim on the light. — Biowowu ceem, — npocum
Mowetin Muxa; 2. cTaHOBUTBCSH, ACHATHCA, HOAKMOYATLCS, HO YiKe e
KACATEILHO BACKTPONPHOOPOB, KAK B [IEPBOM CAYYae, 4 CAMOMY: —
Please do that, Jane. | know you can turn on the charm with men, — Io-
acanyticma, coeaali, wmo 2 mebs npowy, — yeosapuaaem Mux Jceiin
nodauzamues K HOROMY NPEnoo no pamype, vk ont
OMAYCIILN WX € REKUUN, — 8 e a0, KaKoll ouaposamensioil moi Mo-
acetn oy © wyxeuunamu”; 3. nposeaath Hoasmol wirepec, wenn-
THIBATH OFPOMITOE YIOBONLCTEUE, TaluThest: — The Doors music always
turns me on. — H ecezda 6aadew nod “Hoopa”, — zosopum [xcon, npo-
mazuaan cuzapemy ¢ mapuxyanoi Muxy, kozda ofa amnendpexca padu
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npoliiom smom tezkull nap nod naj HECKU - 3AB0PANCUBAI0-
wis eoxan Jwcuma Moppucona ; 4. BORICKATD, MOINAKOMUTE C HCM-JTH-
Go: — Paul turned me on to smoking this and 've been [eeling great! —
3mo Hoa npuyun mens,— Jwcon, kueas na cuzapemy mapi-
xyannl, — u 8 celn deti @0 KAACCHD; 5. HATIAJLATD, aTa-
konarn: — Everything is O'%kay, wrgean! I only worry about charlies
would turn on us. — If they tun on we would tum them of{... — Bee nop-

Maauno, — Kanuman Maxusin oc I pa ui condamanu
Tumomu Tumncona razeps na cpedu daweynzneil. — H aom moas-
KO BOANYIOCH, KK (bl ami '\mpm" (ebemcomosqm) He nanawu na mac,
— Kax dym, meax u ¢ ) — yeMexaemes c«prcrmm Timmncon,
H seprto. Eeo aazepy nadexcrio oxp R

turn one’s head z. phr., “kpoia noexaxa”; — The first mare or less pret-

« ty girl Paul sees turns his head. — Kax moavko noseisemen Gonee-menee

cumnamuunan desaxa, y Hawwu edem xpviwa,— cxeemen Indpro, pac-
casvieas ceous opyavss Muxy u [icony npo 0pyea no myamkarsuomy
KOAREAwCY.

turn one's stomach v phr. Tounnts ot Koro-To wan vero-ro: — Will
you take away this fucking cigar. It turns my stomach. — He moz 61 mut

umb 3mu dypayKue cuzapm? Mens om ux anaxa npame sopo-
mum,— :oeopum cepxcanm Xoadyun.
turn out o 1. yxoauTh (caMoMy WIH KOrO-T0), Medesats: — Then my

boss turned me out of the office. — Jamen moil Goce evicmagin senst von
u3 oghuca, — paccxasvieaem buns npo navaro ceoeit mpydosol desmens-
nocmu [ 2. spinopaumpars: Looking for the key he turned out his pockets.

— B nouckax xmoua on sweepiuyn oce ceou kapanse; 3. nenary: — This
printing machine turns out a thousand hooks an hour. — Smom cmanox
pacneNambieaem mulcauy KUz @ wac, — 2000pUm Mu Z

]
K, pexramupys yuro caoeit (ecmel ') xa, <&, BeTa-
Bars, tpocsitatses: — It is the Army, guys. Now you gotta tirn out early
every day. — Imo apanin, pebama,— obsacuAem HOBOBpaNyas cepucanm
Mmopexoii nexomu Tumomu Tiuncon, — meneps sol Kaxdbi dens Gydeme
gemasamy ouely pano; 5. okazarthes , noayuntees: These awful steps
turned out to be a small dog. — Jmom ywacuwis monom, pasdasasuuii-
€8 6 MEMHOMme NAPKa, GuiIL6AIa 6Ce20 Auulh Marenvkas cobauxa, Gezaio-
waa nenodarexy; 6. noiitu nocmorpers: — Every one in the city seems to
turn out for the show! — Kawemca, umo aw Feumeii zopoda npuuu a

amo woy! — padocmuo kpuuum i, 0603] npazo

wWoY, YCmpoenoe 00nuM U3 Kanduo, a ”,m' J 80 apema nped-
awtfoprot xamnanuw; 7. srknouars: — You better tum out the light, —
Tefie Gbt ayue auix caem, — zosopum Jxceiin, xosda o ¢ Mu-

KOM Yery A €20

NP APKOM CHETE RaMnii.
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turn over ¢ 1, nepeROPANNBATE, RPAINATL, BEpTeT, Katatk: — Tirn over
the page! — Ilepesepuume cmpanuyy! 2. noaymats, obmosronars: He
turned the problem over for two days. — On o6dymuean npobaeny dea
dus; 3. nepenasats B NOARIOBANNE, oTtavath: — I turmed my library
books over to the librarian. — 5T omduwi caou Guauomeunvie knuzu Gui-
Jmomsxapwa, 4. aaaonnmca (0 Motope): — The engine doesn't turn over!
e Al — vaemes cepycanm Xoadyun, nuima-
ACH &rcmpo sasecmu mawuny; 3. nepenpogasars: — We turned over
120008 worth of skiing equipment only in December and January. — Xo-
ARUN 20PHOABLICHDZ0 Mazasuna ¢ Karzapu, cmonuye Onusnudickux Hep
1988 20da, xeac s — M " “ 12 muicsn dornapos moin-
K0 3a dexalips & angapsy, nepenpodas AvCHOe CRapaXcente Rocie mozo,
Kax aaxynuau ezo 8 Ascmpuu,
turn thumbs down o phr. nosopaunuars Goswwoi nasey nuna (1o-
MITHTE, 9TOT HecT Ghill enle Y puMAsL ), suipaxats necornacue: — Well,
as I thought the boss turned thumbs down on our plan. — M-da, —paso-
vapoaanunii xomuccap Je Hewen awxodum wus xabunema Gocea u ofpa-
waemcs K cepyearmy Xoadyuny, — xax 2 u dyman, wed ne dax doGpo na
Haw naan.
two bits n. ABaATL 1HTL HEHTOB, YeTBEPTD A0TIAPA.
two-time 2 zapectit “naMyp-Tyxyp” co cayuaiimoll aesyikoil wa,
COOTBETCTBEHHO, C IAPHEM M CKPLIBAThL 910 OT cBOero Apyra Aubo 1o-
ApYrH. JIBOEKENCTROM TAKYIO CHTYAIMIO 1€ HA30BEINS, 110... OHCXO-
HMT 4TO-TO B TOM poje: — You know this fucking Joan, this easy dig,
pickup girl? Last year she's been two-timing me with Ed. — Tt anaewn
amy desuonxy, smy Jxcoar, smy nodayo pebamuuy? B npoutiom 200y
OHa sodura Mens 3a HOC, 2yrsiia ewe u ¢ Idom, — pacckasviaem Hicon
Muxy o ceoux neydavax.

U

U nponucnas ofi- — Lorever
AeHEHNAA rpnp)ua "{Q\l‘d‘-—-{o .

om “you" U2 = You t‘wc/‘(nu o0
ugly duckling n LU = FOR You

“rankMil yTCHOK",

T0 ects peb D =L
pebenox
(nan He pebenok), %o see e
HHYEro ua ceba ne 5 2 _-

NPEACTABIAIO LA
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BHENITE WA JIAKe HEKPACHRBIA, BLIPOCHTHIT 3aTeM I KPACHBOFO ueo-
Bekd, [lospacnuio sTol aMepHEAHCKON HAMOMB CNocobETBORLI B -
kil parexuit ckasovimk Xane Xpuersan Anjepeen, nanucasnii oj-
Houmennyr ckasky. M adopuam “ragkmii yrenok” sanan s ayury e
TOMBKO eBPONeiiles, Ho M aMepHKaHIes,

under a cloud adj. phr. 1. non nopoapenuem: — This guy is under a
cloud recently— Imom napens 8 nacmosiee spems nod nodospenues,
— zoaopum Jle IMewien, kozda peun saxodum o npednorazaemuix yuacni-
nuxax ozpabuenus; 2. kak B BoAy ouymennsii: Paul has been under a
cloud since his cat’s gone. — C mex nop, xax xom ydpan w3 dona, o
oueHs dopoen.

under age adj. phr. CAMIIKOM MOTOA0H, MANOJIETKA, HECOREPHICHHO-
aerunit: — They did not permit me then to join Life Saving Course cause
d was under age. — Meus ne sarau mozda na Kypesl avicueaius u3-ia
mozo, wmo 1 Gbia ; i, — paccxa. em Jwon Muxy
o derax npouaveo oda.

under one's steam adv. phr. cobersermnivm cunamu: — The task was
not easy at all but John finished that under his own steam. — 3adauxa
OvLia he w3 Aeziux, Ho JHON cnpagics ceouMit cuiamu,

under the thumb adj. phr.: — Under my thumb the sweetest girl in the
world...— ¥ mens nod xafnyxosm — canas Kpacusas 8 mupe degyuixa...—
tak nead “Poaaunr Croyua” s 1965 rogy (necns “Under My
Thumb"). Ha cobetckux miactiikax, nossuBiinxcs Hake K Koy
CeMHMIECATHIX, OHA OhLIA MepeBesena kak “Beeneno B Moux pykax”,
YTO, HECOMHENNO, O4EHb JIHPHULO 3BYUHT, HO Hajo Obiao Okl lepenec-
T “lo Moum Kaﬁnymm | 4TO SAYMHT, KOIENTIO e, rpybee, 1o Tou-
Hee.

under the hammer adu. ¢ MOAOTKa, GBITH NPOAARNBLIM. € AYKIHONA; —
Paul was pretty sad when they told him that his old bass guitar went
under the hammer.— Ioa (nado nosazams, Maxkapmuu) G cuavio
pacempoen, y3nas, ¥mo ezo cmapas (ac-2umapa nowa ¢ MOROMKA.
under the sun adj,, adv. "uoj conuiem”, B Mupe, na ciete,

under wraps adj., adu. non sanperom, sa nevarsio, “ua noake”, “noj
CYKHOM", T.€. MTO=TO, OTJOMEHHOE 40 HOPLI A0 BPEMei wiu Yopatoe
¢ raa gonoit — Guys say we got a new player but the coach keeps him
under wraps until the game with the Hawks, - Pebsima :osopsm, wmo y
nAC HOAKIE UZPOK, HO Mpenep depxeum amo @ maiine 0o uepy ¢ “scmpe-
Grnn”, — deaumes Jreon nocrednin crnaemiamu ¢ Mukom,

until hell freezes over adv. phr. nancerna, “a0 ckonvanus sexou”, 10
TEX 110P, NOKA A 1a rope e ceacrier (ne nyrars ¢ “when the hell
froezes over”).

up against it adj. phr. informal B rynuke, npuiepr K crene, 6ea nxo-
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Jta, B osacajie, kopoue, n Tpyanol curyaimn: — We are up against it
because Paul got a cold and lost his voice, — Mui 8 mynuxe, — 3asansem
Gacucm ydapuuxy :pynnw, — Hawa npocmyduica u ne soxem nems...
Hawa, on e Hoas, 3mo ux aoxaaucm, xax ast yxce dozadaiucs.

up for grabs adj. phr. saxanTuwi, ceobonui: When the coach moved
out of the city his place was up for grabs. — llocre mozo, xax mpenep
“Tuzpos Bocmounoeo Hofepexcon” yexan us :opoda, e2o Mecmo ocmasa-
A0CH SAKANTIHBIM, ;

up front n. pyxosoasauiee aveno dupmu: — Finally he made it up front.
— B xonye kony08 o1 cmai waenom pyxosodcmaa upmst.

up front adj. oTkperTeil, uckpeunii, yeerustii: — Talking to John Mick
was completely up front about why she didn’t want to see him any more.
— B pas:osope ¢ xconom Mux 6bir npedensio omxposenen, 00bAcHAA,
nouemy Jnceiin Goaviue 1e XOUSI € MM SCMPERAMBCA,

up the creek / up the creek without a paddle adj. phr. informal ray-
GoKo B SAANMUE, T.C. B TAKOM AepbMe, 410 U ne subparses: — Now,
Mike, if the car ran out of gas in the middle of this fucking desert, we and
you es,muaz‘t'y. would be up the creek without paddle! — Hy, a menepy,
Mai, ecau 6 ¥ npamo nocepedune amoii npoxasmot ny-
cimbiiL, MO Mtbi, U ocolienno mol, Oydem 8 eayGoxoil sadnuye! — zosopum
wosuccap Je Hewen cenemy nomoupuxy cepaxcanmy Xondyuny e mo
apems, xoeda onu edym x Mexcuxanckoll panuye, do xomopoii ewe da-
Aexo, a Genawt ia ucxode.

uptight adj. papunuenns i, BO3GYHRICHHBIT, HEPABHOTYIHEI K HeMy-
TO, KaK nogcrpesennsil, kakoil-ro myxoil ykywennsit, no ronove
yem-To CTYKNYThi: — Why are you so uptight about getting this posi-
tion? — H uezo mu max dpoxcuwn 3a 3mo Mecmo?

up to par / up to scratch / up to the mark / up to snuff mfmmm‘ X0-
POLIO, OTAMYHO, KaK Beeria (T. ¢. B XOPOIICM COCTOAHHI, 30poR); —
Your live was not up to par tonight. Arve you stoned? — Taoil xonyepm ce-
20dus nemnoxcko e 8 dyzy. T, nasepnoe, 00KypLICa, — 2080PwMm Myabi-
Kanm caoemy Koareze no poxy. — Nicky is training for the fight but he is
not up to scratch yet.— Hukxu yeunenno 20mosumcs k npedcmosuemy
Got0, 1o ece ewge ne @ hopae, — OBOPUM HYPHANUCTIAM A NPECC-KON-
hepenyun mpenep ussecmiozo Goxcepa. — I got a cold and don't feel up
to the mark. — 5 npocmuun u xpenogo celin wyscmeyto, — omeexaem Kos-
Goti buwwa dpyzy J{ncony na sonpoc, noiidem au on paszpebams 1agos.
use one’s noodle i use one's head/bean v, phr. wesennrs Moara-
Mi K60 uaBHAHNaMK, Kopoue — aymark: — Well, alright, situation is
neat. We all gotta use our beans to find a way out. — Xopowo. Inawum,
max: cumyanus cxrad s nesns. Mo doascunt 6ce xopowenenxo
ofinoseosams.
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use up ». 1. TPaTHTL Bee €3 DCTATKA, MCTTONLIORATE (3AIOCHTE, JaTe-
peTh, 3auuTaTh 10 Avip): — Don't only use up this book. — Toavxo ne aa-
wumbiaaii do duip amy xuuzy, — zogopum [{xcein, dasas Muxy cuuxcxy
u anas, umo y ee OpyxcKa ecmy WAOXAR NP UK WYMKO MY
xnuzn. — Don't use up the soap! — He cwwaai sce averol Ocmase suel
A moxce Gydy mumucal — xpusum Mux [wony, xozda nocaednuii
CKPBUICA 30 noxynpoapmimu daepmo dywa.— 1 med up rdf my money to
see this live. — H ace Ha
amom ~ g0t P Zb:ou nocie mozo, Kax nobii-
Gt Ha moy bpvom Cr:puu?cmum 2. Gea cun, y-mmummiq yerasimii,
HHKAKOIH: jam m-'sd up after today's match. — Hocae cecoonsunes
Mamua s na Mux.

VvV

vanity case 7. KOCMETHYKA.

vibes (cokpantennio ot “vibrations*) n. dunonis, Guornone, Bosin, Hi-

OTOKH, KOPOUE, BCC, YTO IIPOHABO/HT BHCHATACHHC H HCM MOKHO HHTY-

WIMBIO BoaaciicTroBaTh na venoneka: — [ don't think he is a right guy

for your business, he gave me bad vibes.— He dymaw, wmo amo mom, kmo

sam uyxcei. Y amoeo napis naoxue uwouds, — zosopum Jucedn Muxy

u xcony, koeda ol ee IHAKOMAM CO CADIM NOBHLM NPURTIEREM U CHpa-
, na POE BCE PAGHOD nanmoon.

voice box n. ropraib, rioTKa.

vote down @ sabnokupoBaTh, He nporosocosath: — Parliament

again voted this law down. — Ilaprasenm enoay e nponycmun amom

3AKOH.

w

wait on, wait upon . CIYKHTb, NpHCIYKiBaTL: Last summer John was
waiting on some old ladies. — Hpowivin aemon [xcon nodpabammani,
NPUCAYIUBGR (ROMOZAR) HECKOABKILW NONCURBIM HEHIUNAM.

walk away with/walk off with ©. ckphisaThes WK HOXHINATE, MK TO
u apyroe emecte; — How could he walk off with a safe in daylight? —
Kax o Moz yxpacmo u cuuimbes cpedu Gexa dns?

walk out o 1. 6acrosars: — Company refused their demands and all
the staff walked out. — K i Ha WY mp A om-
xa3am, u see compydiuxu sadacmosait; 2. CRANMBATL (HEOKHIAHHO
yxoquts): — John did not say anything. He just walked out. — /Jxwon
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Hitiezo ne cxaiar, On npocmo caanun ommyda u ace, — omaeuaem Mux
mpenepy, kozda mom crpawusaem, kyoa deacs [rcon noce mpenu-
poskit,
walk the floor o masunrs, XoumTh Typa-ciona: — That was the real
problem and the comissar walked the floor trying to find the answer, —
Imo Gbira croman npoinesa, u Komuccap Xodun saad-sneped no kabu-
Hemy 8 HOUCKAX Omeenia.
wallet . komesex, a “purse” — 570 Bee e “AANCKas cymMovKa”,
wanna gopaa om “want to": — [ wanna do that myself. — A xouy can
amo cderams,
warm up 2. 1. 0A0rpeBaTh (3aBTpaK); 2. CTATH IPUATHEC, HOAPYHITh-
ot — It took me two minutes to warm the audience up to me, — Jmo 3a-
HATO i Menst Ode Munymnt — wmobut pacnotoycumy k cebe aydumaopurn,
= PacCKaImanen xpymoﬁ BPOKED 0 CA0EM RePaoM ARICTHY LU Ha ﬂgg'
Auke; 3. pasorpesatbes (Nepe MaTuem), NoA0rpeTs ceda (" kpacheiih-
KuM” nepe asansm yrunom): — O'kay, guys! Go ahead warming up!
— Hasail, pedamyu! Hpodoawaem pasoey ! — Kp ]
pad. pumes neped mpenuy BEM A M hymborucman,
WArm-up n. pasorpes, TPEHHPOBKA.
watch out 2. 1. “look out” — Gepeusest, Gurh octopoxibiM: — Wiatch
out the dogs! — O ica cofiax! — Kkp Goit Buaiu caoemy
Opyey, yaenemvieast ¢ wyxozo yuacmya; 2. CACANTD, HPHCMATPHBATE: —
Watch out for my bug! — Mpucsompu aa mown seyxoul — xpuvum dpy-
2y 80 epems mapaxanvux Gezos Cmanione (Puavm “Tiopsza”).
water down 2. OCTYKATE, OXTa#AaTh (L), YMCHBILaTh: — Don't you
think that our coach gotta water doten his new course. — TeGe ne xuncem-
CR, Wm0 Hawemy mpenepy tenoxo Guuio bt ypeaamn ezo noewili mpeiai-
it 3?7 — PR, OMNCUMGHCH Om 3esnn, /o eavmorte-

P it
My Muky.
wear off/away z. crounts, ofrousts (Kaias Kamens TouuT): — Time
and water have worn off the stones of an old tower. — Bpems w soda 06-
MO KaMEE Cmapot at.

wear on 2 1. CepANTLES, pasipanareca: — It wears on my nerves. —
Imo deicmeyem mne na nepavi; 2. tanytoes: The night wore on and
John could not stay with his eyes open. — Houv manynacs cauwon don-
20, u [incona nocmenenno coanua con. (A Hxcon xomen dowdamnes ym-
pa. Javen? He aneno).

wear out . 1. HINAWMBATE, NCIIOABAOBATH (MO ABIP, A0 KOHLL) OfeH-
ay, wacer: — He's wom his jeans out and it can't be mended, — On max
HIHOCUR CA0U ONCUNCBI, HIMO WX YHoe HEGOIMONHO Goiat novunmy; 2,
yerasars, suisyunnarncs: Her crazy childven wore her out. — Henop-
Mansnvie demuuiku coscem ee doxonanu; 3. wieiserpute: Wind and
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water have warn out the hole in the rock. — Bemep u voda cdeaanu dui-
Py @ crase.
wee folk — anbdint, hen Han robamie, Kopoue — CKasou b, Muc-
Tudcekuit napog, Hacensowmii ckasky Tonknena w necun Mapia
Bomana, !
welcome, you are welcome — noxanyiicra, ne crout GaarogapiocTi,
ne 3a uro: — Exvcuse me. [s it the right way to the Empire Building? — Ha-
qunume, 8 npaguasio udy x Iunaidy Ludune? — I'm not sure, but 1
think it is. - He yaepen, no, dymaio, wmo da. — Thank you. — Cnacudo.
— You are welcome. — Hoxeauyicma.
well-heeled adj. npuxunyroil, Gorarwii: — Well-heeled guys do shop-
ping in this place, so there’s no doubt..— 3decn omosapusaiomes camvie
npuxunymse zopoxcane, Tak «mo ombpocy c — eogopum odun
Haaemuux dpyzoy, aubupas mazaaun oas ovepednou “onepauu’.
wet behind the ears adj. neoberpensunmii, senenuii ene, Kearopo-
TRt — The new soldiers of the company are still wet behind the ears. —
Bee noabie coadamut pomvt — €4e e0GCmpensnibLe 101gbl, — wanyjen-
ca cepocanm Tiwomu Tumncon kanumany.
wet one’s whistle . nponyckars crakanunk, BeBaTe: — Let’s come
in this fine cafe to wet our whistles, —/asaii-xa satidem ¢ amo Kache 1
i CHUM N0 CMAK 1/
whale away o naganars (rymaxon). — Whale him ateay with both fists!
— Hacarsii emy ¢ obeux pyx! —Kpunam Goseavuguxu ceoesy Goxcepy,
i Mt PuUnze aImy conep
what's more k Tomy #e, Gonce Toro, ~
what's up "yro cmimEe?”, “Kak Aena?”, “kax noxusacn?": — What's
upl— zosopum Mux [ycony, kar m [ a mpyOxe exo 200,
wheel and deal z. phr. nasoposaTs ianos rpomaabe: — Our president
is likely to lose by wheeling and dealing on the stock. — Iloxowce, umo
Haw ﬂp&?ﬂaﬂh‘m MOZOPUNT Ha TMOM, Yo YHCE CAUNIKOM MHO20 HABOPUMELL
RAANOS Hat Bupwce.
when hell freezes over adj. phr. korpa pak Ha rope cancruer: — You say
she'll veturn this cash when the hell freezes over? — Tax, 2000puum, ona
geprem Mie smi denvz, K620a Pax na wope coucmem?
when the dew has fallen down ade phr. “nocie nosguuka B ver-
Bepr” yroTpebasercs B TeX Ke CAyuasX, uyTo  IPebljiylies BecKa-
3blBAHHE.
whoop it up o phr. 1. erynerss (uymno ryasTs): — East Beach Tigers
has won the match and then the team whooped it up. — “Tuepo Bocmow-
nozo Hobepexcost " gntuzpant Mamu & Jamest WYMHO Mo omuemnun; 2.
XBANHTD B3axned Wi yrosapusats; (ynompebasemes ¢ for): — First [
wanted to get all the party to the country, but all guys whooped it up for
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the beach. — Buauane s xomen nposecmu sevepu
e M , punKy aa zopodom, o ace
Mn'ip n. obuioe NPoaBHILe, oanavalomee “cAabax”, “MAMEHBKMIL Ch-
HOK .
wfn out 2, BEIMIPHBATH (T0cTIe TPYHOit Gopbinr),
wipe out 2. 1. cripats (peannkoit): — John wiped out with an eraser
what Jane had written on the copybook. — Jlxon cmep peaunxoii mo,
umo ﬂ:‘vmm Hanucana 6 e20 mempadve; 2. youparn (yie He ToIBKO pe-
:';:nmﬁ.h:?ﬁ;:ame ¢ noMonisio Goiee coBepuieHbix opyanii THina AK-
wim ), paapymars, ynuaroxari: — The storm wiped out the vil-
Iags, - ¥pazan cmen depeann. s -
wipe out n. npoBan, Heynaua aubo xe, HaoGopoT, HeoxuaaHHbI
; y ' rpaM-
kit yerex: — When Jane did her make-up and suddenly appeared at the
party it was a torc_:li wipe-out. — Kozda Joceiin cderara caoro “Goeayro
packpacxy”, ny u HeoNcud NORBUALCH HA BENEDE,
npocmo omnad! i 6”
with a whole skin adj. phr. 6ea enunoit naparinet, BEIXOAHTS CyxsM u3
BObI: — Km‘f_uce_:ap U CEpHannt ¢ mpyoom GuLIEIAION U3 NOKOPENERNOT
, u Xondyun xp & muxpodpon payuu: — We are lucky, boss!
The car went off the road and we seem to escape with a whole skin! —
Hoxoxce, umo Mot — cua , Goce! M c c e a
Ml yenexonvxul — 3a mawuny ime, “cuar u"— enraopum
6qcr:,‘ u Hacmpoeliue y cepacanma onamy nadaem.
within an inch of one's life adv. na sonocke or cmepti: — Tumomu
Tunncon, omempenuaascs, omxodum co eaaodom om nacedaowux wap-
au. Ilomox, nocae 601, k nemy nodxodum M TR
napus no naeuy: — Yeah, Tim, I gotta say yah actually were within an
inch of your life. — fa, Tum, mut u 6 canom dene vt na sonocke om
cMepmu.
working girl 7. pe/icTaBNTeAbIHIA /ipeBteiinieii npodeccn.
worked up adj. pasosHopanHLi, B3BeACHbI, BIBHHYCHHBIE — fohn
was all worked up about exam. — Jxcon Gour seck na nepeax uz-3a nped-
CMOAUEZ0 IKIAMEN.
work off o dp@cumb (Bec), ckmnuiatsy (naupsxenne): — Jowedn
xaacmaemcs nodpyxexam: — Panvwe u 1 Ovina moncmywor, But [
worked off the fat from my waist by doing exercises every morning. — Ho
gamex 2 COpOCUAG AN 6EC ¢ NOMOWHIO Ympennet 3apadku, gom. —
When I'm nervous I work it off by doing something, cooking for instance.
— Koeda a m;pmmm?. :ma yenoxauealocs (cOpacusaio nanpaxenue) c
IANAMUR, K NPUMEDY, KYAUHAPHUNAHBA,— 20~

aapum'ee nodpyea.
work out z. 1. uaiii oter, BpyGuTnea: — You knotw, I really worked out
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this problem all by myself. — Tin anaewn, — zosopum Mux [wcony, — %
Oeticmeumenvuo can OodyMancs u peunur smy sadauxy; 2. IAHKAPO-
BaTH, 06YCTPANBATY, YIAKHBATL, npHHsmaTs: — Hey look, I worked
out a wonderful plan for our case. — 3, nocuompume, xoMuccap, — 20+
aopum cepacanm Xoadyu, — 8 mym uabpocan yousumexvivitt naan 1a-
weil © samu onepayuy; 3. cpaboTaTh, NOAYIHTHEA, LOOUTLES XOpOLIEro
peayastara: — It works! It really works out! — Cpabomano! Jeticmeu-
b, 3mo deiicmayem! — pady 7 Mux u Jxcon, 08 u3 Kycmos,
xax Joceiin nuyna nozoti Gymannyio kopobky y nopoza ceoezo doma u
menepy npwizaem om Gonu na odwoil Hoze, max kax nod xkopobroi Jexcan
Kupruy (Mot maxue eeuu moxce ¢ demcmae Nacmo yempausaxu); 4. yn-
pakuaTLes, pasmunatecs: — locte mpyo peer P
Muxy: — Tou 6edv 3auumHux, coiHoK, mebe HOZU HYHCHO nodxauams wy-
mox. So you should work out in the gym two or three hours every day. —
Tax umo mpenupyiica & 3are no 06a-Mpu Yaca excedHesno.
work over » phr. uabuts, otmereauts, orpaburs: — This guy was
worked over after midnight. — Imozo napus citbio uIBLIU ROCIE NOAY-
HOMU.
work up 2. 3aKkpyTHTh, BLRaT: — I just can't work up any interest of my
students to this dull honk, — ¥canyemes xoaodoti npenodasamens dupex-
mopy wxoas, — S Npocmo 1e Mozy SbiNCAMY HUKAKOZ0 UNMEPEEa U3 c60-
ux y K amoil detic O HYOHOT KHUNCKe.
write off 2. 1. BUIHCHIBATE, BHGPACKIBATL, CIHCHIBATH, OTMEHATH: — [
pay for you now so you gotta write my debt off. — Ceiuac # naauy, max
ymo mut dosncen cnucamy moti donz, — zosopum cepxcarm Xoadyun xo-
auccapy Je Ieweny o aaxycounoti.— Please don't write the team off
only because we have too many young players. — Iloxanyiicma, e cnu-
chigatime nauty KoMady co cuemos MOILKO NOMOMY, 4mo & neil crum-
KOM MHOZO doLx uzp - pum e i mpybry mpe-
nep “muzpos”; 2. seibpacwisatn, 3abwipats: — I had so many troubles
with my car that finally I wrote it off and bought a new one. — Y mens
fuito max Muozo npobiem ¢ Moett i, w0 @ Kowye Konos & 6po-
CLLT €8 U KYNWT HOBYIO,
write up 2. OlHCEIBATE HCTOPHIO, UMy miecTno: — Did you see how many
newspapers are over here to write up the game! — Tot auden, xax Moo
penopmepos npuexano, ¥mobsl KosMenmuposamy nawy wzpy! - socx-
wemto zoaopum J{xcon Muxy neped acmpeveii ¢ "Cepoimu Sempetauu”;
2. 3anMchBaTh, KoucexTHponark: — The lecture was pretty cool and 1
took notes of what the teacher said and wrote all up. — Jexyuz Gviaa
wnaccnas! — pum Mux npony Hwcony. — Bee,
umo d k! 1 U 3ANUCEA.

. o
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X-mas Poxcicerso (ot Christmas).

x-rated adj. nposepenunIit nenaypoii, orpamuuenspil uensypoit as
1HPOKOrO NONB30RANHA (chmmem, sypran, xuura u T..): — This is x-
rated movie. — Smom gunrsm yensypa sanpemund, — 080PUM KOMUC-
cap Jle Ilewen, npocuampuean xaccemy ¢ nopuyxod, xongucxosanio
@ 00HoM uacmuom sudeocanone.
x-rayting machine n. cungomerp (aeap-

oo odbepos) Rpeobops Syppaperc:
xte 7. ecstasy, T.e. aKcTas, a Takwe xer-
Kue Haproruyeckue tallierkm <akcra-
3w,

X.Y.Z. "Examine Your Zipper", yto ne-
PEBOANTCA KAK “NPOBEPL 3AMOK HA LLIH-
pHHKe" (97O B TOM C/iyuae, eciM sam
Apyr 3alBul 3ACTCTHYTL “MOAMMI" Ha h
6piokax).

h ¢

yah gopma om you.

yak-yak n. MHOTO urymMa ua Hiyero, MHoro Tpena: — fesus! I'm so tired
of you;smpid yak-yak. — Boore, xax 2 ycman om eaweil dypayxoil Goa-
mosnu

yak z Goarats: “stop yakking! — xopow 6oamams!”

yakky adj. rpennunuit, 6oransuiit, Gonryn:— Why are you, Sara, so
yakky! — H novemy mw, Capa, maxas mp, al —

MYNC Hoeny.

yeah (paarosopn.) sia.

yellow bellied adj. sexrronysukom amepuranii Ha3BIBAIOT TPYCHIIKY:
— I dunno if Crag's gonna join our team. He looks actually strong and
good for defence line but I think he's a pretty yellow bellied guy. — 5 ne
3uaw, coupaemes au Kpae ug 8 i K de, — pum Mux
Hwony, xozda onu obcyxcdaom, xkozo 6o a3nmb esamen aviboioueso us
Cmpos u3-aa mpasmvt Adsony.— On deiicmaumensio hodxodum dus po-
U JAWUMHUKG, HO, MHE KANCEMCR, NAPEND BCE Hoe
¥0 eme oftia JOpPMa OT you.

yoo-hool ityxy! 310 Bockmmuanue Tuna “xeital”
you are welcome cu. “welcome”,

212

da)

-

you bet your sweet ass on it adun. phr. swurpuinmoe aeo, “Moxens
GLiTh YBCPCHHBIM Ha Bee €10, “Thl MOKCUIL TOMHO BBIMCPATH, HATPCTh-
cr ua atam™: — You better bet your sweet ass on pizza.— Moxewn cye-
A0 casumy na NULLY, He npozad - yem dpyi Geoemy Kor-
Aeee npu obcyrcdentiu, umo e @ OMKPUIMYL: NUGUEPUI0 Wil an-
mexy.

you don’t say HCIIDJIBIYCTCA TAK 5Ke, Kak HALIH BOCKIHIAHKA “1a 4T0
Tt roropuinsl” W “a ny!": — You have found this man? You don't say!
— Tht neren smozo muna? Ja ny! — yduersemes xomuccap Je Hewen,
xoeda cepxcarm doxrac emy, umo X CAYIK aamo-
Mobuns waiden.

you're telling me HenoapayeTCA TAK e, KAK B HALLE BOCKAnLanne “u
Thi MHE enfe Gyaelih roBopuTh!” B CyHasX, KoL) 3aMedatie Balero
cobeceanuka HEYMCCTHO BMAY ovesnanoct: Kosuceap u cepacanm
Xoadyun na wac onasdeearom X Gocey. Bom onu 06a evicxaxusaiom us
MaUNGL U 6, no ¢ M. Ha sa. cepwanma; - We
are late, ish — Muw onasd M, komuccap, — Jle Hewen pasdpa-
aenno Gpocaem: — We are late! You are telling me! — Mol onasdutsaen!
H mut mne ewge amo z0sopun!

you said it wu you can say that again thna Hawero “eme Ou1, a To"
cayuanx, koraa Bul Ge30ronopoMHo coriacibl © cofeceAnMKoM: —
India... That was for sure very hot over there!l — Tan Lo, xoneuno,
auenn awapro, — scnomunaem Jwcon noeadxy 6 Hnduro, — You said it. —
3mo mouno, — omaeuaem Mux.

you tell’em nenoapayeres ak sosraac neanoil nouteparn cobecea-
HHKA B TOM, 9T0 0H (cofiecennnk) ropoput nnbo nenaer: — b Kaun-
mon Sarromupyenca 6 npeadennn i sacepsiem caoux uadupamenct o

mom, mo ezo nay ofis bedum na ambopax:— You tell’
em! — Hasair! Mpaswmono! — xpusum momna.
yuck n. rpaan,

yucky adj. rpsannit: — Look at your hands, face and your shirt, yucky
boy! — Hocwompu Ha ceou pyxu, Mo u pybawky, pasuyan!
YUm-yum Mbi FOBOPHM MATEILKUM JETKAM “TEAM-11AM", @ O, aMepi-
KAHILBL, TOROPAT "HM-31M", 4TO HE TAK YIK CHABHO M OTAHMACTCH.

yup (yap) (kanazkuii cianr) paszosopnoe “na’.

Z

ZZZZ xp-xp-xp-xp. Mbi 8O cite X-Xpanus, a Ol 3-3BensT.
zero hour . oKe He 3HA0, KIK 3T0T “4ac 10AL" [AepepeeTit Ha pyc-
ckuit, Hasepnoe, Tag u Gyer: "wac nons". Y nnx 510 Gonbiue soeiinsii
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TepMui, oGoanadaommit BpeMa ataku wan GomBeKKN WA BpeMst Ka-
KOTO-TO BaKHOTO COOBITHS, YICHMIE, CAMMMTA I MCTO Clle.

zero in on v 1. nasonuTk (opyxue va uean): — Every one stood still.
Comissar's gun was zeroed in on the guy with a knife. — Bee cmosau xax
axonawiwe, Opyscue xoMuccapa Guio HANPAERENo HA NAPHS C HOXCOM,
2. cocpenoTauMpaThes (Ha Teme, pa:ammpe) -0 lm:;, hoys! Let's zero
in on our tomorow match! — O'xsi, p xa cocped
NUMCH Ha 3gempaunem mamye!

zip(zippo) n. HOJTh, HHHErO, 3epo.

zip it z. “shut up", aaTelkaThcd, 3aKpeIBaThCS, AaumiBathes: — Hey,
man! What are you rafkmg 'bout’jmt np it! — i, npusmens, moi ymo
makoe 2080f a? Ji

zip one's lip o phr. To :m:. 4TO buzton one’s lip, T.c. 3AXTONHYTHCA, 3a-
TKHYTBCSA, 3AMOIMATD.

zod n. aypak, HyBax.

zone defence wiu defence zone n. sona sauutn 8 GackerGosie 1 ame-
pHKanckom HyThosie, TAE NTPOK KomMarik Aonxen oboponsaTs onpene-
JIEHHBIN YHACTOK [0S

zonk out z. phr. 1. oTmouatses (GeicTpo 3acwnars): —Jane, can I talk
to Mick? — Johnny, call back tomorrow please. He zonked out, — J{metin,
Moxcho Muxa x ghony? — fep Awconnu, aasmpa, noxenyii-
cma, On ywe omkmovuncs; 2. otkaodatees (1o neanu): — Mick was
perfectly drunk and zonked out immediately. — Mux 6u nacmonvxo
NbAK, ¥MO CPAIY HE OMKNOULUICH,

— Baxoaw c3aau, Ai”uf
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